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Jüri 

Prof. Dr. Seyfullah KORKMAZ 

Prof. Dr. İbrahim YILMAZ 

Dr. Öğr. Üyesi Mehmet YILDIRIM 

Ahlak insanın davranışlarını ve yaşam tarzını anlatan bir takım kurallardır. Bu kuralları 

takip ederken kendi kişiliğimize değer kazandırmış oluruz. Ahlak, tasavvufun da temelini oluşturan 

unsurlardan biridir. Edebiyatımızda ahlak konulu eserlerin kaynaklarını başta Kur’an-ı Kerim 

olmak üzere, hadisler, kısas-ı enbiya, tefsirler ve âlimlerin değerli sözleri oluşturmuştur.  

Klasik Türk Edebiyat’ında ahlak konulu pek çok eser bulunmaktadır. Doğrudan Türkçe 

yazılan ahlakî eserler olduğu gibi Arap ve Fars Edebiyatından Türkçeye çevrilen eserler de vardır. 

Fars Edebiyatı’nın meşhur yazarlarından Hüseyin Vaiz-i Kâşifi tarafından 1495 yılında Ahlak-ı 

Muhsinî adlı bir eser yazılmıştır. Kâşifi’nin bu Ahlak-ı Muhsinî’si daha sonra bazı Türk yazarlar 

tarafından Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir. Rıdvan b. Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı 

Muhsinî’si de Farsçadan Türkçeye çevrilen eserler arasında yer alır. Rıdvan bin Abdülmennan, bu 

tercümeyi, 1575 yılında yapmıştır. 

Bu araştırmada, Rıdvan bin Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsinî’si isimli kitap, 

31’nci babından son (Hatime) kısmına kadar (85b-175b) incelenmiştir. 

Bu çalışma, giriş, ana bölüm, sonuç ve sözlük kısımlarından oluşmaktadır. Giriş kısmında, 

araştırmanın problemi, amacı önemi, eser ile ilgili yapılmış araştırmalar, araştırmanın yöntemi ve 

araştırmanın bulguları üzerinde durulmuştur. Ana bölümde metnin transkripsiyonu verilmiş olup 

ardından sonuç yazılmış ve değerlendirmeler yapılmıştır. Metinde geçip yaygın kullanılmayan 

kelimeler için de sözlük eklenmiştir. Eserin iki nüshası bulunduğu için, nüshalar karşılaştırılmış ve 

farklılıklar, dipnotlarda gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ahlak-ı Muhsini, Ahlak, Hüseyin Vaiz-i Kâşifi, Rıdvan bin Abdülmennan. 
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ABSTRACT 

RIDVAN SON OF ABDULMENNAN’S TERCEME-İ AHLAK-I MUHSİNİ 

M.SC. Thesis 

Preparer: Ershad Ahmad RAHIMI 

Advisor: Prof. Dr. Seyfullah KORKMAZ 

2021 / XI + 169 

Kırşehir Ahi Evran University, Graduate School of Social Sciences 

Turkish Language and LiteratureDepartment 

Jury 

Prof. Dr. Seyfullah KORKMAZ 

Prof. Dr. İbrahim YILMAZ 

Asst. Prof Dr. Mehmet YILDIRIM 

Morality is a set of rules that describe human behavior and lifestyle. By following these 

rules, we add value to our own personality. Morality is one of the basic elements of Sufism. The 

sources of the works on morality have been the Quran, hadiths, stories of prophets, commentaries, 

and valuable words of scholars. 

There are mostly works on morality in Classical Turkish Literature. Some of these have 

been translated into Turkish from Arabic and Persian Literature. The work named Ahlak-ı Muhsini 

was written in 1495 by Huseyin Vaiz-i Kashifi, the famous author of Persian Literature. The 

Ahlak-ı Muhsini of Kashifi was later translated into Turkish by Turkish writers. Terceme-i Ahlak-ı 

Muhsini, written by Ridvan son of Abdulmennan, is also among the translated Works that was 

translated in 1575 by him. 

In this study, it has been studied from the 31st chapter of Ridvan bin Abdülmennan's 

Terceme-i Ahlak-ı Muhsini to the Hatime (last) part. 

This study consists of introduction, main part, result and dictionary parts. In the 

introduction part, the problem, purpose and importance of the research, researches about the work, 

the method of the research, the findings of the research are include. In the main part, the 

transcription of the text was given, the conclusion was written and evaluations were made. A 

dictionary has also been added for words that are not commonly used in the text. Since there are 

two copies of the work, the copies have been compared and their differences are written as 

footnotes. 

Keywords: Ahlak-ı Muhsini, Morality, Huseyin Vaiz-i Kashifi, Ridvan son of Abdulmennan. 
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ÖN SÖZ 

Ahlak insan ve insanlık için önemlidir. Tüm dinler ahlaktan bahsetmiştir. İslamiyet, 

ahlaka çok önem vermiş ve ahlakı imanı tamamlayan bir unsur olarak görmüştür. Ahlak, 

insanın davranışlarını belirleyen bir kavramdır. Ahlak, insana ziynet verir. 

Klasik Türk Edebiyatında Ahlak ile ilgili Türkçe yazılmış pek çok edebî eser 

bulunmaktadır. Ahlakla ilgili Türkçe telif eserlerin yanında diğer dillerden Türkçeye 

tercüme edilmiş eserler de mevcuttur. Rıdvan bin Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı 

Muhsini’si de Farsçadan Türkçeye tercüme edilen ahlakî eserlerden birisidir. Mezkûr eser, 

bilinen Fars yazarı Hüseyin Vaiz-i Kâşifi tarafında 1495 yılında yazılmıştır. Rıdvan bin 

Abdülmennan da bu eseri 1575 yılında 40 bab halinde Türkçeye çevirmiştir. 

Bu araştırmada, Rıdvan bin Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsinî’si isimli 

kitap, 31’nci babından son “Hatime” kısmına kadar yani  (85b-175b) arası incelenmiştir. 

Bu bablar, sırayla; Gayret, Siyaset, Teyakkuz u Hibre, Firaset, Kitman-ı Esrar, İgtinam-ı 

Fursat, Riayet-i Hukuk, Sohbet-i Ahyar (iyilerle sohbet) , Def-i Eşrar, Terbiyet-i Hadem ü 

Haşem’dir.  

Rıdvan bin Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’si adlı bu yüksek lisans 

çalışması, giriş, ana bölüm, sonuç ve sözlük kısımlardan oluşmaktadır. Çalışmanın giriş 

kısmında eser hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir. Ardından Ahlak-ı Muhsini’nin diğer 

tercümelerinden bahsedilmiştir. 

Çalışmanın giriş kısmında araştırmanın problemi, amacı, önemi, eser ile ilgili 

yapılmış araştırmalar, araştırmanın yöntemi ve araştırmanın bulguları bulunmaktadır. Ana 

bölümde ise, metnin transkripsiyonu yapılmış olup ardından bir sonuca ulaşılıp 

değerlendirilmiştir.  Yaygın kullanılmayan kelimeler için de araştırmaya bir sözlük 

eklenmiştir.  

Tezin yazım aşamasında desteğini ve ilgisini benden esirgemeyen Prof. Dr. 

Seyfullah Korkmaz hocama teşekkürlerimi sunarım. Bu tezi hazırlamamda bana yardımcı 

olan tüm hocalarıma da ayrıca teşekkürlerimi arz ederim. 

Her daim yanımda olan ve bu süreçte beni yalnız bırakmayan aileme teşekkür 

ederim. 

Tezin yazım aşamasında fikirleriyle bana destek olan Derviş Polat Bey’e ve yüksek 

lisans sınıf arkadaşlarım Sevilay Buse Gök, Selma Ataç teşekkür ederim. 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

Ahlak ( خلاقأ ), “tabiat, huy” anlamına gelen hulk (خلق) kelimesinin çoğuludur. (İbn 

Manzur, خلق  maddesi).  Sözlüklerde genellikle insanın fizik yapısı için halk, mânevî yapısı 

için hulk kelimeleri kullanılmaktadır. Fakat iyi ahlak anlamına gelen mürûve (mürüvvet) 

kelimesine daha çok rastlanır. Ahlak kavramının asıl kaynağı Kur’an ve Hadislerdir 

(Akseki 1969: 227-260; Çağrıcı, 1989:1-9).  

Ahlak ile ilgili çok sayıda hadisler de bulunmaktadır. Hz. Peygamber Kur'anî 

ifadeyle evrensel ahlakın değerlerini şahsında toplayan, içinde yaşadığı topluma yaşayış ve 

davranışlarıyla örnek olan bir ahlak modelidir. İslam kültürünün çeşitli alanlarında 

meşruiyet için Kur'an'dan sonra ikinci referans olan Hz. Peygamber, mutasavvıflar 

tarafından da kendi disiplinlerinin ikinci kaynağı olarak gösterilir. Mutasavvıflar sevgi, 

rahmet ve pratik ahlaka yönelik düşünce ve davranışlarının merkezinde Hz. Peygamberi 

yerleştirir (Bardakçı, 2000:1). 

“İslâm’da felsefî ahlâkın, birbiriyle ilgili olmakla beraber, farklı özellikler taşıyan 

iki ana çizgiyi takip ettiğini görmekteyiz. Bunlardan ilki Farsça ve daha sonra Türkçe 

yazılan ahlâka dair eserlerdir ki bunlar büyük ölçüde İbn Miskeveyh’in sistemleştirdiği 

düşünce tarzını takip etmektedir. Bu eserlerin başında Tûsî’nin Aḫlâḳ-ı Nâṣırî’si gelir. 

Amelî felsefenin üç ana konusu (ahlâk, tedbîrü’l-menzil ve siyaset) bu eserin üç temel 

bölümünü teşkil etmiştir. Özellikle siyaset konusu İbn Miskeveyh’in eserinde çok az yer 

işgal etmekteydi. Tûsî bu eksikliği gidermenin gerekli olduğuna inanmış ve dolayısıyla 

Tehẕîbü’l-aḫlâḳ’ın Farsça’ya aktarılışını yeterli bulmamıştı. Tûsî’nin Aḫlâḳ’ı daha sonra 

kaleme alınan birçok esere kaynak teşkil etti. Bunların en önemlileri, Devvânî’nin Aḫlâḳ-ı 

Celâlî’si, Kâşifî’nin nisbeten daha basit olan Aḫlâḳ-ı Muḥsinî’si ve nihayet Türk ahlâkçısı 

Kınalızâde Ali Efendi’nin Ahlâk-ı Alâî’sidir” (Kınalzade, 820/966; Aydın, 1989: 10-14). 

Pek çok Türk ilim adamının ahlak kurallarını yaşam biçimine dönüştürdüklerini 

görüyoruz. Ahmed Yesevî ve onun takipçisi Hacı Bektaşî Veli bu yolun öncülerindendir 

(Korkmaz, 2001: 325-355). 

Ahlak ve nasihat ile ilgili eserler, yazıldıkları çevrenin sosyal ve tarihi durumu 

hakkında bilgi veren kaynaklar gibidir. Bu tür eserler siyaset-name eserlerin özelliği de 

taşımaktadır. Çünkü bu tür eserlerin ilk yazılanları hükümdara ve devlet büyüklerine 

nasihatlari ihtiva etmektedir. Bu tür eserlerin ilk örneği Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig 
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ve Edip Ahmed b. Mahmud Yükneki’nin Atabetül Hakayıkı’dır (Korkmaz, 603-613), Türk 

Edebiyatı’nda Ahlak ile ilgili Farsça yazılmış sonra Türkçeye çevrilmiş eserler de 

bulunmaktadır. Meşhurlarından biri Emir Unsurü’l-Maali Keykavus b. İskender b. Kaabus 

b. Vermşgir b. Ziyad tarafından yazılıp (1082) yılında Murad II’ın emri ile Mercimek 

Ahmet b. İlyas tarafından Türkçeye çevrilmiştir (Pekolcay, 250-266). 

1.1. ARAŞTIRMANIN PROBLEMİ 

Rıdvan b. Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’sinin iki nüshası 

bulunmaktadır. Her bir nüshayı incelemek, nüshaları karşılaştırmak ve farklılıkları ortaya 

koymak araştırmanın problemini oluşturur. 

1.2. ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’sinin Türkçe tercümeleri, Klasik Türk Edebiyatı’ında 

önemli eserlerdendir. Ve tercüme edilmiş eserler arasında Rıdvan b. Abdülmennan’ın 

Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’si de yer alır. Bu çalışmanın amacı Rıdvan b. Abdülmennan 

tarafından Türkçeye tercüme edilmiş eseri üzerine çalışmaktır. Eser dini, tarihi, edebi, 

kültürel, ahlakî ve siyasi konuları ihtiva ettiği için edebiyatımızda önemlidir. 

1.3. ARAŞTIRMANIN SINIRI KAVRAMSAL VE KURAMSAL 

AÇIKLAMALAR 

Bu araştırmada, Rıdvan bin Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsinî’si isimli 

kitap, 31’nci babından son “Hatime” kısmına kadar yani  (85b-175b) arası incelenecektir.  

Eserin,  varak 1b – 85b arası ise, Selma Ataç isimli öğrenci tarafından yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmıştır. (Ataç, 2021) 

Bu çalışmada eseri incelerken önce Rıdvan b. Abdülmennan, Hüseyin Vaiz-i Kaşifi ve 

eserleri hakkında bilgi verilmiştir.  

1.3.1.Rıdvan b. Abdülmennan 

Rıdvan b. Abdülmennan’ın hayatı hakkında fazla bilgiye rastlanmamaktadır. 

Rıdvan’ın ahlak-ı Muhsini’sinin hatime kısmında saray mutfağında görev yapmış ve bir 

süreden sonra gurebâ-yı yesâr ağası ve ulûfeciyân-ı yemîn ağalığı vazifelerinde 

bulunmuştur. 
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1.3.2.Rıdvan b. Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’si 

Abdülmennan, eseri tercüme ederken, dibacesinden başlayıp hatime kısmına kadar 

tercüme etmiştir. Eserin iki nüshası tespit edilmiştir. Ve eserin sebeb-i tercüme kısmında 

eser, Osmanlı hanedanından Sultan Selim’in kızı İsmi Han adına yazıldığı belirtilmiştir. 

Abdülmennan, eserin hatime kısmında Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’si, Azmi Pir Mehmed 

tarafından da tercüme edildiğini ve onun dili ağır ve halk tarafında kolayca anlaşılmadığını 

belirtmiştir. Ve eserin sebeb-i tercümesini, Türk halkına İslam dinine uygun olan ahlakı 

anlatmak ve mezkûr eserin padişahlara nasihat ve vaaz edici özelliğe sahip olduğu için 

eseri Farsçadan Türkçeye çevirme kararını almıştır.  

1.3.3.Hüseyin Vaiz-i Kâşifî 

İran mutasavvıf ve şairlerinden biri olan Hüseyin Vaiz-i Kâşifî’nin asıl adı Hüseyin 

babasının ismi Ali’dir. Molla Hüseyin, Mevlana Hüseyin ve Kemaleddin Hüseyin 

lakablarıyla anılan şairin tam adı Kemaleddin Hüseyin b. Ali-i Beyhaki-i Sebzevarî’dir. 

Vaazlarıyla tanındığı için “Vaiz” lakabını ve şiirlerinde ilmi sorunları çözdüğü için 

“Kâşifi” lakabını benimsemiştir. Kâşifi, İran’ın Horasan bölgesinde Sebzevar’da 

doğmuştur. Ve doğum tarihi 1427 yılı civarı tahmin edilmektedir (Aynî, 1939: 180-197; 

Karasimailoğlu, 1999: 16-18). 

Hüseyin Vaiz-i Kâşifî, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmak üzere çeşitli 

konularda eserler yazmıştır. Şiirlerinde Kâşifî mahlası kullanmış ama şair olarak önemli bir 

varlık gösterememiştir (Karasimailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4. Hüseyin Vaiz-i Kâşifi’nin Başlıca Eserleri 

1.3.4.1. Cevâhirü’t-tefsîr li-tuḥfeti’l-emîr 

Müellif, dört cilt olarak planlayıp ancak ilk cildini yazabildiği eseri Ali Şîr 

Nevâî’ye ithaf etmiştir. Kur’an’ın başından Nisâ sûresinin 84. âyetine kadar olan kısmının 

tefsirini ihtiva eden eserin giriş bölümünde dört ana başlık altında Kur’an ilimlerine dair 

yirminin üzerinde konu ele alınmıştır. Eserin birçok yazma nüshası bulunmaktadır 

(Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 
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1.3.4.2. Mevâhib-i ʿAliyye (Tefsîr-i Ḥüseynî) 

Hüseyin Vâiz, Cevâhirü’t-tefsîr’in geri kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-

899 (1492-1494) yılları arasında daha sade bir dille ve daha kısa olarak bu eseri kaleme 

almıştır (Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4.3. Câmiʿu’s-sittîn. 

 Yûsuf sûresinin tasavvufî tefsiridir (Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4.4. Ravżatü’ş-şühedâʾ 

Ehl-i beyt’e yapılan zulümleri ve Kerbelâ Vak‘ası’nı anlatan eser, 908’de (1502) 

Hüseyin Baykara’nın kız tarafından torunu Mirza Mürşidüddin için yazılmıştır. On 

bölümden meydana gelen Ravżatü’ş-şühedâʾ müellifin en tanınmış eseridir. İlk defa 

Bombay’da basılan eserin ilmî neşri Muhammed Ramazan ve Ebü’l-Hasan Şa‘rânî 

tarafından yapılmıştır. Eseri Âşık Çelebi Tercüme-i Ravzatü’ş-şühedâ, Câmî-i Rûmî, 

Saâdetnâme adıyla Türkçe’ye tercüme etmiş, Fuzûlî de Hadîkatü’s-suadâ’sını yazarken bu 

eserden geniş ölçüde faydalanmıştır (Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4.5. Envâr-ı Süheylî 

Müellif, Kelîle ve Dimne’yi Hüseyin Baykara’nın emîrlerinden Şeyh Ahmed 

Süheylî’nin isteği üzerine bu adla yeniden kaleme almıştır. On dört bölümden meydana 

gelen Envâr-ı Süheylî’nin birçok yazma nüshası vardır. Müellifin sağlığında istinsah edilen 

897 (1492) tarihli bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır 

(Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4.6. Maḫzenü’l-inşâʾ 

Kâşifî, Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî için kaleme aldığı mektup yazma 

sanatıyla ilgili bu eseri 907 (1501-1502) yılında tamamlamıştır (Karaismailoğlu, 1999: 16-

18). 

1.3.4.7. Esrâr-ı Ḳāsımî. 

 Sihir, tılsım ve kimyaya dair olan eser ilki Bombay’da (1302) olmak üzere dört defa 

basılmış, oğlu Fahreddin Safî esere Keşf-i Esrâr-ı Ḳāsımî adıyla bir şerh yazmıştır 

(Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 
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1.3.4.8. Fütüvvetnâme-i Sulṭânî 

Fütüvvet ve fütüvvet erbabı hakkında yazılmış olan bu eseri Muhammed Ca‘fer Mahcûb 

yayımlamıştır. Eser Abdülbaki Gölpınarlı tarafından tanıtılıp özet bir tercümesi yapılmıştır 

(Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4.9. Bedâyiʿu’l-efkâr fî ṣanâyiʿi’l-âs̱âr. 

Edebî sanatlardan bahseden eser Rahim Müslüman Ali tarafından Rusça bir önsözle 

neşredilmiştir (Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4.10. Risâle-i Ḥâtimiyye (Ḳıṣaṣ u Âs̱âr-i Ḥâtim-i Ṭâʾî) 

Müellifin 891’de (1486) Hüseyin Baykara adına yazdığı bu eser cömertliğiyle 

efsaneleşmiş Hâtem et-Tâî ile ilgili hikâyeleri içerir (Karaismailoğlu, 1999: 16-18).  

1.3.4.11. Er-Risâletü’l-ʿaliyye fi’l-eḥâdîs̱i’n-nebeviyye. 

Kırk hadis konusunda 875 (1470) yılında Farsça yazılmış bir şerh olup Şemseddin 

Ebü’l-Meâlî Ali el-Muhtâr en-Nessâbe en-Nakīb’e ithaf edilmiştir. Eser Abdurrahman 

Hibrî ve Taşköprizâde Kemâleddin Mehmed Efendi tarafından Türkçe’ye çevrilmiştir 

(Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.4.12. Ṣaḥîfe-i Şâhî 

 Müellifin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eden bu risâlenin taş basması 

yapılmıştır (Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

1.3.5. Hüseyin Vaiz-i Kâşifî’nin Ahlak-ı Muhsinî İsimli Eseri 

Sultan Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebü’l-Muhsin Mirza adına (1495) yılında kaleme 

alınmıştır. Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den sonra Farsça yazılmış ahlâk kitaplarının en 

ünlülerinden biridir. Ahlâk-ı Muhsinî, Doğu ülkelerinde ve özellikle Hindistan’da çok 

rağbet görmüş, başta Türkçe olmak üzere çeşitli dillere çevrilmiştir. Eserin Türkçeye ilk 

tercümesi II. Selim zamanında, Azmî Pîr Muhammed tarafından Enîsü’l-Ârifîn adıyla 

yapılmıştır. Bu tercümenin Türkiye kütüphanelerinde birçok yazma nüshası bulunmaktadır 

(Şahinoğlu, 1989: 17). 

Hüseyin Vaiz-i Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’si, dönemin dini, siyasi, sosyal ve 

kültürel konuları içeren bir eserdir. Ahlak-ı Muhsini ne kadar ahlak kitabı olsa da yine de 

siyasetname olarak da tanınmıştır. Anadolu sahasında Hüseyin Vaiz-i Kâşifi’nin Ahlak-ı 
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Muhsini’si çoğu şair ve yazarlar tarafından Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir. O eserlerin 

arasında Rıdvan b. Abdülmennan’ın Ahlak-ı Muhsini’si de yer almaktadır. 

1.3.6.Hüseyin Vaiz-i Kâşifi’nin Ahlak-ı Musini’sinin Kaynakları 

İslam dünyasında ahlak konu olduğu zaman, kaynak olarak aklımıza ilk gelen kitap 

Kur’an’dır. Hüseyin Vaiz-i Kâşifi eserini yazarken birçok kaynağa başvurmuştur. 

Öncelikle Kur’an sonra hadisler, Kısas-ı Enbiya, Firdevsi şeh-namesi, Hz. Ali’nin sözleri, 

İran mitolojisinden kalan hikâyeler, Arap diyarındaki ünlü hikâyeler ve sözlerine yer 

vermiştir. 

Aynı zamanda Eski Türk edebiyatının da kaynakları olarak aşığada sıralanan beş 

unsuru söyleyebiliriz. 1. Kur’an, 2. Hadîs, 3. Kısas-ı Enbiyâ, 4. Firdevsî’nin Şeh-nâmesi, 5. 

Tasavvuf ve Tasavvuf Edebiyatı (Mermer, 2016: 27). 

1.3.6.1. Kur’an 

Klasik Türk Edebiyatı’nın en önemli kaynağı Kur’an-ı Kerîm’dir. Abdülmennan’ın 

Ahlak-ı Muhsini’sinde de konuyu daha etkili hale getirmek için ayetlerle örnekler 

verilmiştir. Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’sinde “Teyakkuz ve Haberdarlık” bölümünde 

gelmiştir ki, “1  ْإنَِّ بعَْضَ الظَّن ِ إثِم” (Kâşifi, 1495: 89) yani “Allah, bazı zanlar günahtır” buyurur. 

Adı geçen eserde riayet-i hukuk bölümünde de gelmiştir ki, “2  فمََنِ اضْطُرَّ ف۪ي مَخْمَصَة” (Kâşifi, 

1495; 104) yani, “Mümin eğer açlıktan bunalıp çaresiz kalırsa, günah sınırına varmaksızın 

yiyebilir.”  Aynı şekilde eserin kötülerin defi bölümünde gelmiştir ki, “3 َوَمِنْ شَر ِ حَاسِد  اذِاَ حَسَد” 

(Kâşifi, 1495: 121) yani, “hasetlik ettiğinde kıskanç kişinin şerrinden sığınırım.” 

1.3.6.2. Hadis 

Klasik Türk Edebiyatı’nın ikinci ve önemli kaynaklarından biri de hadis’tir. Hz. 

Peygamber’in sözlerini, fiillerini ifade eden bir terimdir. Hulefâ-yi Râşidîn’in çözümünü 

Kur’an’da bulamadığı bazı meselede hadise başvurduğu, hatta ortaya çıkan sorunlara 

çözüm getirecek hadislerin var olup olmadığını tesbit etmek için sahâbîlerle istişare ettiği 

bilinmektedir (Kandemir, 1997: 31). Bu arada, Kütüb-i Sitte hadislerin büyük kısmını ve 

genellikle güvenilir olanları ihtiva eden bir hadis kitabı bilinmektedir (Kandemir, 2003: 6). 

                                                 
1Hucurât, 49/12. 
2Mâide, 5/3. 
3Felak, 113/5. 
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Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’sinde hadis ile beraber Arapça meşhur sözlerinden de örnek 

olarak bahsedilmiştir. Mesela; 1“استر استرالله علیک” (Kâşifi, 1495: 82). 

1.3.6.3. Kısas-ı Enbiyâ 

Kısas-ı Enbiyâ iki kelimeden (kıssa ve enbiya) oluşmakta ve peygamberin kıssaları, 

tarihleri demektir. Kur’an’da birçok peygamberlerin isimleri geçmektedir. Adları geçen 

birçok peygamberin hayat hikâyeleri ve tebliğ faaliyetleri daha çok ibret verici yönleriyle 

daha ayrıntılı bir şekilde zikredilmiştir. Kur’an’da Hz. Âdem, Hz. İbrâhim, Hz. Yusuf, Hz. 

İsâ ve Hz. Musâ gibi peygamberlerin kıssaları oldukça tafsilatlı olarak verilmektedir. 

Kur’an’da yer alan kısaca kıssalar, daha sonra Kur’an dışı kaynaklarla genişletilmiş, daha 

sonra Yahudi ve Hıristiyan kutsal metinleriyle Yahudi dini literâtüründen istifade edilmiş, 

önceleri tefsirlerde yer alan bu açıklamalar sonra da özel bir tür olan kısas-ı enbiya 

eserlerini meydana getirmiştir. Bu gelenek sahâbe zamanından itibaren başlayıp tâbiîn ve 

sonraki dönemlerde yaygınlık göstermiştir. Kâtib Çelebi, kısas-ı enbiyâ konusunda ilk eser 

veren müellifin Vehb b. Münebbih (ö. 110/728) olduğunu belirtmektedir (Süreyya, 2002: 

495). 

Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’sinde de farklı bölümlerde peygamberlerin kıssaları yer 

almaktadır. Örnek verecek olursak; Teyakkuz ve Hibre babda Hz. Davud aleyh selamın2 

kıssası, Feraset bölümünde Hz. Süleyman aleyhisselamın (Kâşifi, 1495: 86) kıssası ve 

Riayeti Hukuk babında Hz. Musâ aleyhselamın (Kâşifi, 1495: 103) hikâyesinden 

bahsedilmiştir. 

1.3.6.4. Tasavvuf ve Tasavvuf Edebiyatı 

Tasavvuf düşüncesi, Allah sevgisi ve Allah korkusu temeline dayanmaktadır. 

İslâm’a göre kullarla Allah arasında karşılıklı sevgi vardır. Kullar Allah’ı sevdiği gibi 

Allah da kullarını sever. Ayetlerde ifade edildiği gibi, Allah’ın kullarını sevmesini 

sağlayan unsurlar, tövbe, temizlik, takva, sabır, adalet, ihsan, tevekkül gibi özellikler 

tasavvuf ehli seyrüsülûk diye ifade edilen ve bir mürşid-i kâmil rehberliğinde uygulanan 

eğitim sürecinde özenle gerçekleştirilmeye çalışılır ki bu eğitimin sonucunda kul ile Allah 

arasında mânevî bir ilişki meydana gelir (Öngören, 2011: 120). 

Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’si bir ahlak kitabı olmakla birlikle tasavvufî bir eser 

olarak da bilinmektedir. Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’si kırk babdan oluşmaktadır. Bu 

                                                 
1“Allah senin ayıbını örtüyse, sen de başkasının ayıbını ört.” 
2Hüseyin Vaiz-i Kâşifi, Ahlak-ı Muhsini, s. 86. 
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bölümleri hayatımızda uyguladığımız zaman bizi Allah’a yaklaştırır ki bu tasavvufun temel 

amacından sayılmaktadır. Eserin bütün bölümleri aşağıda belirtmiştir. 

Edebiyatların önemli unsurlarında biri da mitolojidir (Mermer, 2016: 32). 

1.3.6.5. Firdevsi’nin Şeh-nâmesi 

Firdevsi, Tûs şehrine bağlı Tâberân’ın Bâz köyünde doğdu. Gazneli Mahmud’un 

tahta çıktığı sırada (387/997) elli sekiz yaşında olduğunu söylediğine göre 940 yılında 

doğmuş olmalıdır (Kanar, 1996: 125). Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’sinin en büyük 

kaynaklarından biri de Firdevsi’nin Şeh-namesi’dir. Künyesi Ebu’l-Kasım, lakabı 

Fahruddîn, mahlası Firdevsî olan şairin adı çeşitli kaynaklarda birbirinden farklı şekilde 

Hasan, Ahmad ve Mahsur olarak geçmektedir (Lugal, 2013: 15). Firdevsi kendi Şeh-

name’sini Gazneli Sultan Mahmud’a sunulmuş, fakat istediği rağbeti ondan görmemiştir 

(Lugal, 2013: 30).Şeh-name, Pişdâdiler, keyâniler, Eşkâniler ve Sâsânilerden oluşan dört 

hanedanın Keyumers’ten 3. Yezdicerd’e kadar elli hükümdarın egemenlik sürdüğü dönemi 

mitolojik, kahramanlık ve tarihi dönemler ismiyle üç dönem çerçevesinde inceler (Lugal, 

2013; 36-37). 

1.3.7.Hüseyin Vaiz-i Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini’sinin Diğer Türkçe 

Tercümeleri 

Hüseyin Vaiz-i Kâşifi (ö. 910/1505) hükümdar Hüseyin Mirza’nın oğullarından 

Mirza Ebülmuhsin’in adına bir ahlâk kitabı yazmıştı. Bu sebeple Ahlak-ı Muhsini namiyle 

şöhret bulmuş olan kitap az vakit içinde İstanbul’a da gelmiş ve yayılmıştı. Fakat dili 

Farsça olduğu için orta halli Türkler bundan istifade edemiyordu. Bu kitabın Türkçeye 

çevirilmesini istiyorlardı. Bunun için Bitlisli İdrisin oğlu Ebülfazl Mehmed’e gidip ondan 

bu kitabı çevirmesini istemişler idi. Fakat ben yapamam diye itiraz etmişti. Nihayet 

emrinden çıkamayacağı bir büyük adam dahi işe karışarak bu tercemenin yapılmasını 

istediğinden, Ebülfazl o kitabı Türkçeye çevirmiştir (Aynî, 1939: 181). 

Türk Ahlakçıları isimli kitabın yazarı Mehmet Ali Aynî, Ahlak-ı Muhsini’sinin 

Diğer Türkçe Tercümeleri konusunda şu değerli bilgileri vermiştir: 

“Hüseyin Vaiz Kâşifinin Ahlâk-ı Muhsinî'si daha bir kaç mühim zat tarafmdan 

dilimize çevrilmiştir. Bunların başında Abdülâziz'i görüyorum (Yazma nüshası, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, No. 3467). Bu Türk âlimi meşhur Tacü't-Tevarih müellifi 

müfti’l-enam Hoca Sadettin'in oğullarından biridir. Zamanın en mümtaz bir hukukçusu, 
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edibi ve müverrihi olan Sadettin'in de Yavuz Sultan Selim'in Tebriz'den İstanbul'a birlikte 

getirdiği nedimi Haşan Çan'ın oğlu olduğu malûmdur. Abdülâziz'in edebî kudret ve 

kemâline tercemesi için yazdığı beliğ mukaddime parlak bir şahittir. Mütercim bunu 

Birinci Sultan Ahmed zamamnda ve onun için yapmıştır (h. sene 1021).” (Aynî, 1939: 191) 

Bunun yanında daha pek çok kimse Ahlak-ı Muhsini’yi Türkçeye çevirmiştir ki 

onlardan bir kısmı da şunlardır: 

Hüseyin Vaiz-i Kâşifi’nin Ahlak-ı Muhsini adlı eserinin edebiyatımızdaki bir 

tercümesi, Kütahya’da Firakî Abdurrahman Çelebi tarafından yapılmıştır (Bursalı Mehmet 

Tahir, 1915 - 1925). Ahlak-ı Muhsini’nin diğer bir Türkçe tercümesi de Azmi Pir 

Mehmed’in Enîsü’l-Ârifin (Koyuncu, 2019: 59) isimli kitabıdır.   Ragıp İmamoğlu da 1965 

yılında İyilerin Ahlakı adıyla Türkçeye çevirmiştir. (İmamoğlu, 1965) 

1.4. YÖNTEM 

Bu çalışmada önce metin transkripsiyonu yapılmış sonra eserin künyesi araştırılıp 

nüsha tavsifi yapılmış ve daha sonra eser üzerine incelemeler yapılmıştır. Eser 

incelemesinde önce eserin bölümleri hakkında detaylı bir şekilde bilgi verilmiştir. Eserin 

iki nüshası bulunduğu için, iki nüsha karşılaştırılıp farlılıklar dipnot olarak bildirilmiştir. 

1.4.1.Nüsha Tavsifi 

Rıdvan bin Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’sinin iki nüshası tespit 

edilmiştir. Nüsha tavsifleri şu şekildedir: 

1.4.1.1. Ankara Milli Kütüphanesi Nüshası 

Eserin adı Terceme-i Ahlak-ı Muhsini, yazarın adı Rıdvan b. Abd el-Mennan, yer 

numarası 60 HK 40, dvd no 1699, ölcüleri 212×130-141×78 mm. Yaprak sayısı 1+175, bir 

sayfada satır sayısı 19, yazı türü Nesih, kâğıt türü yerli, dili Türkçe, eserin konusu İslam 

din-ahlak ve ictimaiyattır. Eserin son yaprağında kütüphanenin mührü bulunmaktadır. Söz 

başları, duracaklar kırmızı, halkarî salbek şemseli, köşebentli, zencirekli, mıklebli, vişne 

rengi meşin mukavva ciltli, sertabı vişne rengi meşinle tamir edilmiş, sırtı yıpranmış, kurt 

yenikli, yaprakları kurt yenikli, şirazesi kısmen bozuk, son yaprakları lekeli, 1. yaprak 

delik sol deffe ciltten kısmen ayrıktır. 
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1.4.1.2. Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Nüshası 

Söz başları, duracakları kırmızı, kahverengi meşin mukavva ciltli, şirazesi kısmen 

kaymış ve yaprakları lekelidir. Yazı türü Nesih, eserin ilk sayfaları okunaklı değildir. 

Eserin bazı sayfaları yırtıktır. 195 varak ve 17 satırdan oluşmaktadır. Ölçüleri 210×130-

142×80 mm. 

1.4.2.Rıdvan Bin Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’sinin Bölümleri 

Rıdvan’nın Ahlak-ı Muhsini’si (40) babdan oluşmaktadır. Bu bablar (bölümler) 

sırayla: İbadet, İhlâs, Dua, Şükür, Sabır, Rıza, Tevekkül, Hayâ, İffet, Edep, Yüksek 

Himmet, Azim, Çaba ve Gayret, Sebat ve İstikâmet, Adalet, Affetme, Hilim, Güzel 

Huyluluk ve Nezâket, Şevkat ve Merhamet, Hayır ve İyilik, Cömertlik ve İhsan, Tevazu ve 

Saygı, Emânet ve Diyânet, Ahde vefâ,  Doğruluk, İhtiyaçları gidermek, Teennî ve 

Teemmül, İstişâre ve Tedbir, Basîret ve uzak görüşlülük, Yiğitlik, Gayret, Cezalandırma, 

Teyakkuz ve Haberdarlık, Feraset, Sır saklama, Fırsatı Ganimet Bilme, Riayet-i Hukuk, 

Haberlerin Doğrululuğu, Kötülerin Defi ve son olarak, Hizmetçi ve Görevlilerin Terbiye 

ve Âdâbı’dır. Bu makalede (31)nci bölümünden yani Gayret bölümünden Hatime kısmına 

kadar incelenmiştir. 

1.4.2.1. Otuz Birinci Bâb: Gayret (cesaret): غیرت 

Bu bölüm emir bi’l-ma’ruf nehiy ani’l-münker yani iyiliğe emredip kötülükten 

vazgeçirmeye çalışma konusunu anlatıyor. Bölümün içerisinde Arapça sözleri, hadisler, 

Kur’an’dan yapılmış alıntılar, dinî ve siyâsî hikâyeler ve Farsça şiirleri bulunmaktadır. 

Önsöz kısmında anlatıldığı üzere bu eser hem dinî ve hem siyâsî özelliği taşımaktadır. Bu 

eserin siyâsî boyutunu daha iyi anlatmak için Gayret bölümünde adı geçen Behram-ı 

Gur’dan ve onun hikâyesinden bahsedebiliriz. Arapça meşhur sözleri ise, örnek olarak 

 ”yani “Sen başkasının ayıbını ört ki Allah da senin ayıbını örter ”استراسترالله علیک“

bulunmaktadır. Eserin genelinde Farsça beyitler yoğun bir şekilde bulunmaktadır. Farsça 

beytinden örnek: 

Beyit: 

 

 آن یکی با پیر خود گفتاکه من

 نهی منکر میکنم اندر زمین
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 لیک میترسم که از اهل حسد

 آفتی در روزگار من رسد

 

Biri bir âlime dedi ki 

Bu dünyada insanları kötü eylemlerinden alıkoyuyorum 

Ama hasetçiden korkuyorum 

Belki bana zarar verebilir diye 

1.4.2.2. Otuz Ikinci Bâb: Siyâset (Cezalandırma): سیاست 

Bu babda ceza, cezalandırma ve cezalandırılma konusu, padişahlar ve 

hükümdarların hikâyeleri ile anlatılmaktadır. Bu babda eski hükümdarlar olarak tanınan 

şahıslar; Nûşirevân1, Hürmüz bin Nûşirevân, Tamgaç Han’dan2 bahsedilmiştir. Yine diğer 

bölümler gibi Farsça beyitleri yoğun bir şekilde işlenmiştir. Örnek olarak: 

Beyt: 

 خوش آن شهریاری که از روی دانش

 3تأمل کند در کتاب سیاست

 

1.4.2.3. Otuz Üçüncü Bâb: Teyakkuz ve Hibre (Uyanıklık ve haberdarlık):  تیقظ و

 خبرت

Bu babda teyakkuz ve haberdarlık, Hz. Davud (as) ve Sultan Mahmut-ı Gaznevî4 

hikayesiyle anlatılmıştır. Rıdvan bin Abdülmennan’ın Ahlak-ı Muhsini’sinin dinî bir 

özelliği taşıdığı buradan da anlaşılmaktadır. Bu babda yine diğer bölümler gibi konuyu 

anlatmak için örnek olarak Farsça beyitler, Arap ifadeler, hadis ve Kur’an’dan alıntılar 

yapılmıştır. Farsça beyit olarak: 

                                                 
1 Kisrâ Enûşirevân I. Hüsrev b. Kubâd (ö. 579), (531-579) yılları arasında İran’da hüküm süren bir Sâsânî 

hükümdarı. (bk. Ahmet Tefazzüli, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 11, s. 255 / 1995)  
2 Tamğaç Han (ö. 460/1068), Batı Karahanlılar devletinin kurucusu ve ilk hükümdarıdır (1041-1068). (bk. 

Ömer Soner Hunkan, Tamgaç Han, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 39, s. 556 / 2010) 
3 “Ne mutlu bilge bir padişaha ki bilgini Allah’ın kitabından almış ise.” 
4Ebü’l-Kāsım Yemînü’d-Devle ve Emînü’l-Eille Kehfü’l-İslâm Nizâmü’d-Dîn Gāzî Mahmûd b. Sebük 

Tegin (ö.421/1030), Gazneli hükümdarlarından biridir. (Bk. Erdoğan Merçil, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 27, 

s. 362 / 2003). 
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 چه نیکو متاعیست کارآگهی

 1کزین نقد عالم مباد تهی

 ز عالم کسی سر برارد بلند

 2که در کار عالم بود هوشمند

 

1.4.2.4. Otuz Dördüncü Bab: Feraset (Basiret): راستف  

Bu babda, konuyu anlatmak için Hz. Süleyman (as) ve hikâyelerinden 

bahsedilmiştir. Kur’an’dan ferasetle ilgili ayetler örnek olarak. Bu babda ilm-i feraseti 

anlatmak için insanın şekil, sima, yüz biçimi, boyu ve ten renginden de bahsedilmiştir. 

Örnek olarak: 

“Bir alın ki, bÀrìk ve naóìf olsa, fürÿ-mÀye ve òasÀset ve èÀcizliàe delìldür. Ve bir 

alın ki mutavassıù olup anuñ üzerine àuãÿn olsa, ãıdú u muóabbet ve fehm ü èilim ve 

hüşyÀr u tedbìre delìldür. DelÀéil-i Gÿş: Gÿş-ı büzürg nişÀn-ı cehldür. Lìken anuñ ãÀóibi 

úuvvet-i óıfôa ve baèôı evúÀtda tünd-òÿylıàa delìldür. Ve gÿş-ı òord aómaú ve düzdliàe 

delìldür; ve gÿş-ı mÿètedil iètidÀl aóvÀle nişÀndur.” (Abdülmennan, 1575: 101b-102a) 

Bu paragraf günümüz Türkçesi ile:  

Birinin alnı nahif ve ince olması, soysuz ve zayıf olmasına delalet eder. Ve bir alın 

ki orta halde olup üzerinde ağaç dalları gibi çizgiler varsa; sadakat, muhabbet, ilim ve 

bilginlik, tedbir ve uyanıklığa delalet eder. Kulak delilleri: Büyük kulak cehalet ve 

bilgisizlik anlamına gelir. Ama kulağı büyük olanların hafızası güçlü ve bazen şiddetli 

mizaç olmasına delalet eder. Ve küçük kulak aptallık ve hırsızlığa delalet eder. Ve orta 

halde olan kulak ölçülülüğe delalet eder. 

Her ne kadar yazar, burada böyle yazmış ise de kimseyi yaratılışından dolayı 

suçlayamayız. Bu babta yazılanların ahlakla ilgili yoktur. Bu babda da diğer bablar gibi 

Farsça beyitler çoğunlukla bulunmaktadır. Örnek olarak:  

 دستۀ گل چو برگیا بندند

                                                 
1 “Bilgili olmak ne güzel nimettir ki, bu dünyada hiç kimse nimetten mahrum kalmasın.” 
2 “Her kimse ilim ve bilgi aramaya çıkarsa, bu dünya en zeki olandır.”  
 Yaratılıştan gelen farklılıkların ahlakla bir ilgisi yoktur. 
 Değerli danışmanım, insanların doğuştan gelen bu şekillerdeki farklı yaratılışlarının ahlakla bir ilgisi 

olmadığını ve kimsenin şeklinden dolayı suçlanamayacağını belirtmişlerdir. 
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 1زیور دیگرش بیفزاید

 

1.4.2.5. Otuz Beşinci Bab: Kitman-ı Esrar (Sır saklama): کتمان اسرار 

 Bu babda konuyu anlatmak üzere, İskender-i Zülkarneyn’den bahsedilmiştir. 

Konuyu daha ayrıntılı bir şekilde anlatmak için Farsça şiirlerinden de örnek verilmiştir. 

Örnek olarak:  

 چون تو نتوانی کشیدن بار خویش

 2یشبار اگر نکشد مرنج از یار خو       

1.4.2.6. Otuz Altıncı Bab: İğtinam-ı Fırsat ve Nîk-nâmî (Fırsatı Ganimet Bilme 

ve iyi şöhret): :اغتنام فرصت و نیک نامی 

 Bu babda, Nûşirevân, Sultan Mahmut ve bazı ekabirin hikâyelerinden örnek olarak 

bahsedilmiştir. Konuyu daha ayrıntılı bir şekilde anlatmak için Farsça şiirlerinden de örnek 

verilmiştir. Örnek olarak: 

 کسی که شد بنام نیک مشهور

 3پس از مرگش بزرگان زنده دانند

 ولی آنرا که بدفعلست و بد نام

 4اگر چه زنده باشد مرده خوانند

 

1.4.2.7. Otuz Yedinci Bab: Riayet-i Hukuk: رعایت حقوق 

 Bu babda konuyu anlatmak üzere Hz. Musa (as), Nûşirevân ve bazı ekâbirin 

kıssalarından bahsedilmiştir. Konuyu daha ayrıntılı bir şekilde anlatmak için Farsça 

şiirlerinden de örnek verilmiştir. Örnek olarak: 

 آنکه تنت پارۀ از جان اوست

 5قطرۀ از چشمۀ حیوان اوست

 ایی رسیخذمت او کن که بج

] b D/124[ 6برگ دهش تا به نوایی رسی 

 

                                                 
1 “Eğer bir dala gül eklenirse, o dalın süsünü artırır.” 
2 “Eğer sen kendi yükünü taşıyamaz isen, bir dosttan da bunu bekleme.” 
3 “İyi isimle meşhur olan biri, ölümden sonra da adı anılır.” 
4 “Kötü fiil ile tanınan biri, yaşarken de onu ölü zannederler.” 
5 “Bedenin onun canından bir parçası gibidir, onun canlı çeşmesinden bir damladır.” 
6 “Ona hizmet et ki bir yere varasın, ona saygı göster ki yücelesin.” 
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1.4.2.8. Otuz Sekizince Bab: Sohbet-i Ahyâr (İyilerle Sohbet): صحبت اخیار 

 İslam dini, bir işi istişare ile yapmayı buyurur. Bu babda, acem sultanlarının bir işi 

danışarak yaptıkları örneklerle anlatılmıştır. Acem sultanları her zaman sohbetlerinde 

ulema, fuzala, âlimler ve şairleri hazır bulundurmuşlardır. Bu babda çoğunlukla Farsça 

şiirlerinden örnekler de verilmiştir. Örnek olarak:  

 همنشینی که لطیف و کاملست

 1راحت روحست و آرام دلست

 و آنکه نادانی و غفلت وصف اوست

 2صحبتش مانند زهر قاتلست

 

1.4.2.9. Otuz Dokuzuncu Bab: Def’i Eşrar (Kötülerin Def’i): دفع اشرار 

 Eşrar (اشرار) kelimesi şerîr ( یرشر ) kelimesinin çoğulu olup şerli ve kötüler anlamına 

gelir. Bu babda kötülerden uzak durup iyilere yakın olmaktan bahsedilmiştir. Diğer 

bölümler gibi bu babda de Farsça beyitler ağırlıktadır. Aynı zamanda Arapça metinler, 

hadisler ve dini ve tarihi hikâyeler de mevcuttur. Farsça beyitlerden bir örnek: 

 با دولتیان نشین که خاری

 3در صحبت گل شود بهاری

 با هر که مقبل است منشین

 4گشت کام شیرینکز سرکه ن

 

1.4.2.10. Kırkıncı Bab: Terbiyet ve Hadem ü Haşem (Hizmetçi ve Görevlilerin 

Terbiyesi): تربیت و خدم و حشم 

 Bu bab da iki alt bölümden oluşmaktadır. Birinci, hizmetçi ve görevlilerin terbiyesi 

ve ikinci ise hizmetçi ve görevlilerin edebi veya dikkat edecekleri bazı hususlar 

hakkındadır. Farsça beyitlerden bir beyit: 

 گر سفله بجاه دست یابد

 5بازار ملک شکست یابد

 دونان نه سزای جاه باشند

                                                 
1“Latif ve kâmil bir dosttan zarar gelmez.” 
2 “Câhil dostun dili öldürücü zehir gibidir.” 
3“Devletli ile dost ol ki diken gülle konuştuğunda bahar olur.” 
4 “Herkes  ile dost olma, çünkü sirke ile ağız tatlanmaz.” 
5 “Eğer alçak adam bir makama gelirse, o memleket yıkılır.”  
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 1بل درخور بند و چاه باشند

 

1.4.2.11. Hatime (son): خاتمه 

 Hatime kısmı, dua ve padişahı övmekle başlamıştır. Ardından, Rıdvan b. 

Abdülmennan biraz kendi hayatından da bahsetmiştir. Daha sonra eserin tercüme sebebini 

bir kez daha açıklamıştır. Dinî, tarihi ve siyasi bir eser olduğunu ve Azmi Pir Mehmet’in 

de bu eseri tercüme ettiğini ama dili çok zor olduğunu ve kendisi bu eseri tercüme ederken 

çok kolay ve anlaşılır bir biçimde çevirdiğini vurgulamıştır. Ve sonunda bu kitabı 

okuyanlardan dua etmelerini isteyerek bir şiirle son noktayı koymuştur. 

Şiir: 

áaraøım pes bu naúş-ı dilkeşde   

Bu durur òÀùır-ı müşevveşde2 

Naúl idicek bu dÀr-ı óayretden   

El yuvıcak úuyÿd-ı ãÿretden3 

Bu güzergÀhda nişÀne ola   

Bir duèÀ itmege bahÀne ola4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 “Alçak insanlar makama layık değiller, onlar zincir ve koyuyu hak ederler.” 
2 “Bu eseri ortaya çıkarmamın sebebi şudur ki,” 
3 “Sonuçta bu fânî dünyadan göçüp gideceğiz.” 
4“Bu eser ilim yolunda bir nişane ve dua etmek için bir bahane olsun.” 
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1.5. BULGULAR 

Bu çalışmada eserin iki nüshası incelenmiştir. Nüsha tavsifi hakkında Yöntem 

kısmında bilgi verilmiştir.  

1.5.1.Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’sinin özellikleri 

1. Rıdvan eseri çevirirken hatime kısmında eserin birebir tercüme edilmesini ve dili 

kolay ve halk tarafından anlaşıldığını vurgulamıştır. 

“AmmÀ bu kimseneé-i óaúìr kitÀb-ı müsteùÀbuñ maènÀ-yı lüàavìsi her ne ise, istièarÀt-ı 

kelÀm-ı àayriden èÀrì olunup, be-óasb-ı maúdÿr-ı lafôı ve kelimesi üzerine tercüme 

eyledüm.” (Abdülmennan, 1575: 175b) 

 

2. Eser yazılırken siyah ve kırmızı olarak iki farklı mürekkep kullanılmıştır. Siyah 

mürekkep metni yazarken ve kırmızı mürekkep noktalama işaretleri amacıyla 

kullanılmıştır. 

3. Eserde bütün başlıklar ve alt başlıkları kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 

4. Eserde Kur’ân’dan ve hadisten yapılmış alıntılar kırmızı mürekkep ile 

yazılmıştır. 

5. Eserin Gayret babından sonra Hatime kısmı dışında Osmanlıca şiiri veya nazım 

bulunmamaktadır. 

6. Eserde Farsça şiiri ağırlıklı bir biçim kullanılmıştır. 

7. Eserin Ahlakî boyutuna rağmen siyasî boyutu da vardır. Eserde padişahları 

nasihat amaçlı hikayeler ve hayat tecrübeleri bulunmaktadır. 

8. Eserde derkenarlar bulunmaktadır. Fakat çoğu yerlerde bu derkenarlar metnin 

eksik parçası değil,  daha çok açıklama niteliğinde kullanılmıştır. 

9. Eserde, metin içerisinde zaman zaman harflerin noktalarının yer değiştirdiği 

görünmektedir. Örnek olarak; . 

10. Eserde metnin içerisinde  bazı harflerin bir nokta olması gerekirken iki nokta 

veya tam tersi uygulanmıştır. 

11. 
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Tablo 1. Eserde diğer kaynaklardan yapılmış alıntı oranı 
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BÖLÜM II 

RIDVAN BİN ABDÜLMENNÂN’IN TERCEME-İ AHLÂK-I MUHSİNİ’Sİ  

(85b-175b) 

 

2.1. METNİN TRANSKRİPSİYONU 

[85/b A] [96/b D]BÀb-ı Sì vü Yeküm Der-àayret: 

 áayreti òÀùıruñda duta. Ve àayret bir nesnedür ki, anuñ ãıyÀnetini insÀna lÀbüdd ve 

lÀzımdur. Tedbìr-i mühimmÀt [97/a D] ve teékìd siyÀsetde ve selÀùìn-i nÀmdÀrlara, bu 

ãıfatile muttaãıf olmaú nÀ-çÀrdur. Òuãÿãen umÿr-ı millet ve mühimm-i memleketde. ZìrÀ ki 

àayret iki nevèdür: Biri àayret-i dìn ve biri daòı àayret-i dünyÀdur ve mülÿka, bu iki nevèi 

ri’Àyet eylemek bir emr-i lÀzımdur. AmmÀ àayret-i dìn oldur ki, temşiyet-i emr-i maèrÿf ve 

nehy-i münkerde, saèy úılalar. Ve mülÀzımÀn-ı óaøret ve reèÀyÀ-yımemleket ùaèÀt ve 

èibÀdÀta úondurup, meèÀãì vü menÀhìden menè eyleye. Óadìåde gelmişdür ki, sizden bir 

münkeri görse, yaènì şerè-i şerìfe muòÀlif bir emr vÀúiè olsa, gerekdür ki dest ile anı taàyìr 

eyleye. Yaènì tÀziyÀne ile menè eyleye. Ve yÀòÿd muúteøÀ-yı şerè ise şemşir ile eyleye. Ve 

bu mertebeé-i ehl-i iútidÀr ve ehl-i iòtiyÀruñdur. Pes, eğer dest ile defè olmaàa mümkin 

degil ise, zebÀn ile menè buyura. Eğer naãìhatla münzecir olmaz ise, èunf ve saòtlıú ile 

söyleye. Bu ise ehl-i èilm ve erbÀb-ı zühd ve veraè mertebesidür. Eğer anuñ menèizebÀnla 

daòı müyesser olmazsa, bÀrì göñlünden düşmÀnlık duta. [86/a A]Ve bu èavÀm-ı nÀsdan 

øaèìfler mertebesidür. Ve èulemÀédan baèøı, bu óadìå-i şerìfi bu vech üzerine 

getürmişlerdür. [97/b D](سإلام  yÀènì her kimse ki dest ve zebÀn ile 1(لیَإس وََرَاءَ ذٰلِكَ مِنَ  الْإ

münkeri menè eylemekden èÀciz olup, úalbinden èadÀvet eylemese, ol kimesnenüñ 

İslÀm’dan naãìbi olmaz. 

Beyt: 

 نکر بدست باید کردنهی م

                                                 
1 “Eğer bir münkerin eylemini el veya sözler ile önleyemeyip, o halde onu kalbinde kötülemez ise, o birey 

imandan pay alamaz.”  
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 1ور میسر نباشدت این کار

 بزبان منع کن و گر نتوان

 2در دل خویش می کنش انکار

 

Ve her pÀdişah-ı èÀlì-miúdÀr, iúÀmet-i óudÿd-ı şerè ve icrÀì aókÀm-ıdìninde kÿşiş ve iúdÀm 

eylese, nÀib-ı Óaúú ve ôıllullÀh olur. Ve çün pÀdişaha, keåret-i mühimmÀt-ı salùanat 

vÀsıùasıyla her umÿra vÀúıf ve muùùaliè olmaú müşkil ve mÿèteõirdür. Her Àyìne kendü 

memleketinde muótesibler naãb eyleye ve muótesibe lÀzımdur ki cemèiyyet-i dìn anuñ 

üzerine gÀlib olup, ãıfat-ı èiffet ve perhìz-kÀrlıúla ve emÀnet, rÀstì ve ùamaèsızlıú ile ÀrÀste 

ola. Ve her nesneyi ki işler taúviyet-i emr-i şerè olup, àaraô u riyÀdan ve devÀèì-yi nefs-i 

hevÀdan ber-ùaraf ola. TÀ ki anuñ aúvÀli úalblerde yir eyleyüp göñüllere teéåìr eyleye.  

Beyt: 

 سخن که او ز غرض پاک و از طمع خالی است

 3گ بگویی درو اثر بکنداگر به سن

 

 ÓikÀyet olunur ki Şeyò Abul Óasan-ı Nurì4 RaómetullÀhièaleyh teèÀlÀ, èÀdet 

edinmişdi ki, her úaçan bir münkeri [86/b A] [98/a D] görseydi úatl-i òavfolur dise daòı anı 

andan menè ider idi. Bir gün ùahÀret-i namÀz içün kenÀr-ı Dicle’ye vardı. Görür ki bir 

zevraú üstünde otuz èaded küp üzerlerine mührvurılup úonulmış. Ve her birinüñ üzerine 

laùìfdiyü taórìr olunmış. Şeyò bundan müteèaccib olup, mübÀyaèÀtda ve ticÀretde ism-i laùìf 

yazılduàın işitmemişdi. MellÀódansuéÀl eyledi ki,“Bu küplerde ne vardur?”. Mellaódedi 

ki,“Sen bir merd-i dervìşsin bunlar ile ne kÀruñ vardur, var kendü kÀruñda ol!”. Şeyòüñ anı 

bilmesine şevú ve óırãı ziyÀde olup, mellaóa itdi, “Elbetde, bu küplerde ne vardur 

bilmeyince olmazum”. Mellaó itdi, “İy dervìş fuøÿllıú eyleme. Bu küplerde olan òamrdur 

                                                 
1 “Kötü bir eylemi gördüğünde önce el ile önle, eğer el ile önleyemez isen.” 
2 “O kötü eylemi sözler ile önle; eğer olmaz ise, gönlünde o insanı kötüle.” 
3Kin ve küduretten arınmış bir söz, taşa söylense onu da etkiler. 
4 Tam adı; Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Muhammed el-Bağdâdî en-Nûrî’dir. Bağdat’ta doğmuştur. Bağdat 

tasavvuf ekolünün en büyük temsilcilerindendir. (295/908) yılında ölmüştür. 
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ki Muètazıd1òalìfe içün getürmişim”. Şeyò naôar idüp gördi kim, zevrÀúda bir èaãÀ durur. 

Mellaóa itdi,“Şu èaãÀyı baña vir”. Mellaóàaøab ile şÀgirdine,“Vir”dedi. Çünkim èaãÀ 

şeyòüñ mübÀrek eline girecek birer birer ol küpleriãoyub òïrd eyledi. MellÀó òavfından 

lerzeye gelüp feryÀda ÀàÀz eyledi. Yunus-ı Eflaó ki cisr-i BağdÀd’uñ şaónesiidi. Birúaç 

kimesneler2 ile gelüp [98/b D] şeyòi óuøÿr-ı óalìfeye getürüp ãÿret-i óÀli éarø eyledi. 

Muètaøıdbe-àÀyet cebbÀr u àayÿr ve sitem-kÀr idi. Ekåer-i siyÀseti şemşìr ile idi. Ehl-i 

Bağdad gördiler kim şeyòi Muètazıd öñüne iledirler, be-àÀyet [87/a A] enduh ve àam-nÀk 

oldılar. Ve òalìfe, şeyòi şehìdedeceginde şekk ü şübhe itmediler. Çünkim şeyòi òalìfeye 

götürdüler,  Muètazıd bir Àhenìn kürsì üzerine oturmışdı. Ve eline bir gürz alup cÀmeé-i 

sürò giymişdi. Ve bu evøÀè úahr u siyÀset èalÀmetiydi. Şeyòe ÀvÀz idüp dedi ki,“Sen 

kimsin ki böyle küstaòlıú idersin”. Şeyò, “Ben muótesibim anuñ içün böyle iderim” dedi. 

Òalìfe itdi,“İótisÀbı saña kim virdi”. Şeyò itdi,“ÒilÀfeti saña kim virdiyse, iótisÀbı daòı 

baña ol virdi”. Òalìfe bir zamÀn teéemmülden soñra, dedi ki, “Bu küpleri niçün ãoyduñ?” 

Dedi ki, “Saña ve ra’iyyetüñe şefaúat ve meróametimden”. Òalìfe itdi,“Benim óaúúımda 

meróametüñ nedür? Şeyò itdi, “Bir münkeri ki sen anı gidermedetaúãìrliài revÀ úılduñ, ben 

anı senden menè eyledüm. Ve seni úıyÀmet gününüñ giriftÀrlıàından òalÀã eyledüm”. 

Òalìfe itdi, “YÀ raèiyyetimüñ óaúúında meróametüñ ne gÿnedÿr?” Şeyò [99/a D] itdi, “Sen 

muóarremÀta irtikÀb etmekle, raèiyyet daòıèamel-i muóarremÀta dilìr olurlar. Fe-ammÀ sen 

óarÀmdan perhìz üzere olursañ àayriler daòı óarÀma yaúın ve dilìr olmazlar. ZìrÀ òalúuñ 

ãalÀóı ve fesadı, pÀdişÀha tÀbièdür. Eger anı nehc-i ãalÀó üzerine görürlerse, cemèisi ùarìú-i 

ãalÀóı iòtiyÀr idüp, düñlisinüñ åevÀbı anuñ dìvÀnına rÀciè olur. Eger andan fesÀd [87/b A] 

müşÀhede etseler, anlar daòı fısú u fücÿra durışup anuñ vebÀli pÀdişÀha rÀciè olur. Pes, 

hem senüñ óaúúıñda ve raèiyyetüñ óaúúında meróamet ve şefaúat eyledüm. Ve bundan 

àaraøım Óaúú teèÀlÀnuñ òoşnÿdlıàı ve rıøÀésıdur”. Muètazıd bu kelÀm-ı pür-nasÀyihi 

işidecek aàlayup dedi ki, “Bundan soñra her münker-i ki göresin anı taàyìr ve menè idüp 

taèzìr eyle. Ve óükm eyledüm ki, bu bÀbda saña hiç kimesne mÀniè olmaya”. Ve bu 

                                                 
1Tam adı; Ebü’l-Abbâs el-Mu‘tazıd-Billâh Ahmed b. el-Muvaffak-Billâh Talha (Muhammed) b. Ca‘fer el-

Abbâsî’dir. 857-58 yılında Samerra’da doğmuştur. Abbâsîler döneminde Bağdat’ın halifesiydi. (289/902)’de 

ölmüştür. 
2 Kimesneler A: kimseler D. 



21 

 

óikÀyetüñ muótevÀsından maèlÿm olur ki, çün bir muótesib ki óaúúÀnì olÀ, aña hiçbir 

kimesneden Àfet irişmez. 

Beyt: 

 آن یکی با پیر خود گفتاکه من

 1نهی منکر میکنم اندر زمین

 لیک میترسم که از اهل حسد

 2فتی در روزگار من رسدآ

 [99/b D]گفت اگر این کار بهر حق کنی 

 3از بلاهای دو عالم ایمنی

 

 AmmÀ àayret-i dünyÀ üç nevèdür.Evvel eşbÀh ve aúrÀna nisbetdür.İkinci kendüye 

maòsÿãdur.Üçüncièumÿm-ı òalúa nisbetdür.AmmÀaúrÀn ve emåÀla olan nisbet-i àayret 

budur ki, aúrÀnından bir mertebe müteferriú olmaú gerekdür ki, hiçbir kimesne aña ser-

efrÀzlıú yetişdirmeye. Ve daòı óaseb-i cÀh ve úadr u şevket ü óaşmet ve èaôamet ile 

düñliden ziyÀde ola. Her Àyìne bu àayretüñ ôuhÿrundan ve bu óamiyyetüñ vüfÿrundan kÀr-

hÀy-ı kÿlli güşÀde olup ve cemìè-i mühimmÀtóaseb-i dil-òÀh ile müyesser olur. Ve bu ehl-i 

himmetüñ òaãÀyıãındandur. Her ne úadar ki himmeti [88/a A] yüce olsa, anuñ àayreti daòı 

ziyÀde olur.  

 ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, evlÀd-ı selÀùìnden birisi bir óakìmden ãordı ki, “Ben 

dilerim ki kendü iòvÀn ve aúrÀnımdan mümtÀz ve ser-efrÀz olup, kÿy-ı devleti meydÀn-ı 

iòtiyÀrdan çevgÀn-ıiútidÀrla rübÿde úılam. Bu kÀr ve efèÀluñ esbÀbından ne nesneyle ele 

getürmesi úÀbil ü münkindür?” Óakìm itdi,“İy melik-zÀde! Devlet ve saèÀdetüñ iktisÀbına, 

himmet ve àayretden yek hiçbir sebeb olmaz.  

Beyt: 

 [100/a D]کسی که ز غیرت برافراخت تیغ 

 1میخبگذراند زسر تیغ را 

                                                 
1 “Biri bir âlime dedi ki, bu dünyada insanları kötü eylemlerinden alıkoyuyorum.” 
2 “Ama hasetçiden korkuyorum, belki bana zarar verebilir diye.”  
3 “Dedi ki, eğer bu işi Allah için yaparsan, her iki dünyanın belâlarından kortulursun.” 
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 نگبدست آیدت نام و نز غیرت 

 2ز غیرت مراد خود آری بچنگ

 مرد بیدار بخت چنین گفت آن

 3که از غیرت آید بکف تاج و تخت

 

 AmmÀ bir àayret ki kendü òÀããesine nisbetdür, şöyle gerekdür ki, kendü óarem-i 

òÀãını çeşm-i nÀ-maóremden pÿşìde dutup, anları muóÀfaôat-ı óudÿd veèiãmet ü èiffetde 

mubÀlaàÀ eyleyeler. Ve şerèen ve èörfen rièÀyeti lÀzım olan umÿruñ her birine óaremini 

muètÀd eyleye. TÀ ki anuñ berekÀtıyla ehÀlì ve raèiyyet daòı ãalÀó ile mevãÿf olup, fesÀd u 

fitneden dÿr olÀlar. AmmÀ àayret-i èumÿm òalÀiúe nisbeti şöyledür ki, bir àayret-i ki 

muòadderÀt harem-i salùanatına eylerse, hemeé-i MüselmÀnÀn’a daòıol àayreti [88/b A] 

edÀ eyleye. Ve mülÀzımÀn-ı der-gÀh olanlarını bir òÀnedÀna nÀmÿs ile bed-nÀmlıú 

irişdürmegini menè eyleye. Ve MüselmÀnÀn’uñ günÀhlarını keşf etmeye. Ve kendü 

memleketi raèiyyetlerinüñ èuyÿbını mümkin olduúçe pÿşìde duta. Her kimse ki bir 

müéminüñ èaybını setr eylese ÒudÀ-yı èazze ve cell, anuñ cümle èuyÿbını hünere 

mübeddel ider. Ve rivÀyetde vardur ki anuñ günÀhlarını [100/b D] dünyÀ ve Àòìretde gizlü 

ve pÿşìde eyler. Bir meåeldür ki, diyÀr-ı èArab’da istièmÀl olunur: 

 

 4)عَلیَْكَ  اللهُ رَ سْتَ استر أ(

 5پردۀ کس ندری کس ندرد پردۀ تو

 Ve kemÀl-ı óamiyyet oldur ki çün, bir kimesne, melÀõ ve penÀhı aña getürse, hüsn-i 

óimÀyetle anı kendüsine yaúın idüp, münkin olduúça óıfô ve óirÀsetini andan dirìà 

eylemeye. Nitekim diyÀr-ı èArab’da bu óÀl destÿr olmışdur. Ve óÀlÀ vilÀyet-i ÓicÀz’da 

daòı bu èÀdet mevcÿddur ki, çün bir kimesne anlaruñ sÀyeé-i dìvÀrına veyÀ ôılÀl-i òiyÀmına 

                                                                                                                                                    
1 “Allah yolunda (zulmü önlemek için) kılıç çıkaran biri, Allah onun yolunu kolaylaştırır.” 
2 “Allah’ın yolunda hizmet eden biri, şöhret kazanır.” 
3 “Âlimlerden biri böyle dedi ki, Allah yolunda yürüyen biri tâç ve taht sahibi olur.” 
4 “Sen başkasının ayıbını ört, Allah da senin ayıbını örtsün ” Allah senin ayıbını örtüyse, sen de başkasının 

ayıbını ört.”   Hadis-i Şerifte “ Kim bir Müslümanın ayıbını örterse Allah da onun ayıbını dünya ve ahirette 

örter “ مَن ستر مسلمًا ستره الله في الدنیا والآخرة Buhari / 2442 
5 “Kimsenin ayıbını arama ki, kimse senin ayıbını aramasın.” 
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gelseydi, anı óimÀyet ü ãiyÀnet idüp kendülerine úarìb bir cÀy tedÀrik iderlerdi. Ve anı 

hiçbir kimsenüñ eline vermeyüp ve bu bÀbda bisyÀr mÀl unefs telef idüp setr-i sırdan 

geçmezlerdi. Ve baèøı canvarlar daòı anlaruñ òeymelerine penÀh getürüp çerÀ-gÀhlarına 

gelseydi, óimÀyet ve ãıyÀnet iderlerdi. ÓikÀyet olunur ki BehrÀm-ı Gÿr1 şeh-zÀde iken, 

atası Yezdicerd, BehrÀm’a terbiyet olunması içün diyÀr-ı èArab’da NuèmÀn b. Mündez 

úatına göndermişdi. [89/a A] Günlerde bir gün, şikÀr-gÀhda bir Àhÿya úasd idüpardına 

düşer. Áhÿ anuñ okından remìde olup her ùarafa úaçardı. HavÀ àÀyetde [101/a D] germ ve 

óarÀret üzere olup Àhÿ teşneliginden bì-ùÀkat olmışdı. Áhÿ bir úabìle kenÀrına irişüp, 

Úÿbeyôe-nÀm èArab’uñ òeymesine dÀòil oldı. AèrÀbì anı dutupbir desteylebaàladı. Ve 

anuñ èaúıbından BehrÀm elinde tìr-kemÀn2 òeyme úapusına irişüp naère vurdı ki,“İy ãÀóib-i 

òÀne, benim şikÀrum bu òeymeye girdi, tìz anı baña çıúar vir” dedi. Úÿbeyôe BehrÀm’ı 

bilmeyüp, dedi ki, “İy süvÀr-ı zìbÀ-rÿy, bu mürüvvet degildür ki bir cÀnvar sÀye-bÀnımızı 

penÀh idinüp, küşte olmasına anı kimesne eline idevüz.” BehrÀm aèrÀbìye úatı ve muókem 

söylemege ÀàÀz eyledi. Úÿbeyôe itdi,“Sözi dirÀz idüp ne idersin. Elüñde olan tìr sìnemden 

güõer ve beni òÀka berÀber itmeyince dest-i taãarrufuñ Àhÿya irişmez. Ve eger beni küşte 

eyleseñ úabìlem ehli senden úanımı almayınca úomazlar. Kendü cÀnuña raóm idüp sevdÀ-

yı Àhÿdan ferÀàat eyle. Ve eger muúÀbelesinde bizden úalìl ve keåìr bir nesne tevaúúuè 

iderseñ işbu der-i òeymede zìn ü licam-ı muùallÀ ile devran-ı esb-i tÀzìéi al senüñ olsun. 

Anuñ üzerine süvÀr ol ve kendü esbiñi cenibidüp maúÀmuña rücÿè eyle”. BeórÀm’a bu 

óimÀyet be-àÀyet [101/b D] òoş geldi. Ve anuñ esbine iltifÀt itmeyüp kendü mevkibine 

[89/b A]geldi. Ol gün ki tÀc-ı salùanat anuñ farú-ı himmetine úonulup ve ùavú-ı fermÀnı 

èacemüñ gerden-i iùÀèatlarında efgende oldı. BeórÀm, Úÿbeyôeéi ùaleb idüp terbiyetler 

eyledi. Ve èArablar’da aña Mÿciru’l-áazlÀn diyü nÀmvirdiler. Yaènì Àhÿları óimÀyet ve 

ãıyÀnet idici demekdür.  

Beyt: 

 کسی را که آری به زنهار خویش

                                                 
1 Tam adı; Behrâm-ı Gûr b. Yezdicerd b. Behrâm b. Şâpûr’dur. Doğum tarihi belli dağildir. (420-438) yılları 

arasında Sâsâni imparatorluğun zamanında İran’da hükümdârdı. Sene 438’de ölmüştür. 
2 Tir-kemÀn A: Tir ü kemÀn D. 
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 1ازۀ کار خویشاندنگهدار

 وامگیربمردی حمایت ازو 

 2بمرد آنکه کار او درپذیر

 

BÀb-ı Sì vü Dÿyum Der-siyÀset: 

 SiyÀset øabù idüp fısúdan ve fÿcurdan menè eylemekdür. Ve siyÀset iki nevèdür. 

Biri kendü nefsini siyÀset ve biri daòı àayrileri siyÀset etmekdür. AmmÀ siyÀset-i nefs 

oldur ki, aòlÀú-ı õemìmeéi defè idüp, evãÀf-ı óamìdeyi kesb eylemekdür. AmmÀ siyÀset-i 

àayri iki úısmdur. Biri siyÀset-i òavÀãã-ı bÀr-gÀh ve muúarrebÀn-ı der-gÀh olanlaruñ øabù-ı 

fısú u fÿcurıdur. İkinci siyÀset-i èavÀmmdur ve úısm-ı evvel bÀb-ı çihilümde õikr olunsa 

gerekdür. AmmÀ úısm-ı dÿyum bu vech üzerinedür ki, yaramaz ve bed-fièl olanları, 

peyveste tersÀn ve hirÀsÀn idüp, nìkÀn ve bì-günÀhÀnı umìd-vÀr eylemekdür. Ebÿ Zer-

iCemihr’den [102/a D] ãordılar ki, pÀdişÀhlaruñ büzürg-vÀrı kimdür? Ebÿ Zer-i Cemihr 

itdi, “Oldur ki bì-günÀh olanlar sÀyeé-i saèÀdetinde emìn olalar”.3Hÿşeng-şÀh demişdür 

ki,“NìkÀn ve maãlaóÀnüzerine ÒudÀ’dan ben bir raómetüm. [90/a A] Ve bed-nefsÀn ve 

müfsidÀn üzerine òışm-ı ÒudÀyum. Nìş-i úahrum, nÿş-ı luùfla Àmìòte olup ve zehr-i 

heybetüm şeker-i meróamet ile meélÿf olmışdur”.  

Beyt: 

 تریاق و زهر هردو مرا در خزانه هست

 4آنرا به دوستان دهم این را به دشمنان

 Ve óükemÀé demişlerdür ki èÀlemüñ medÀr-ı siyÀset üzerinedür. Eger øabù u siyÀset 

olmaz ise, mühimmÀt-ı cihÀn nesaú ü niôÀm bulmaz. Ve eger úÀnÿn-ı teédìb ve taèõìb 

olmaz ise, niçe kÀrlar tebÀh olur.  

 Naôm: 

 از سیاست نظام یابد ملک

                                                 
1“Birine sahip çıktığında, ona kendi evladınmış gibi davran.” 
2 “Ondan yana ol ve ona yardım et.” 
3 Der-kenâr: Ve günâhkârlar tìà-i úahrından tersÀn olalar. 
4 “Tiryak ve zehir ikisi hazinemde var, onu dostlara ve bunu düşmanlara veririm.” 
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 1بی سیاست خلل پذیر بود

 نسق کارهای عالم را

 2ست ناگزیر بوداز سیا

Egerçi èarÿs-ı (لآ ملک الا  بالعدل)3bì-nigÀr dil-peõìrdür. AmmÀ ol (لآعدل الا  بالسیاسة)4 

pìrÀyesinden nÀ-güzìrdür. Her pÀdişÀh ki (آفت الری اسة ضعف السیاَسة)5muúteøÀsından bì-òaber 

ola. Az zamÀnda erkÀn-ı memleketine tezelzül gelür. EsÀs-ı salùanatı òalel ü zelel bulur. 

[102/b D] zìrÀ zìnet-i mülk ü millet ve maãlaóat-ı dìn ü devlet siyÀsetledür. 

Beyt: 

 که رخسار ملک راتیغ سیاست 

 6و درخشان چو آفتاب سازد جهان فروز

 معماریی بسیاست اگر نی مدد کند

 7سازد جهان ز سیل جفا و ستم خراب

Bì-úÀèideé-i şerè hiçbir óaú kendü merkezinde úarÀr dutmaz. Ve bì-øÀbıùaé-ı 

siyÀseti,8muúavvì-i şerè olur. Ve siyÀsetsiz niôÀm-ı èÀlem intiôÀm bulmaz. Nefs-i emrde 

medÀr-ı millet [90/b A] anuñla úarÀr bulup ve esÀs-ı memleket ü salùanat anuñla pÀye-dÀr u 

üstüvÀr olur. Óadìå-i şerìfde vÀrid olmışdur ki,“Eger pÀdişÀh olmasaydı, ÀdemiyÀn birbirini 

yiyüp helÀk ve nÀ-bÿd eylerlerdi”. Ve memleketi siyÀsetden àayri nesneyle øabù olunmaú 

maóÀl ve fitneye siyÀsetden àayri nesneyle ÀrÀm u sükÿn vermek mecÀl olmaz. 

Getürmişlerdür ki, òulefÀdan birisi minbere çıúup, bir eline tìà-i òÿn-rìz ve bir eline 

muãóaf-ı güher-rìz almış. Pes, eånÀ-yı òuùbede dedi ki,“İy merdümÀn-ı nìkÀn size bu yeter. 

Yaènìmuãóaf-ı şerìf ve bedÀn u bed-òÀyÀn, siz bundan àayriyle rast u doàru olmazsız. 

Yaènì şemşìr-i òÿn-riz”. 

Beyt: 

 آنراباشد که  سیاست آتشی

                                                 
1 “Allah’tan gelen yaşam kuralları benimsediğimizde, saltanatımız düzen bulur, yıkılmaz.” 
2 “Allah’ın buyurduğu gibi davranırsak, işlerimiz rast gelir.” 
3 “Kimse padişah olamaz, meğer adliyle.” 
4 “Adl, siyaset gerektirir.” 
5 “Siyâset zayıflığıyla devlet tezelzüle düşer.” 
6 “Allah’ın adaletini temsil eden yeryüzündeki padişahın, yüzü güneş gibi parlayacak.” 
7 “Eğer bir şehrin mimârı âdil değilse, o şehri cefâ seli gelip yok eder.” 
8 Der-kenâr: KÀr-ı şerè ve dìn intiôÀm bulmaz. Pes meliküñ siyÀset. 
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]Da /103[ 1ز بهر بدسکالان بر فروزند 

 فروزند آتشی ظلمچو ایشان بر

 2همان بهتر که ایشانرا بسوزند

 

 ÙamàÀc òÀn ki bir pÀdişÀh-ı nÀm-dÀr ve şehinşÀh-ı şehriyÀr idi. MièmÀr-ı siyÀseti 

èarãaé-ı memleketi maèmÿr idüp ve şemşìr-i heybetì bünyÀd-ı bì-dÀdì ve sitem-kÀrì şehr-i 

vilÀyetden dÿr etmişdi.  

Beyt: 

 تاخت از بیم قهر و فتنه

 34گبصد فرسننیستی زان سوی

 

Bir gün levend ü evbÀşlardan birisi, bir deste güli anuñ òiõmetine getürdi. SulùÀn ãordı ki, 

“Bu gülleri úandan getürdüñ” Dedi ki, “Gül-zÀrdan düşürdüm”. Yine ãordı ki, “Ol gül-zÀr 

mülküñ midür?” İtdi ki, “Yoú bu şehrde gül ãatılup ve ãatun alınmaz. Ve ziyÀdeliàinden 

[91/a A] úıymeti çend-Àn degildür”.SulùÀn bir sÀèat teéemmül eyledi. Ve buyurdı ki 

destÿrsız àayrüñ bÀàından gül diren, meyve daòı úoparur. Ve bu èamelden niçe ãÿret ôuhÿr 

gelmek mutaãavverdür. Óükm eyledi ki anuñ elin keseler. EkÀbir ve aèyÀn şefÀèat idüp bir 

parmaàın kesdiler. Ve ÙamàÀc ÒÀn peyveste rindÀn u úallÀşÀnı úatl ve helÀk eylerdi. Bir 

gün dervÀze-i şehrüñ üzerine [103/b D] yazmışlar ki,“Biz giyÀh ve nebÀt gibiyüz, kesüp 

biçtikçe daòı ziyÀde oluruz”. Bu òaber sulùÀna degicek, buyurdı ol òaùùuñ yanına yazdılar 

ki,“Biz daòı bÀàbÀnız ki muntaôır dururuz. Her kimse ki mÀnend-i giyÀh baş çıúarırsa, fil-

óÀl başını úatè eylerüz bir daòı bitmez”. Dirler ki Hürmüz bin NÿşirevÀn, kendü èadÀleti 

siyÀsetieúarìn úılup ve kendü luùfını úahrıyla inøimÀm buyurmışdı. İyüleri nevÀòt idüp, 

yaramazları rüsvÀ iderdi. Bir vaútde anuñ rikÀb-dÀrı, bir bÀàa güõer idüp ve bì-icÀzet-i bÀà-

bÀn, bir òÿşe engÿr úopardı. BÀà-bÀn èinÀn-ı esbdutup,“Beni òoşnÿd eyle, yoòsa senden 

Hürmüz şÀha şikÀyet eylerüm” dedi. áulÀm ol úadar ki nesne verürdi, bÀà-bÀn mütesellì 

                                                 
1 “Allah’ın yeryüzünde adâleti, kötü düşünen insanları kendi ateşinde yakar.” 
2 “Çünkü onlar zulüm ateşi yakarlar, en iyisi kendileri yansınlar.” 
 .alt kilometreye denk gelir (فرسنگ) ölçü birimidir. Bir (فرسنگ) 3
4 “Fitne ve azaptan kaçtı, yüzler kilometre yokluğun ötesine.” 
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olmazdı. El-úıããa Hürmüz’üñ heybet-i siyÀsetinden Biñ altun virüp òÀtırını òoş eyledi. Ve 

óükemÀé demişlerdür ki, salùanat nihÀl meåÀbesinde ve siyÀset Àb-ı menzilesindedür.[91/b 

A] Pes, lÀzımdur ki, bìò-i diraòt-ı salùanatı Àb-ı siyÀsetle tÀze dutalar. TÀ ki åemereé-i emn 

ü emÀn óÀsıl ola. 

Beyt: 

 که از روی دانش یاریخوش آن شهر

 1تأمل کند در کتاب سیاست

 [104/a D]سر تیغ او گلشن سلطنت را 

 2سیاست بآب دارد تروتازه

 

Ve bunı bilmek lÀzımdur ki, mevúiè ü maóallinde vÀúiè olan siyÀset, budur ki siyÀsete 

müsteóaú olan bir cemè üzerine ola ki aña istióúÀú olmış olalar. Ve siyÀsete müsteóaú olan 

ùÀéife şunlardur ki, mÀr-ı düm-zede gibi ÀzÀr u bed-endìşeden, òÀãã u èÀmma ve òïrd u 

büzürge, anlaruñ øarar ve şerr u şÿrları irişe. SelÀùìnden birisi bir óakìmdensuèÀl 

eylediki,“MerdümÀndan siyÀsete müsteóaú olan kimlerdür?” İtdi ki, “Ádem siyÀsete 

müsteóaú olmaz”. Belki siyÀset, sibÀè ve hevÀmma münÀsibdür. Ya’nì yaratıcılar ve øarar 

idicilerdür. PÀdişÀh itdi, “Bu sözi rÿşen eyle”. Dedi ki,“İy melik maòlÿkÀtdan baèøı ùaéife 

òayr-ı maóødur ve baèøıùaéife maóø-ı şerdür. Maóø-ı òayr olanlardan düñliye nefè ve fÀéide 

irişür. Ve anlar melÀ’ikelerdür. Ve baèøı diger ki anlar, şerr-i maóø ve maóø-ı şerlerdür, 

gürg ü peleng u mÀr ve èaúrep gibidür. Ve anlardan düñliye øarar u şerr irişüp, nefè ve 

fÀéide irmez. Pes, her kimse ki òÿy u òaãletde melÀéikeye müşÀbih olsa, eføal nevè 

insÀndur. Ve her kimse ki bed-ùabè ve sìreti-sibÀè u hevÀmm [92/a A] [104/b D] olsa, 

ziyÀde yaratıcı ve øarar idicilerdür. ÁdemiyÀndan müsteóaú-ı siyÀset olan bunlardur. 

ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, zamÀn-ı NÿşirevÀn’da bir ôÀlim bir øaèìf kimesneye bir 

ùabÀnca vurdı. NÿşirevÀn buyurdı, ol ôÀlimi siyÀsete irişdürdiler. òavÀsdan birisi dedi ki, 

pÀdişÀhÿñ èadÀletinden èacebdür ki bu deñlü günÀh içün bir adamı bì-cÀn eyleye. 

                                                 
1 “Ne mutlu bilge bir padişaha ki bilgini Allah’ın kitabından almış ise.” 
2 “Bilgisiyle saltanat bağını ter ü tâze tutar.” 
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NÿşirevÀn itdi, “áalaù söyledüñ ben adamıbì-cÀn eylemedüm, belki seg ü gürgi bì-cÀn 

idüp, mÀr u gejdümi eyledüm. 

Beyt: 

 پیشه کرد آزارمردم هککسی 

 1ژدمگترست از مارو بمعنی بد

 

 ÓikÀyet olunur ki Òüsrev-i Pervìz, büzürg-i Ümid’den ãordı ki, “ÙabaúÀt-ı 

òalÀyiúden, siyÀsete lÀyıú kimdür?” Dedi ki, “İy melik, òalÀyiú beş ùabaúadur. Evvel 

şunlardur ki, óadd-ı õÀtında iyülerdür. Ve anlardan düñliye iylük irişür. Anları taúviyet 

idüp, anlaruñla ãoóbet ve muãÀhabet eylemekdür. İkinci bir cemèdür ki kendüleri iyü olup, 

ammÀ anlardan hiçbir kimseye iylük irişmeye. Anları èazìz dutup òayra taórìã eylemek 

gerekdür. Üçünci bir gÿruhdur ki, anlar miyÀne-hÀl olalar. [105/a D] Yaènì anlardan ne 

àayri kimseye ve ne kendü nefsine òayr ve şerr-i olmaya. Anlara rÀh-ı òayr-ı göstermek 

gerekdür. [92/b A] Ve şerden óaõer itdirmek gerekdür. Dördünci bir ùÀéifedür ki anlar 

yaramaz olalar. AmmÀ yaramazlıúları kimseye irmemiş ola. Anları òÀr ve bì-iètibÀr 

dutmaú gerekdür. TÀ ki yaramazlıúların terk eyleyeler. Beşinci bir fırúadur ki, anlar hem 

yaramaz olalar ve hem Àdemìlere yaramazlıúları irişe. Bu ùÀéifeye siyÀset eylemek 

lÀzımdur. GÀh vaède ve gÀh vaèìd ile. Pes, anlaruñ tehdìdi óabs ve øarbla olur. Áòiri 

úatldur. 

Beyt: 

 خلق ازو سوزندآتشی را که 

 2جز به کشتن علاج نتوان کرد

 fevÀyid-i siyÀsetden birisi, teskìn-i fitnedür. ZìrÀ merdüm-i fettÀn şÿr-engìzlerdür. 

Çünkim Àteş-i siyÀseti muókem görseler, her birisi bir gÿşeye firÀr iderler. Ve eger kÀr-ı 

siyÀsetde tehÀvün ve tekÀsüli cüzéicemüşÀhede eyleseler, hezÀr fitneéi ayaà üzerine 

úaldırup, her cihetden şerri ve şÿrì ôuhÿra getürirler.  

                                                 
1“Halkı azarlamak ve eziyet etmeyi meslek eden biri, zatında yılan ve akrepten daha kötüdür.” 
2 “İnsanları eziyet çektiren ateşin sönmesi için, yok edilmesi gerekir.” 
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Nazım: 

 ر سلطان نفرماید سیاستگا

 1زند هر ناکسی لاف ریاست

 را بلا برهم زند روی زمین

]Db /105[ 2نه دولت را بقا ماند نه دین را 

 

BÀb-ı Sì vü Süvüm der Teyaúúuô ve Òibret: 

 Teyaúúuô, kÀr-ı memleketde bìdÀrlıú ve òibrethÀl-i raèiyyetden ÀgÀh olmaúdur. Ve 

mülÿk-ı èÀdilden meşhÿr u maèrÿfdur ki, aóvÀl-i memleketi, istiòbÀr u istifsÀr eylemek 

içün, müstaòberÀn-ı mÿètemedi naãb eyleyüp [93/a A] ve mütefaóóıãÀn-ı emìni taèyìn 

iderlerdi. TÀ ki maòfìce tecessüs-i hÀlÀt-ı memleket ve tefaóóuã-ı mühimmÀt-ı raèiyyeti 

görüp mevúıf-ı èarøa irişdürirlerdi. Ve aóvÀl-i èÀleme muùùaliè olduàından soñra, her bir 

òalel ve zeleli ki bünyÀd-ı maèdeletden ôÀhir olurdı. Ol bÀbda gürgi gibi saèy 

idüpmeremmetine ihtimÀm iderlerdi. Andan evvel ki dest-i tedÀrik anuñ dÀmÀn-ı telÀfìsine 

irişmedin.  

Beyt: 

 توان کرد اصلاح کار باول

 3از آن پیش کز کف رود اختیار

Ve çoú vÀúiè olmışdur ki, selÀùìn-i mÀøìye gece ile libÀs-ı mechÿl-ı giyüp, memleket ü 

raèiyyet aóvÀlini tefaóóuã iderlerdi. ZìrÀ niçe ÀòbÀr olur ki, der-gÀh salùanatuñ 

muúarrebleri istimÀè itmezler. Eger anuñ4 semèine irişürse, kendü mesÀlih cihetinden ve 

yÀòÿdvaút ü zamÀn mülÀóaôasından, pÀdişÀha èarø eylemezler. Ve yÀòÿd èarøına úÀdir 

olmazlar. Óaøret-i DÀvÿd [106/a D] èaleyhisselam menúÿldur ki, gecelerde cÀmesin tebdìl 

idüp şehr ü bÀzÀrı geşt iderdi. Ve merd-i àarìb ãÿretinde, herkesden bir nesne suéÀl eylerdi 

ve dirdi ki, “DÀvÿd sizüñle nice muèÀmele eyler. Ve anuñ nökerÀn ve kÀr-kÿnÀn 

                                                 
1 “Allah’ın buyurduğu gibi adâlet sağlanmazsa zülüm olur. Zülme dayanan padişah yıkılır..”  
2 “Bu belâ yeryüzünün tertibini bozar, ne devlet kalır ne din.” 
3“Bir hükümdar, hükümdarlık zamanında iş işten geçmeden adâleti sağlamalıdır.”  
4 anuñ A: anlaruñ D. 
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veçÀkerÀnı, ne vech üzerinesülÿk iderler”. Pes, eger bir yerde òalel ve zelel müşÀhede 

eylese anuñ defèine ve telÀfisine meşàÿl [93/b A]olurdı ve SulùÀn Maómÿd-ı áaznevì’den 

bu meåellüãÿretler menúÿldur ki, gecelerde ùaşra çıúup tecessus-ı aóvÀl eylerdi. Çün bu 

ãÿretde ki pÀdişÀh kendüsi ùaşra çıkup aóvÀl-i èÀlemi tefaóóuã ve tecessüs eylemek ile 

maóall-i òaùar vÀkiè ola. PÀdişÀha lÀzımdur ki muètemed ve emìn ve devlet-òÀh-ı bì-àaraø 

ve pÀk-èitiúÀd u bÿlend-himmetlü kimesne taèyìn ide ki, hiçbir eóad aña vÀúıf ü muùùaliè 

olmaya. Ve anuñ mersÿmını dil-òÀhına göre muúarrer eyleye ki, bir kimsenüñ aóvÀline 

vÀúıf olursa, zer virmekle aña firìb olmasına mecÀl olmaya. Ve duòÿl-ı pÀdişÀha her vaútde 

girmesi lÀbüdd ve lÀzımdur. ŞÀyed bir òaberi ola ki, anda tevaúúuf eylemege mecÀl 

olmaya. Çünkim óÀl bu menÀl üzerine olursa, [106/b D] elbetde pÀdişÀh külli ve cüzéì 

hÀdiåe ãÀóib-i vuúÿf olur. Bundan ãoñraki erkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı salùanatı her birinüñ 

efèÀl ve aóvÀline vÀúıf olduàını muùùaliè olıcaú. Bì-şekk anlaruñ maèÀşları aósen-i vech 

üzerine olup ve anlardan èamel-hÀy nÀ-şÀyeste vücÿda gelmez.  

Nazm: 

 گهیآچه نیکو متاعیست کار

 1تهیکزین نقد عالم مباد 

 ز عالم کسی سر برارد بلند

 2ود هوشمندکه در کار عالم ب

 

 ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, şehr-i Òarezm’de bir pÀdişÀh-ı èÀdil [94/a A] vardı ki 

 4rÀyeti, meydÀn-ı(والشفقة علي خلق الله) 3naúş-ı ãafóaé-ı òÀùırınde nigÀşte(التعظیم لأمرالله)

meróametde efrÀşte idi.  

Beyt: 

 فت کلنگجسفید  زز عدل او شده با

 5او شده شیرسیه رفیق شغال مز سه

 نه آن فراز برد در هوا بدین چنگال

                                                 
1 “Bilgili olmak ne güzel nimettir ki, bu dünyada hiç kimse nimetten mahrum kalmasın.” 
2 “Her kimse ilim ve bilgi aramaya çıkarsa, bu dünya en zeki olandır.”  
3 “Allah’ın emrine lebbeyk demek gerekir.” 
4 “Allah’ın kullarına merhamet etmek gerekir.” 
5“Onun adâleti yüzünden beyaz kartal ile tavuk ve kara aslan ile çakal dost oldu.”  
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 1چنگال بدآننه این دراز کند در زمین 

 

Ve anuñ zamÀnında bir kimsenüñ zühresi yoàdı ki, fışú u fucÿrdan bir èamel-i nÀ-

pesendìde ideydi. Ve anuñ aèyÀn u ümerÀsından bir emir vardı ki, óuúÿú-ı òidmet-i 

sÀbıúası olup, der-i bÀr-gÀhında andan iòtiyÀr kimesne yoàdı. Kendüsini ãÿret-i ãalÀó 

üzerine pÀdişÀha gösterüp, maòfìce şurb-ı òamra ve envÀè fısú u fucÿra meşàÿl idi. Ve bir 

kimsenüñ [107/a D] zühresi yoàdı ki, anuñ óÀlinden sulùÀna bildürelerdi. SulùÀn bu óÀle 

vÀúıf olıcaú. Dilemedi ki ol bÀbda anuñla ÀşkÀre söz söyleye. ZìrÀ ekÀbirden bu nevè ile 

kelimÀt ôÀhir olursa, defè-i óicÀb-ı iótişÀma sebeb ve mehÀbet-isalùanatına muøırdır. Pes, 

günlerde bir gün ol emìri ùaleb idüp buyurdı ki,“Baña bir mürà lÀzım olmışdur ki, minúÀrı 

sürò ola ve úanadınuñ ÿcleri siyÀh olup, mÀ-bÀúìsi beyÀø ola. Ve bu nevèe mürài senden 

àayri kimesne peydÀ ve óÀøır idemez”. Emìr itdi, “İy şÀh anuñ ùalebine meşàÿl olup ve her 

ne vechle mümkin ise ióøÀrına [94/b A] üç gün mühlet viresiz”. SulùÀn nola diyüp emìr 

yerinden durdı. Ve müràitaósìl eylemege meşàÿl oldı. Ve şehr ü nevÀóìde bu nevèle mürà 

ele girmeyecek. Üç günden ãoñra pÀyeé-i serìr-i aèlÀya gelüp, merÀsim-i iètidÀrı temhìd 

eyledi. Dedi ki“İy melìk, ol miúdÀr ki maúdÿram idi, cidd ü cehd idüp tefaóóuã eyledüm. 

Buncılayın bir mürài peydÀ edemedüm. Óaøret-i èÀlìden bu müràüñ bedeli her ne işÀret 

buyurılursa anı müheyyÀ eyleyim”.SulùÀn buyurdı ki, “Benim maùlÿbım saña didügim 

müràdür. [107/b D] Saña şehri ve vilÀyeti virmiş olam. Bu deñlü cüzéi nesnenüñ 

taóãìlinden èÀciz mi olduñ? Üç gün daòı saña mühlet verdüm. Bu defèa dedügim üzere 

mürài taósìl itmedin. Óuøÿrıma gelmeyesin” dedi. Emìr tekrÀr cüst ü cÿidüp, üç günden 

ãoñra tehì-dest geldi. SulùÀn itdi, “Bu şehrüñ aóvÀlinden böyle mi òaberdÀrsın ki, dört mürà 

bu şekil ve heyétle bir òÀnede mevcÿd olup anı peydÀ eylemesine úÀdir olmayasın. Bu 

şehrüñ dört yolı başına var. Ve şarú cÀnibinde olan bÀzÀrdan güõer eyle, bir mescide vÀãıl 

olursın. äaà ùarafuñda bir maóalle vardur. Ve ol maóallede falan nişÀnlu bir züúÀú vardur. 

Ve anuñ úarşusında úapusı cÀnib-i şarúa açılur bir òÀne vardur. Ol òÀneye dÀòil ol, ùaraf-ı 

cenubda vÀúiè olan ãuffa cÀnibine teveccüh eyle. äol cÀnibüñde [95/a A] bir òÀne var. Ve 

ol òÀnenüñ içinde bir küçük òÀne daòı vardur. Ol òÀneéi güşÀd eyle, anda bir úafes vardur 

                                                 
1 “Ne o havada yerdekine karışır, ne de yerdeki olan havadakine karışır.” 
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ki üsti ãaru nemed ile pÿşìdedür.1 Anları baña getür dedi”. Emìr óayrÀn olup nezd-i 

sulùÀndan ùaşra geldi. Ve meliküñ emri üzere ki nişÀn buyurmışdı. Úafes ile [108/a D] 

müràÀnı melike getürdi. Melik buyurdı ki, “Ehl-i óükÿmet olan kimesneye lÀzımdur ki, 

kendü şehr ü vilÀyetinden buncılayın òaber-dÀr ola”. Emìr ki bu sözi işitdi kendüsiyle 

endìşe eyledi ki, bir pÀdişÀh ki şehrüñ kÿçe ü bÀzÀr u òÀnesinden òaber-dÀr olıcaú. Benim 

aèmÀl-ı nihÀnıma daòı vÀúıf olması muúarrerdür. LÀceremkendü maèÀşını taàyiridüp, 

maèÀãìden tövbe ve istiàfÀr eyledi. Ve ùarìú-i ãalÀóa sÀlik olup, menÀhìden girü dönüp 

rücÿè eyledi. Ve bu óikÀyeden mefhÿm ve maèlÿm olur ki, selÀùìn aóvÀl-i merdümÀn 

üzerine muùùaliè olmaú ve memleket ve raèiyyetüñ efèÀline vÀúıf olduúlarınuñ bir niçe 

fÀéidesi muúarrerdür.  

Naôm: 

 چنین گفت مرد سخن آفرین

 2هان ایران زمیناز اخبار ش

 بهنگام نزع روان که هرمز

 3بخسرو چنین گفت که ای نوجوان

 [b A/95]جهانی بذات تو وابسته اند

 4بفرمان و حکم تو پابسته اند

 مکن خواب بیدار باش بغفلت

 5ز احوال گیتی خبردار باش

 چو در عهدۀ تست عالم تمام

 6مشو غافل از کار خود والسلام

 

Ve ãÀhib-i òaberüñ yaúìni ile óÀãıl olan def’-i àafletüñ fevÀyidi budur ki, aóvÀl-i vilÀyete 

ıùlÀè taósìl olunur. Mensÿr òalìfe [108/b D] dirdi ki, “Ben üç kimesneye muótÀcım. Evvel 

bir èÀmile ki, mÀl-ı raèiyyeti baña virmeye ve benim mÀlımı raèiyyetde úomaya. İkinci bir 

şaòãa ki óaúú-ı maôlÿmÀnı ôÀlimlerden alıvirüp bì-ùamaè ve bì-àaraø óükm eyleye”. Pes bir 

                                                 
1 Der-kenâr: Ol úafesde dört mürà vardur; dedügim üslub üzere. 
2“Bilgin kişi İranlı şahları hakkında şöyle söyledi.” 
3 “Hürmüz vefat ederken Hüsrev’e dedi ki, ey delikanlı.” 
4 “Bu dünyanın umudu sensin, senin hükmüne bağlıdır.” 
5 “Gaflet uykusundan uyan, dünyanın ahvalinden haberdar ol.” 
6 “Bu âlem senin sorumluluğundur, kendi işinden gâfil olma vesselam.” 
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Àh-ı serd çıkup dedi ki,“İy dirìà eger üçüncisini benden suéÀl iderler ise kimlerdür”,dedi 

ki,“Bir şaòãdur ki anlaruñ ãÿret-i aóvÀlini mÀ-vaúèa üzerine baña bildüre. Eger òidmet-i 

pÀdişÀha bu ãıfatlu kimesneler vÀúiè olur ise, miyÀn-ı òalúda ãalÀó ôÀhir olupve umÿr-ı 

benì-Àdemde niôÀm u intiôÀm peydÀ ve ÀşikÀre olur”. Erdeşìr BÀbuk’dan menúÿldur ki 

aóvÀl-i muúarrebÀn ve zìr-destÀnı tefaóóuãunda, şol mertebe ve dereceye, irişdürmişdi ki, 

her gün kendü vüzerÀé ve ümerÀsına, bu gece senüñ óalüñ bu minvÀl üzerine geçüp, falan 

ùaèÀmı yedüñ ve falan kimesne ile mükÀleme idüpve falÀn yerde òÀb itdüñ dir idi. Òalú bu 

ãÿretden müteèaccib olup, buña òaber [96/a A] veren melÀéikedür dirler idi. AmmÀ òaber 

veren melÀike degil idi. Lìken ièlÀm ãÀhib-i òaberÀndur. 

Beyt: 

 خبران امین شاهان باشدصاحب 

 1ندمقبول دل جهان پناهان باش

 هم بر جگر ستمگران نیش زنند

]Da /109[ 2هم مرهم زخم دادخواهان باشند 

 

Ve eger ãÀhib-i òaberüñ bir mühimme òaberi olmadın mevúıf-ı èarøa yetişdirseler óaúìúat-ı 

óÀla vÀúıf olmasına şarù budur ki, ol mühimme èaleél-fevr óükm buyurmayalar. zìrÀ ki 

ulular demişlerdür ki, óükm-i pÀdişÀh, nÀzileé-i úaøÀ ve taúdìre beñzer. Çünki èÀlem-i 

meşìyyetden èazm-ı èÀlem-i beşeriyet ola. Tìzcik anuñredd ü menèine hiçbir vechle 

müyesser olmaz. Ve andan ictinÀb ve iótirÀz eylemek óayyiz-i imkÀna ãıàmaz.  

Beyt: 

 و قدر رسد تیری چو از کمان قضا

 3یقین که باز نگردد به هیچ تدبیری

 

Pes vÀlìyÀn òıùùaé-ı salùanat ve óÀmìyÀn-ı óavzaé-ı memleket olanlaruñ, şarù oldur ki, umÿr-

ı ãÀlió cumhÿrda óüccet-i úÀùıè ve delìl-i sÀùıè ve beyyineé-i rÿşen ve burhÀn-ı vÀøıó 

                                                 
1 “Padişahlara emin ve makbul kişiler onların sarayındaki bilginlerdir.”  
2 “Hem sitemkârların ciğerine şiş batırırlar, hem de mazlumun yarasının merhemidirler.”  
3“Kader ve kaza yayında çıkan ok, şüphesiz ki geri dönmez.” 
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olmayınca, hiçbir óakìm imøÀ etmeyeler. Ve hiçbir òuãÿãda, teéemmül ve imèÀn ve tedbìr 

ü ìúÀn, etmeyince emr buyurmayalar ki èÀkıllar demişlerdür: 

Naôm: 

 نباشد پسندیدۀ شرع و عقل

 1شاه فرمان دهد سینهکه بی 

 که همچون قضا و قدر حکم او

 ]A b/96[2گهی جان ستاند گهی جان دهد

 

Ve bir şarù daòı oldur ki, rÿy-ı gümÀndan bir bì-günÀhı maøiú-i øarar ve maèraz-ı òaùara 

itmeyeler ki, çok vÀúiè olur ki, gümÀn bÀèiå-i [109/b D] vebÀl ve óayf olur. Nitekim Óaúú 

sübóÀnahu ve teèÀlÀ buyurmışdur ki,3{  ْإنَِّ بعَْضَ الظَّن ِ إثِم} ve eger bir kimesne mücerred gümÀn-

ı bì-taóúìúle, ìúÀn gelmedin, bir mühimde hükm buyursa ve ol mühimde gümÀnı òaùÀ olsa 

kendüyi Óaúú teèÀlÀnuñ òışm ve àaøabına itmiş olur. Neèÿõu bil’llÀhi min şerri õÀlik. 

Beyt: 

 مکن کس را با اندک ظن باطل

 4عقوبت تا پشیمانی نیارد

 ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, ÚubÀd şehriyÀr zamÀnında, bir şaòã bir vìrÀneye 

gelür. Görse ki bir óerìfüñ başı keselüp, bıçaàı göğsi üzerine úomışlar. Ol şaòã ziyÀde 

taóayyürinden mebhÿt ve medhÿş olup, neùurmaàa úuvvet ve ne gitmege cüréet idebilür. 

Bu maóalde ol vilÀyete óÀkim olanuñ mülÀzımlarından birisi ol yere gelüp, sÿret-i óÀli 

müşÀhede eyler. Fìl-óÀl anı dest ü gerden-beste ve kÀrd-ı pür-òÿnı gerdeninden, sìnesi 

üzerine Àvìòte idüp óÀkime getürdi. Ve vÀkıèaéı óÀkime bir bir taúrìr eyledi. ÓÀkim ÀvÀz 

idüp dedi ki, “Niçün bu şahãı helÀk eyledüñ?” Dedi ki, “İy melik ben ol 

vìrÀneyevarduàımda, anı küşte bulup müteèaccib vemütehayyir durur iken [97/a A] bu kişi 

beni dutup óuøÿrıñuza getürdi. Ben anuñ úÀtil [110/a D] ve maútÿlıgından òaber-dÀr 

degilüm”. ÓÀkim itdi, “Benim gümÀnım oldur ki, anuñ úÀtili sensin. Ve bu bahÀne ile 

                                                 
1“Akla ve şeriata uygun değildir ki bir padişah delilsiz hüküm eylesin.” 
2 “Onun hükmün neticesinde, gâh can alsın gâh can versin.” 
3 “Allah, ‘Bazı zanlar günahtır’ buyurur.” Hucurât 49/12. 
4 “Az bir şüphe ile hüküm eyleme ki neticesi pişmanlıktır.” 
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benim elimden òalÀã olmaú istersin”. Ol bì-çÀre itdi, “İy melik, ôan u güman ile baña bir 

kÀr buyurma ki, ÓaúúsübhÀnahu ve teèÀlÀ buyurmışdur ki 1{ًشَیْئا ِ  yaènì {إنَِّ الظَّنَّ لَا یغُْنيِ مِنَ الْحَق 

gümÀn, óaúú ve yaúìn yerine durmaz. ÓÀkim anuñ sözine iltifÀt etmeyüp, “Fìl-óÀl anı ber-

dÀr eylüñ”diyü buyurdı. CellÀd anuñ gerdenine uràÀnùaúup “Falan vìrÀnede adam úatl 

idenüñ siyÀseti budur”, diyüp maóall-i nidÀda iken, neôÀre kenÀrından bir civÀn ilerü gelüp 

itdi,“İy cellÀd bir miúdÀr ãabr eyle ki, bu yigit bì-günÀhdur ve bì-günÀhuñ úanını dökmek 

bir èamel-i tebÀhdur. äÿret-i vÀkıèaéı melike bildirmeyince ve melikden tekrÀr òaber 

gelmeyince, berdÀr etmeyesin” diyüp anı melike iletdiler. CivÀn dedi ki, “İy melik, 

vìrÀnede vÀúiè olan maútÿluñ úÀtili benim. Ve ol şaòã benim düşmanım idi. Fırãatın bulup 

helÀk eyledüm. Ve siyÀset olunan civÀn andan bì-òaberdür”. ÓÀkim òayli teéemmül idüp, 

èahd u neõr eyledi ki, men-baèd, ôan u gümÀn ile hükm eylemeye. Pes ol civÀnı óabs idüp, 

[97/b A] [110/b D] ãÿret-i óÀli ÚubÀd şÀha èarø eylediler. Ol daòı èulemÀé-ı zamÀndan 

istifsÀr eyledi. Dediler ki,“Bu kişiyi helÀk eylemek münÀsib degildür. ZìrÀ ki eger birisini 

küşte eylediyse, birisinüñ daòı óayÀtına sebeb olmışdur”. Pes ÚubÀd ol civÀnı ùaleb idüp 

ãÿret-i óÀli civÀndan suéÀl eyledi ve òilèat verüp anı Àzad eyledi. Ve vaãiyetlerinde taórìr 

ve tasùìr olmasını buyurdı ki, pÀdişÀhlara lÀzım olan budur ki, òÿn-ı merdümÀnı, mücerred 

ôan ile dökmeyüp, şeúú ile bir nefsi telef etmeyeler.  

 ÓikÀyet olunur ki, pÀdişÀhlardan birisi ãalÀ-yı bÀr-ı èÀm idüp, bÀb-ı ÀstÀnesini, 

vaøìè ve şerìf muvÀcehesine meftÿó idüp, dìdÀr-ı hümÀyÿniyle, ekÀbir ve eãÀàırıteberrük 

iderlerdi.  

Beyt: 

 2کند روشندیدن روی سلاطین دیده را 

 

Ol cemèüñ miyÀnından bir pìr ayaà üzere durup söze ÀàÀz eyledi. Dedi ki, “Her kimse ki 

liúÀ-yı mülÿk ile müstaèidd olsa, bir hediyeé-i nefìs ve tuófeé-i èzìzi pìş-keş eylemek 

lÀzımdur. Amma benim dest-i imkÀnım, zer ve nuúre cinsinden olan hediyeye irişmez, 

                                                 
1 “Allah, ‘Zan asla doğru bilgi vermez.’ Buyurur.” Yûnus 10/36. 
2“Sultanların yüzünü görmek, gözü aydınlatır.” 
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lìken dilerüm ki, cevÀhir-i óikmet dürr-i şÀh-vÀrı bu meclise niåÀr eyleyim”. [111/a D] 

PÀdişÀh itdi, “Benim luùf u keremüm bÀzÀrında bıøÀèat-ı süòandan rÀyic ü meràÿb bıøÀèat 

olmaz”. Pìr itdi [98/a A] “İy melik, şekk ile yaúìn mÀbeyninde dört parmaúdan ziyÀde 

tefÀvüt yoúdur. Her şeyé ki göz ile èayÀn görine, óaúú ve yaúìndür. Ve şol nesne ki işidle, 

anuñ óaúú ve bÀùıl olmasında, medòal-ı şekk ve gümÀn vÀúièdür. ZìrÀ işidilen nesne şÀyed 

ki bÀùıl ola. Pes çünki pÀdişÀhlaruñ óükmi her nesneye nÀfiõdür. lÀzımdur ki bir òuãÿãi emr 

eylemek dileseler. Mertebeé-i yaúìne varılmayınca óükmeylemeyeler. Ve rÀh-ı gümÀndan 

emr buyurmayalar ki, eger nÀ-gÀh ol gümÀn refè olursa, bed-nÀmìé-i dünyÀ ve vebÀl-ı 

Àòirete sebebdür”. Melik ol pìre taósìn idüp bu sözini úabÿl buyurdı. 

Naôm: 

 ه آن سر یقین استهر حکم ک

 1دین است بآرآیش ملک و زی

 حکمی که بناش بر گمان است

 2آشوب دل و بلای جان است

 

 Bir óakìmden ãordılar ki, “Baèøı pÀdişÀhlaruñ àafletine, sebeb ne olmışdur”. Dedi 

ki, “Üç nesnedür ki mülÿkı memleket ve raèiyyetden bì-òaber eyler. Evvel şehvetdür ki 

mütÀbaèat-ı hevÀ-yı nefsdür. Her kimse ki hevÀ-yı nefs [111/b D] ve Àrzÿlarında olsa hiçbir 

kimsenüñ óÀlinden òaber-dÀr olunmaz”.  

Beyt: 

 هر که از سودای شهوت مست شد

 3کار او یکبارگی از دست شد

 

Ve bu meşhÿrdur ki, İskender’e bir kimesne itdi, “SenbirpÀdişÀh-ı [98/b A] èaôìm-ül 

úadrsin. Saña lÀzımdur ki, niçe òÀtÿnlar alup nikÀó idesin. TÀ ki ferzendÀnuñ bisyÀr olup, 

senden ãoñra yÀdigÀr úalalar”. İskender itdi, “PÀdişÀhlaruñ yÀdigÀrı, èadÀlet ve nìk-

                                                 
1“Kesin ve sağlam bilgiye dayanarak bir hüküm, din ve dünyanın süsüdür.” 
2 “Şüpheye dayanan bir hüküm, gönüle vahşet ve cana belâdır.” 
3 “Şehvet peşinden koşan biri, kendini yollarda kaybeder.” 
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nÀmlıkdur. ÚabÀóatdur ki bir kimesne merdana àÀlib olmışken kendüyi zenÀn-ı bì-èaúla 

zebÿn eylemek”. 

Beyt: 

 برای یکدمه شهوت که خاک بر سراو

 1زبون زن شدن آیین شیرمردان نیست

 

 İkinci esbÀb-ı àafletden birisi daòı cemè-i mÀla ve òazìne yaàmaàa óarìã ü mÀéil 

olmaúdur.Ve pÀdişÀhlara cemè-i mÀl eylemege óarìã olmaú ãıfatı gibi bir nÀ-pesend ãıfat 

olmaz. ZìrÀ ki mÀl cemèine óarìã olan kimesne óelÀla ve óarÀma muúayyid olmayup, melik 

ve raèiyyet àamın çeúmez. Belki kendüde olan emvÀl hiçbir kimesnede olmayup, óırãdan 

cemìè èÀlemüñ mÀlı benim olsadir. Ve bunuñla daòı aña ùuymaú gelmez. 

Beyt: 

 کاسۀ چشم حریصان پرنشد

 2نشد درتا صدف قانع نشد پر

 

 

 

 [112/a D] ÓikÀyet olunur ki, bir zÀhid bir pÀdişÀha vaãiyyet eyledi ki, “İy melik 

óÀlÀ senüñ raèiyyetüñ àanì ve tüvÀn-gerlerdür. Ve sen àanì ve baylaruñ pÀdişÀhısın. Pes 

eger raèiyyetden mÀl u menÀl alursañ muótÀc olurlar. Pes ol zamÀn muótÀclar ve faúìrler 

pÀdişÀhı olursın.3Ve bu maènÀda Firdevsì buyurmışdur. 

Beyt: [99/a A] 

 اگر پادشاه رای گنج آورد

 4دل زیر دستان برنج آورد

 ردپچو ناکام باید بدشمن س

                                                 
1 “Mertlik değildir kahrolası bir anlık şehvet için kadına çarsiz ve âciz olmak.” 
2“Hırslıların ve kanaat etmeyenlerin gözü doymaz, sedef aç gözlüyken inciye doymaz.” 
3 Der-kenâr: MıãrÀè: RièÀyÀdan mÀl alan melik, FuúarÀ pÀdişahı derler; rièÀnun mÀlına ùamaè olunmaya: A, -

D. 
4 “Kanaat etmeyen bir padişah, mal ve varlık edinmek için elinin altındaki çalışanları azarlar.” 
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 1پس آن رنج را باد باید شمرد

 

 Bir pÀdişÀha dediler ki, “Raèiyyetden mÀl alup òazÀnuñda óıfô eyle”. Dedi ki, 

“ÒazÀne raèiyyetden yek ü bih-ter degildür. Her-gÀh dilerüm ki kendü mÀlımı òazìnemden 

refè idüp, anuñ telÀfine meşàÿl olam. ZìrÀ ki mÀl, şarÀb-òÿr gibi àaflet getürüp melÀhì ve 

melÀèibe meyl itdürir”. Pes pÀdişÀha lÀbüdd ve lÀzımdur ki, èaúl ve fehmini vÀdìé-i 

mestlikden bÀdiyeé-i hüşyÀra getüre. ZìrÀ ki çün pÀdişÀh mest ola, mülk ü mÀldan bì-òaber 

olur. Ve mülÀzımÀn-ı dergÀhı, anuñ bì-òaber ve àafletine vÀúıf olıcaú, diledügini [112/b D] 

işlerler. 

Beyt: 

 مرد که چیزی چشید آن بی خبر

 2کش قلم بی خبر درکشید

 

BÀb-ı Sì vü ÇihÀrım Der-FerÀset: 

 FerÀset, óükm ü óükÿmetde bir şarù-ı küllìdür. Ve ehl-i iòtiyÀra vÀcibdür ki, vÀúiè 

olan óavÀdiåüñ sevÀbıú ve levÀóıúına èayn baãìretiyle naôar eyleyeler. Ve eger ol vÀúıèa 

be-àÀyet rÿşen ve hüveydÀ olursa, èadl ve şerè muúteøÀsı ne ise anuñla hüúm eyleyeler. 

Eger anuñ sırrı ôÀhir olmazsanÿr-ı ferÀsetle anı idrÀk eyleyüp, úavlı nÀúilÀnaiètimÀd 

etmeyeler. Ulular demişlerdür ki óükÿmetüñ zìnet-i [99/b A] zìveri ferÀsetledür.   

 RivÀyet olunmışdur ki iki øaèifeòÀtÿn, maókemeé-i Óaøret-i SüleymÀn èalÀ 

nebìyinÀ ve èaleyhi selÀma geldiler. Ve bir oàlancuàı daèvÀ idüp, ikisi daòı benim 

oàlumdur diyü iåbÀtına èÀciz oldılar. SüleymÀn èaleyhi selÀm buyurdı ki, “Şemşìr ile 

oàlancuàı iki nìme idüp ol iki òÀtÿna birer nìme vireler”. Çünki şemşìri àılÀfından 

çıúardılar, ol iki øaèifenüñ birisi bì-úarÀr olup aàladı. Ve itdi ki, “YÀ NebìyallÀh ben kendü 

óaúúımdan geçdüm tek oàlancuàım saà ve emn olsun”.ÒÀtÿnuñ birisinde hiçbir eåer ôÀhir 

[113/a D] ve bir èalÀmet ÀşikÀr olmıyacaú. Óaøret-i SüleymÀn buyurdı ki,“Bì-úarÀr olup 

feryÀd eden òÀtÿna ol oàlancuàı virdiler”. ZìrÀ iútiøÀé-ı ferÀset budur ki, ol òÀtÿn 

                                                 
1“Eğer amaç düşmana yenilmemek isebu azarlamayı kabul etmeliler.” 
2 “Gâfil olan padişahın altındaki çalışanları istediğini yaparlar.” 
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mÀderidür. Ki cihet-i şefaúatı ôÀhir olmışdı. Ve ferÀset bir nÿrdur ki, Óaúú sübóÀnahu ve 

teèÀlÀ, ‘abd-ı müémine èaùÀ eylemişdür. Nitekim bu óadìå-i şerìfüñ maømunı ki, ( ُمِنِ فإَنَِّه الإمُؤإ

 ,bu maènÀ üzerine delÀlet eyler. Ve bu óadìåüñ maènÀsı budur ki 1(اتَّقوُا فِرَاسَةَ  ينَإظُرُ بنِوُرِ اّللَ 

úorkuñ müèminüñ ferÀsetinden ki müèmin her nereye naôar eyler. Nÿr-ı ÒudÀ ile naôar 

eyler. Pes Müèmine hiçbir şeyé maófì ve pÿşìde úalmaz. Ve bu Àyet-i kerìme ki { ًیَة انَِّ ف۪ي ذٰلِكَلَاٰ

 .tefsìrinde müfessirìn teferrüs ile tefsìr eylediler. [100/a A] Ve ferÀset iki nevèdür 2{لِلْمُؤْمِن۪ینَ  

Biri ferÀset-i şerèì ve biri daòı ferÀset-i óükmìdür. FerÀset-i şerèì, bundan èibÀretdür ki, 

tezkiyeé-i nefs ve taãfiyeé-i úalb vÀsıùasıyla óicÀb-ı àafleti èayn-ı baãìretden irtifÀè eyleye. 

TÀ ki müèmin nÿr-ı yaúìnle bìnÀ ola. Ve her nesneye ki naôar eylese, ferÀset-i óaúìúìyle 

anuñ aóvÀline muùùaliè olur. 

Beyt: 

 [113/b D]بلکه گر از دور نامت بشنوند 

 3بر همه حالات تو واقف شوند

 

 AòbÀrda gelmişdür ki, İmÀm ŞÀfièì ve İmÀm Muóammed óarem-i Kaèbe öñünde 

oturmışlardı. Bir kimesnemescid úapusından içerü girdi. İmÀm ŞÀfièì buyurdı ki, “Bu şaòã 

durÿd-gere beñzer”. İmÀm Muóammed itdi, “Benim naôarıma Àhen-ger görinür”. Pes ol 

kimesneéi ùaleb idüp ãanèatından suéÀl eylediler. Dedi ki, “Bundan evvel Àhen-gerlik 

eylerdüm. ÓÀlÀ durÿd-gerlik eylerüm”. Ve bu úıããadan ol iki ulunuñ ãıóóat-ı ferÀseti 

maèlÿm olındı.  

Beyt: 

 هر دل که منظر نظر کبریا بود

 4پیوسته جلوه گاه کمال فراست است

 آیینه بصیقل تجرید پاک ساز هک

 5آنرا که آرزوی جمال فراست است

                                                 
1 “Müminler’in sezgi ve zihin açıklığından korkun ki, Mümin her tarafa baktığında nûr-ı İlâhî ile bakar.”(El-

Aclûni, Keşfü’l-Hafâ, I, s. 42.) 
2 “Onda da inananlar için bir ders vardır.” Hicr, 15/77. 
3 “Senin adını uzaktan duysalar bile, senin her hâline vâkıf olurlar.” 
4 “Allah’ın nazagâhı olan her gönül, her zaman ferasetin aynası olur.” 
5 “Eğer gönül bir ayna ise, feraset onun cilâsıdır.”  
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 Úuùbu’l-aòyÀr’da getürmişlerdür ki, ÒÀce èAbdu’l-ÒÀlıú áucdüvÀnì1 úuddise 

sırruhu, bir gün maèÀrifden baèøı kelimÀt olunurdı. NÀ-gÀh meclis-i şerìflerine bir civÀn 

çıúa geldi, ãÿret-i ãalÀó üzere òırúası arúasında ve seccÀdesi omzunda [100/b A] idi. Bir 

zamÀndan ãoñra devri gelüp dedi ki, “Óaøret-i RisÀlet ãalavÀtu-r raómÀn èalyehi 

buyurmışlardur ki ( َمِنِ فإَنَِّهُ ينَإظُرُ بنِوُرِ اّلل  .”?bu óadìå-i şerìfüñ sırrı nedür [a D/114]2(اتَّقوُا فِرَاسَةَ  الإمُؤإ

Óaøret-i ÒÀce Kaddesellahu rÿóa buyurdılar ki, “Óadìå-i şerìfüñ sırrı budur ki, zünnÀrı 

kesüpìmÀn getüresin”. CivÀn itdi, “NeèÿõubillÀh ki benim zünnÀrım ola”. Óaøret-i ÒÀce 

òÀdımına işÀret buyurup civÀnuñ başından òırúasın çeküp miyÀn-ı civÀnda zünnÀrı ôÀhir 

oldı.  

Beyt: 

 ضمیری که آنرو شست از غبار

 3شود نقش غیبی درو آشکار

 

CivÀn fìl-hÀl zünnÀrın kesüpìmÀn getürdi. Óaøret-i ÒÀce úaddesellÀhu rÿhahu buyurdılar 

ki, “İy yÀrÀn gelüñ bu èahde muvÀfaúat idüp biz daòı zünnÀr-ı bÀùınì keselüm”. Meclisde 

olanlar òurÿşa gelüp Óaøret-i ÒÀce’nüñ mübÀrek úademine yüz sürüp tecdìd-i tövbe ve 

istiàfÀr eylediler.  

Beyt: 

 توبه چون باشد پشیمان آمدن

 4حق نو مسلمان آمدن ر درِ ب

 عام را توبه ز کار بد بود

 5خاص را توبه ز دید خود بود

 پیشواست رهکه اندرین  پیریگفت 

                                                 
1 Der-kenâr: maùlab; èAbdul ÒÀlıú áucdüvÀnì. A, -D. 
2 “Müminler’in sezgi, feraset ve zihin açıklığından korkun ki, Mümin her tarafa baktığında nûr-ı İlâhî ile 

bakar.”(El-Aclûni, Keşfü’l-Hafâ, I, s. 42.) 
3 “Tozdan arındırılmış gönül, Gaybı tecelli eder.” 
4“Pişman olup tövbe etmek, sanki yeni Müslüman olmak gibidir.” 
5 “Avam kötü işten dolayı tövbe eder, havasın tövbesi kendi gözündendir.”  
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 1توبه کن از هر چه آن غیر خداست

 

 FerÀsetüñ ikinci úısmı budur ki, óükemÀé anı tecrübe ile bulmışlardur. Ve anuñ 

delìllerini şekil ve heyéetdenmüşÀhede idüp, aàleb [101/a A] ve ekåeri dürüst gelmişdür. 

NÿşìrevÀn zamÀnında olan óükemÀé ferÀsetde [114/b D] anuñ içün bir kitÀb teélif eylediler. 

DÀéimÀ aña müùÀlaèa idüp ferÀset yüzünden óükm eylerdi. Bir gün bir úıãa boylu adam 

NÿşìrevÀn’uñ meôÀlim ãorduàı meclise geldi. Ve şikÀyet idüp baña ôulm ve óayf olmışdur 

dedi. NÿşìrevÀn itdi, “Yalan söylersün”. Bu cihetden ki èilm-i ferÀsetde demişlerdür ki, her 

kimüñ kim úÀmet-i kÿtÀh olsa, òìre ve pür-óìle ve sitem-kÀr olur. Pes bu adam ôulm 

olunmışa beñzemez. Çünkim tefaóóus eylediler dedügi üzere bulındı. TevÀrìòde 

meõkÿrdur ki, bir kerre daòı NÿşìrevÀn dìvÀnına bir kÿtÀh-úamet kimesne gelüp dedi ki2, 

“Baña ôulm eylediler”. NÿşìrevÀn dedi ki,“Úıãa boylu adama hiçbir kimesne ôulm 

idemez”. Ol şaòıã feryÀd idüp dedi ki, “İy şÀh baña ôulm eyleyen benden daòı kÿtÀhdur”. 

NÿşìrevÀn tebessüm idüp anuñ dÀdını alıvirdi. Ve Óaøret-i Mürşid äemedÀnì3 emìr Seyyid 

èAli HemedÀnì rÿhullÀhu rÿha, Õaòìretü’l-Mülÿk’da, delÀéil-i ferÀset bÀbında, ehl-i óikmet 

aúvÀlinden bir faãıl getürmişdür. ÒÀtır-ı fÀtirimegeldi ki, õikr olan faãlı ol óaøretüñ 

èibÀretiyle bil-tamÀm bu kitÀbda õikr idüp masùÿr eyleyim. TÀ òaøret-i selÀùìne [115/a D] 

destÿru’l-èamel ola. Ve bu kitÀb daòı [101/b A] ol imÀm-ı óaúúÀnì ve èalÀ åÀnì kelÀmı 

bereketiyle zìbÀ ve müzeyyen ola. 

Beyit: 

 گیا بندنددستۀ گل چو بر

 4زیور دیگرش بیفزاید

 

 Bil-kül ki óükemÀé kendü maúÀlÀtında demişlerdür ki, levn-i beyÀø kebÿd ile 

mefreù olsa ve çeşmisebz olsa, saòt-rÿylıàa ve bì-şermliàe ve fısú u òiyÀnete ve øaèf-i èaúla 

                                                 
1 “Bu yolda önder olan pîr dedi ki, Allah dışında her şeyden tövbe et.” 
2 Der-kenâr: Maùlab: NÿşirevÀn’nun divÀnunda bir úıãa boylu adam baña ôulm eylediler. İcrÀ idüñ didiler, 

úıãa boylu adama ôulm olmaz didiler. PÀdişahım benden úıãadır diyü, merúum ôulmini alıvirmişdür. MurÀd; 

úısa boylu adam óìle-kÀr olurmuş. 
3 Der-kenâr: Maùlab, Mürşid äemedÀnì raómetullÀh ferÀset óaúúında baèôı ÀåÀr taórìr buyurmışlardur. 
4 “Eğer bir dala gül eklenirse, o dalın süsünü artırır.” 
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ve rekÀket-zÀya delìldür. Ve eger bu èalÀmÀt ile bÀrìk-zenaò köseç ve tìz-naôar ve alnıyaããı 

ve başında ãaçı çoú olsa, óükemÀé demişlerdür ki, efèì yılandan óaõer olunduàı gibi bu 

ãıfatlu adamdan óaõer eylemek lÀbüdd ve lÀzımdur1.  

DelÀéil-i Muy: ÓükemÀé demişlerdür ki, ãaç ki iri ve muètedil-renk olursa, şecÀèat ve 

ãıóóat-ı dimÀànişÀnıdur.  Ve muy nerm bì-dil ve ters-nÀk ve bürÿdet-i dimÀà ve èillet-i 

fehme delìldür. Ve ketiflerde keåret-i muy2 olsa, óamÀúat ve tasalluù u tìz-òışma delìldür. 

Muy siyÀh èaúıl ve idrÀka nişÀndur. Fe-ammÀ sürò ü siyÀh ile mutavassıù olan muy, iètidÀl 

ãıfata delìldür. 

DelÀéil-i PìşÀnì: ÓükemÀé demişlerdür ki, bir alın ki [115/b D] giñ olsa, ve anuñ üzerine 

òuùÿù ve àuãÿnolmasa, òuãÿmet ve belÀhat ve şeàaf ve lÀfügüõÀf nişÀnıdur. Bir alın ki, 

bÀrìk ve naóìf olsa, fürÿ-mÀye ve òasÀset ve èÀcizliàe delìldür. Ve bir alın ki mutavassıù 

olup anuñ üzerine àuãÿn [102/a A] olsa, ãıdú u muóabbet ve fehm ü èilim ve hüşyÀr u 

tedbìre delìldür. 

DelÀéil-i Gÿş: Gÿş-ı büzürg nişÀn-ı cehldür. Lìken anuñ ãÀóibi úuvvet-i óıfôa ve baèôı 

evúÀtdatünd-òÿylıàa delìldür. Ve gÿş-ı òord aómaú ve düzdliàe delìldür. Ve gÿş-ı mÿètedil 

iètidÀl aóvÀle nişÀndur.  

DelÀèil-i Ebrÿ: Bir ebrÿ ki büzürg olup, mÿyı bisyÀr olsa, sözi dürüşt olmaàa delìldür3. Ve 

bir ebrÿ ki siyÀh ve kÿtÀh u dirÀzlıúda mutavassıù olsa, fehm ve diyÀnete nişÀndur.  

DelÀéil-i Çeşm: Çeşmüñ bed-teri ezraú olandur. Bir çeşm ki ezraú ve tìz-naôar olsa, 

óasÿdlıàa ve òiyÀnete kÀhilliàe delìldür. Ve bir göz ki òamÿdet ve óareketi úıllet üzere 

olsa, nÀdÀn [116/a D] ve ùabèi künd olmasına ve sürèatla óareket iden çeşm ve tìz-naôar 

olmaú, óìle ve mekr ü düzdlige delìldür. Ve çeşm-i sürò olmaú şecÀèat ve dilìrlik nişÀnıdur. 

Ve óadeúanuñ eùrÀfında saru noúùalar olsa, fitne ve şerre delìldür. Ve bir çeşm ki òord u 

büzürglikde ve siyah u süròlıkda mutavassıù olup, miyÀne olsa, fehm ü hüşyÀrì ve istiúÀmet 

ü diyÀnet nişÀnıdur.  

                                                 
1 Derkenâr: Maùlab: úaãìr adamıñ 1. Köseç ve alnıyaããı ve tìz-naôar. 2. adam efèì yılandan óaõer olunur ki 

óaõer gerekir.  الصدغ بالضم , göz ile úulaú arası. 
2 cüréet ve óamÀúata nişÀndur. Ve sìne ve şikemde bisyÀr muy D: -A  
3 Derkenar: ve bir ebru ki ãudàa úarìb çekilmiş olsa, lÀf u tekebburlıàa delìldür. 
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DelÀéil-i Bìnì: Bìnì ki bÀrìk olsa, müdÀhine ve lìnet ü mülÀyemet nişÀnıdur. Bìnì ki kec 

olsa, şecÀèata [102/b A] nişÀndur. Yaããı olursa, şehvete ve dostlıàa delìldür. Ve dilügi 

büyük olmaú, àaøaba èalÀmetdür. Ve bir bìnì ki miyÀnıyla ucı yaããı ve yoàun olsa, saòtlıàa 

dürÿà-guylıàa nişÀndur. Bìnì ki dirÀz ve bÀrìk vasaù-bürìde mutavassıù olsa, fehm ü èaúla 

delìldür.  

DelÀéil-i dehen: Dehen büyük olmaú şecÀèat èalÀmetidür. Ve leb ki saùber yaèni yoàun olsa 

óamÀúata delìldür. Leb ki süròliúde mÿètedil olsa, reéy-iãavÀb nişÀnıdur. DelÀéil-i DendÀn: 

DendÀn kec olup hemvÀr olsa, mekr ü óìle ve òiyÀnet nişÀnıdur. Ve dendÀn [116/b D] 

güşÀde olup hemvÀr olmasa, èadÀlet ve emÀnet ü tedbire èalÀmetdür. DelÀil-i RuòsÀr: 

RuòsÀre ki etlü ola, cehle ve dürüşt-òÿya èalÀmetdür. Ve èilletsiz zerd olmaú òabå-i bÀùın 

ve úabh-isìret nişÀnıdur. Ve bu maèÀnìnüñ tavassuù, iètidÀla nişÀndur. DelÀéil-i ÁvÀz: ÁvÀz 

bülend olmaú, nişÀn-ı şecÀèatdur. Ve ÀvÀz bÀrìk olsa, bed-gümÀn ve tevehhüme 

èalÀmetdür. Ve ÀvÀz-ı mÿètedil óüsn-ı kifÀyet nişÀnıdur. Ve ÀvÀzda tedbìr àunne olsa, kibr 

ve óamÀúat ve kem-fehmlik èalÀmetidür.  

DelÀéil-i Süòan: Süòanda vaúÀr olmaú, òÿblıàa nişÀndur. Ve söz söylerken óareket-i dest 

etmek õekÀ ve fıùnat ve zìreklik ve tedbìr èalÀmetidür. 

DelÀéil-iGerden: Gerden ki kÿtÀh olsa, mekr ü òabå nişÀnıdur. Ve gerden ki [103/a A] dirÀz 

ve bÀrìk olsa, óamÀúata ve bì-dil olmasına èalÀmetdür. Ve gerden saùber olsa, cehle ve 

keåret-i ekle delìldür. Mutavassıù olan gerden, ãıdú ve èadl u tedbìr nişÀnıdur. DelÀéil-i 

Şikem: Şikem-i büzürg, nişÀn-ı cehl ve óamÀúatdan ve mÿètedil ü laùìf olunması, óüsn-i 

reéyye ve sefÀ-ı èaúla delìldür.  

DelÀéil-i Ketf ü püşt: èArø-ı ketfeyn ü püşt şecÀèata [117/a B] ve òiffet-i èaúla delìldür. 

Ketf, nizÀr olsa, nişÀn-ı úabó-ı sìret ve sÿé-ı meõhebdür.  

DelÀéil-i Kef ü EngüştÀn: Kef ü engüştÀn dirÀz olsa, ãanèatda zìreklik nişÀnesi ve tedbìr-

kÀra èalÀmetdür.  

DelÀèil-i SÀú: áilôet-i sÀú, saòt-rÿy ve nÀdÀnlıú nişÀnesidür. Ve mÿètedil olmaú iètidÀl-ı 

óÀl èalÀmetidür. FerÀset óükminüñ èalÀyiminden aóvÀl-i òulúì teferrüs itmege, èÀúıla bu 

mìúdÀr kifÀyet ider. Ve bu bÀbda bilmek gerekdür ki, óükemÀé bu delÀéil üzerine ki evãÀfı 
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õikr eylemişlerdür, èavÀm-ı nÀs içün ve daòı şol kimesnelere göredür ki, tebdìl-i aòlÀúa 

saèy etmemiş olalar. Ve ãıfÀt-ı sebèì behìmìdengeçmeyüp, mertebeé-i insÀniyyete vÀãıl 

olmamış olalar. Ve eger bir kimesne kendü evãÀf-ı aólÀúını, sebeb-i riyÀøet ve telúìn-i 

meşÀyiò eyle. Ve yÀhÿd terbiyet ü taúviyet-i èulemÀé ve úudemÀnuñ ÀåÀr ve aòbÀrına 

muùùaliè olmaàla ãÿret-i [103/b A] ãalÀóa getürse, úiyÀfetinde şerre delÀlet ider èalÀmeti var 

ise, aña óükm olunmaya. Nitekim aòbÀr-ı YunÀniyÀn’da getürmişlerdür ki, óakìm-i 

eflÀùÿn-ı ilÀhì, bir bÀlÀy kÿhda mesken dutmışdı ki, bir cÀnibinden àayri yolı yoàdı. Ve ser-

i rÀhda bir naúúÀş [117/b D] vaøè idüp, muúarrer buyurmışdı ki, her kimse ki benim 

ãoóbetime ùÀlib ve rÀàıb olur, evvel anuñ ãÿretini resm ü taãvìr idüp baña èarø eyle. TÀ ki 

anuñ delÀéil-i heyéetinden aóvÀlini teferrüs eyleyim. Eger muãaóabet ve mücÀlesetime 

lÀyıú ise ruòãat verüp ve illÀ aña mültefit olmayım. Pes her kimsenüñ kim mülÀzemet-i 

óakìme Àrzÿsı olupmüteveccih olsaydı, muãavvir anuñ ãÿretini taãvìr idüp óakìme iledürdi. 

Ve óakìm ol ãÿrete teéemmül idüpanı ùaleb iderdi. Ve yÀòÿd görmedin girü dönderürdi. Bir 

gün buñlardan birisi ziyÀret-i óakìme gelüp, anuñ ãÿretini óakìme èarø eylediler. Buyurdı ki 

bu kişi benim ãoóbetime lÀyıú degildür. Çünkim bu òaber aña irişdi, óakìme peyàÀm 

gönderdi ki, benim aòlÀúımdan ferÀsetle fehm eyledügiñ eger-çi bende mevcÿd idi. AmmÀ 

riyÀøetle cemìèisine èilÀc idüp tebdìl eyledüm. Óakìm anı ùaleb idüp, kendü ãoóbetiyle 

muèazzez eyledi. ErbÀb-ı devlete lÀyıú olan budur ki umÿrda binÀé-ı kÀrını bilkülliyÀ 

delÀéil-i ferÀsete mebnì úılmayup, kendü õihn ve zekÀsıyla daòı taãarrufÀt buyura. Ve feyø-

i ilÀhi ile ki [104/a A] (erbÀb-ı düvel-i mülhemÿndur) müstaôhir ola.  

Beyt: 

 [118/a D]بر دل پاک اهل دولت دين 

 1فیض الهام میرسد ز خدای

 رددر ره حق غلط نخواهد ک

 2هر که را نور اوست راه نمای

 

BÀb-ı Sì vü Penc Der-kitmÀn-ı EsrÀr: 

                                                 
1 “Din adamın temiz gönlüne, Allah’tan bereket gelir.” 
2 “Hakk yolunda yanlış yapmaz, her kimse ki Allah’ın nurundan faydalanmış ise.” 
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 Melìk-dÀrlıàuñ ÀdÀbından birisi pÿşìden-i esrÀrdur. Ve mülk ü salùanat esrÀrını, keşf 

ve ifşÀ itmekte òaùar-ı bì-şümÀr vardur. AòbÀrda vÀrid olmışdur ki Óaøret-i RisÀlet ãalÀtu-r 

raómÀn èaleyh, sefere èazìmet etseler, ne ùarafa müteveccih olduúlarını iôhÀr itmezlerdi1.  

Beyt: 

 

 چنان باید آیین کردار تو

 2که کس ره نیابد بر اسرار تو

 داشت حربسکندر که با شرقیان 

 3در خیمه گویند در غرب داشت

 نیست زدرین کار کس باتو انبا

 4تو ترا محرم راز نیست بجز

 

Ve kelÀm-ı meşhÿrdur ki (اِخَفِ ذهبک و ذهابک و مذهبک)5yaènì üç nesneéi maòfì eylemek 

lÀzımdur. Evvel seferi yaènì maúãad rÀhına kimseéi òaber-dÀr eyleme ki, düşmenÀn kÀr 

üstündedür. İkinci, dìn ve iètiúÀdıñı kimseye iôhÀr eyleme ki, àammÀzÀn ve óasÿdÀn 

bìsyÀrdur. Üçünci, kendü mÀlını mestÿr dutmaú gerekdür ki, ehl-i ùamaè bì-şümÀrdur. Ve 

kişi kendü sırrını maòfì [118/b D] dutmaú gerekdür. ZìrÀ èÀlemde maórem-i esrÀr az 

bulunup nÀdirü’l-vuúÿèdur. 

Beyt: 

 ر خود با کسی در میانمنه سِ 

  ]A b/410[6که محرم نه بینی ز اهل جهان

 شتم در اطراف عالم بسیگب

 7ندیدم ز یاران محرم کسی

 

                                                 
1 Derkenâr: ve aña bir selef daóı bu vech üzerine sülûk iderler idi. 
2 “Öyle davranmalısın ki, kimse senin sırrına vâkıf olamasın.” 
3 “İskender doğuya savaş açarken, çadırda batıdan söz ederdi.” 
4 “Bu işte kimse sana ortak olmaz, sırrına sadece kendin mahremsin.” 
5 “üç nesneyi gizlemek lazım, gideceğiniz yol, dininiz ve malınız.” 
6 “Sırrına kimseye söyleme ki bu dünyada sırdaş bulamazsın.” 
7 “Bütün âlemi gezdim, yine dostlardan sırdaş bulamadım.” 
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ÓükemÀé demişlerdür ki, mÀ fì’l-øamìr-i Àdemì, ikiden òÀlì degildür. YÀ mevÀhib-i nièmet 

ve yÀ nevÀyib-i miónetdür. Ve eger mevÀhib-i nièmet ise, pinhÀn olunması evlÀdur. TÀ ki 

çeşm-i óasÿd anı getürmeyüp, ehl-i ùamèuñ Àfetinden emìn ola. Ve eger nevÀyib-i 

miónetse, anı maòfì eylemek gerek, tÀ ki dostlara sebeb-i melÀmet olup, düşmÀnlara 

mÿceb-i şemÀtet ve meserret olmaya. 

Naôm: 

 تا توانی سِر خود با کس مگوی

 1رد یا ملالآی دزانکه آن سرشا

 لها ملولگر غمی باشد شود د

 2ی رسد عین الکمالدور بود شا

 پس درون خلوت اسرا خویش

 3مده در هیچ حال ره هیچکس را

 

Óakìm-i èÀúıldan birisi ãordı ki, eger benim òÀùırıma bir sırr òalecÀniderse, ol sırrı kime 

söyleyim ki, fÀş eylemeye. CevÀb virdi ki, bir sırr ki anuñla senüñ kÀruñ olup hifôına ve 

iôhÀrine úÀdir iken, ãaúlamayup ifşÀ eyleyesin. Bir kimesnenüñ ki anda müdÀòilì ve kÀrı 

yoà iken nicesine anı maófÿô ve mektÿm eyler. 

Naôm: 

 چون تو نتوانی کشیدن بار خویش

]Da /119[ 4بار اگر نکشد مرنج از یار خویش 

 

 ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, İskender-i õülúarneyn, òavÀã’dan birine sırrını iôhÀr 

idüp, muóÀfaôasında mübÀlaàa tenbihÀt eyledi. NÀ-gÀh ol sırr ol şaòãdan uc verüp, gÿş-ı 

İskender’e [105/a A] irişdi. İskender, Polinas óakìme itdi ki, “Sırrı fÀş iden kimesnenüñ 

èuúÿbeti ve cezÀsı nedür?” Óakìm itdi,“Bu kelÀmı daòı rÿşen buyurup”, buyurdı ki bir 

kimesneye kendü sırrımı ÀşikÀre eyledüm. Ve ol anı ifşÀ idüp, ol cihetden benim òÀùırım 

                                                 
1 “Sırrını kimseye söyleme, sır ya sevinç getirir ya keder.” 
2 “Eğer hüzün varsa gönüller üzülür, eğer sevinç varsa gönüller mutlu olur.” 
3 “Eğer öyleyse, sır dünyanın içine kimsesin girmesine izin verme.” 
4 “Eğer sen kendi yükünü taşıyamaz isen, bir dosttan da bunu bekleme.” 
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andan rencìdedür. Dilerim ki bu bÀbda anı sezÀ ve cezÀsına irişdürim. Polinas óakìm itdi 

ki, “İy melìk, andan óÀtır-ı şerìfüñe melÀl ve bì-óuøÿrluú getürüp aña siyÀset ve èiúÀb 

buyurma ki, bu òuãÿãda ol bì-günÀhdur. ZìrÀ sırruñı óıfô u kitm eylemek saña mühim iken, 

sırruñ bÀrını çekmege úÀdir olmamışsın. Eger àayriyler ol bÀra taóammül ve ùÀúat 

getürmezse èaceb ü baèìd degildür”1. 

Beyt: 

 سِر خود را هم تو محرم شو که محرم یافت نیست

 2همدم خود باش خود زیرا که همدم یافت نیست

 آن پیر خود از دوستی یکرو و یکدل جستم

 3ی به عالم یافت نیستیوگگفت بگذر که آنچه می

 

BÀb-ı Sì vü Şeşüm Der-iàtinÀm-ı Fırãat ve Nìk-nÀmì: 

 MezÀyÀ-yı øamÀéir-i [119/b D] òÿrşìd meéÀåir-i ehl-i fıùnat ve ehl-i òibret üzerine 

vÀøıó ve rÿşendür ki, èÖmer-i èÁzìz miåÀl-ı berú muttaãıl gitmek üzere ve evúÀt-ı 

zindegÀnì mevc-i bahÀr-ı nÀ-pÀye-dÀr gibi her sÀèat geçmek üzeredür. Bir cevher bì-

bedeldür ki, anuñ úadr u úıymeti bilinmek olmaz. Ve her bir ruòãat ve fırãat ki mürÿr eyler, 

bir àanìmet-i bì-èivaødur. Anı øÀyiè eylemek olmaz.  

Beyt: 

 دیگر مجورو نشان ددمی که میگذرد 

  ]A b/105[4گذرد عمر بی نشان ایلچیچرا که 

 

EyyÀm-ı zindegÀnìden ol ki geçüp mürÿr itmişdür. Anı ele getürmek óayyiz-i imkÀndan 

dÿrdur. Ve ol ki bÀúìdür, ol daòı perdeé-i àaybda maòfì ve mestÿrdur. Ve miyÀn-ı mÀøì ve 

müstaúbil bir vaútdür ki, aña óÀl dirler. Kendünüñ óÀãıl-ı èömrini ol vaúti bilmek gerek. Ve 

kendü kÀrını ol óÀlde eylemek gerekdür.  

                                                 
1 Derkenar: Maùlab: Nihâhet ictinâb olunur, sır kimseye söylemez sır maòfî ider. Bu úadar sırrı kendüsi ifşâ 

etmeyüp kimseye ifşâ etse, söyledüñi elbette ifşâ ider. 
2 “Kendi sırrına sahip çık, çünkü senin sırrına kimse sahip çıkmaz.” 
3 “Temiz ve doğru bir dostluk istedim pîrimden, dedi ki bu dünyada senin istediğin imkânsızdır.” 
4“Geçen vaktin için iz arama ki zamanın elçisi iz geçer.” 
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Naôm: 

 فرصت غنیمت است غنیمت شمار عمر

 1بیرون رود از دست ناگهان هزان پیش ک

 دل بر ومانه کی نهد انکس که عاقل است

 2جهاندانا به عمر خود نکند تکیه بر 

 

Pes buncılayın mürÿr iden rüz-gÀrda ve evúÀt-ı nÀ-pÀyendede, ãÀóib-i devlet ol kimesnedür 

ki éizz ü cÀha maàrÿr olmayüp, iôhÀr-ı ÀåÀr-ı mekremet ve icrÀ-yı enhÀr-ı meróamet nÀm-ı 

nìk ve õikr-i cemìli yÀdigÀr úoya ki, óayÀt-ı åÀniye nìk-nÀmlıkdan èibÀretdür.  

Beyt: 

 ای طالب خلود بقا و دوام عمر

 3باقی بذکر خیر بود نام آدمی

 ست قدر حشمت و مال و منال و جاهیچ

 4دمیآناست سر انجام چون عاقبت ف

 

 5ÓikÀyet olunur ki bir pÀdişÀhuñ meclisinde ululardan birisini bisyÀr medó ve taèrif 

eylediler. Ve feãÀóat u belÀàat ve feøÀéil ve meèÀlìsini bir mertebe şeró itdiler ki, anuñ 

liúÀsına pÀdişÀhuñ şevúi óadd-i beyÀndan tecÀvüz idüp, ióøÀrına miåÀl-ı èÀlisini erzÀnì 

buyurdı. Ol èazìz meclis-i pÀdişÀha gelüp edÀé-yı selÀmdan ãoñra pÀdişÀha hezÀr sÀl beúÀ 

olsun, [106/a A] dedi. SulùÀn itdi, “KelÀm-ı evvelì muóal birle fetó eyledüñ ve bu senüñ 

faøluñdan èacìb ve şuncılayın kimesneden àarìb görinür”. CevÀb verdi ki insÀnuñ óayÀtı, 

beúÀ-yı beden ile degildür. Heme kes bunı bilür ki, Àdemìnüñ beúÀsı nihÀyeti hezÀr sÀla 

irişmez. AmmÀ nÀm-ı nìúÿ, Àdemüñ vefÀtından ãoñra, bir óayÀt-ı digerdür. CevÀbımda 

àaraøım oldur ki, ol óaøretüñ raúam-ı nìú-nÀmısı, ãafóaé-ı rüz-gÀr üzerinde biñ yıl bÀúì ve 

pÀye-dÀr ola.  

Naôm: 

                                                 
1 “Ömür kıymetlidir, fırsat elden kaçmadığı sürece ömrün kıymetini bil.” 
2 “Akıllı biri dünyaya bağlanmaz, ömrün ne kadar kısa olduğunu anlayınca.” 
3 “Ey uzun ömür isteyen kimse, ancak hayırlı bir isim hep bâkî kalır.” 
4 “Mal ve menalın bu büyüklüğüyle hiçtir, çünkü bu dünya fânîdir.” 
5 Derkenar:  هر چند فکر میکنم از هر چی در جهان __ نام نیکوست حاصل ايام آدمی 
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 شد بنام نیک مشهوره کسی ک

 1پس از مرگش بزرگان زنده دانند

 ولی آنرا که بدفعلست و بد نام

 2اگر چه زنده باشد مرده خوانند

 

 EkÀbirdenbirisi kendü risÀlesinde getürmişdür ki, eyvÀn-ı NÿşirevÀn ve ùÀú-ı ÚisrÀ, 

eger-çi riféati vardur. Ve bülendlikle, eùrÀf-ı èÀlemde meşhÿr ve maèrÿfdur. AmmÀ anuñ 

èulüv küngüresinde ve óüsn-i àurfe ve penceresinde taèaccüb idecek çendÀn muãannaè 

degildür. NeôÀre-gÀh-ı èaúl oldur ki, ol pìre-zenüñ teng zÀviyesinde teéemmül eylerler ki, 

gÿşeéieyvÀn-ı şÀhìde vÀúiè olmışdı. Ve anuñ óikÀyeti budur ki ol vaút ki eyvÀn-ı ÚisrÀ 

tamÀm olup ve kÀò ve manôaraları èimÀreti itmÀm bulıcaú. NÿşirevÀn, óükemÀé ve 

nüdemÀsına dedi ki, “Naôar eylüñ bu binÀda hiçbir èayb u òalel var mıdur ki, tedÀrik ile anı 

perdÀz u perdÀòt eyleyim”. Anlar daòı cevÀnib [106/b A] ve eùrÀfına naôar idüp èarø 

eylediler ki iy melik, bu bir èimÀretdür ki dest-i irtifÀèını kemer-bend cevzÀyagüşÀd idüpve 

şerefeé-i refiènüñ pÀy-ı şerefini ser-i eyvÀn-ı keyvÀn üzerine úur. ErkÀn-ı eyvÀnında hiçbir 

òalel ve anuñ eùrÀfında hiçbir èaybi yoúdur. İllÀ bir gÿşesinde bir òÀneé-i muòtaãar ve 

külbeé-i muóaúúar vÀúiè olmışdur. Revzen-i virÀneden tütün gelüp, dìvÀr-ı eyvÀnı tìre ve 

siyÀh eyler. Eger bu ãÿret ber-ùaraf olmazsa be-àÀyet nÀ-münÀsibdür. Ve buncılayın çeşm-i 

zaòmı bu eyvÀndan refè ü defè olması lÀzım ve vÀcibdür. NÿşirevÀn buyurdı ki, “Bu òÀneé-

i muòtaãar bir pìre-zen-i èömr-güzerÀnìdenüñ ve ÀftÀb-ı zindegÀnìsi serhad-ı àurÿba irmiş 

bir èacÿzenüñdür.3 Ol vaútde ki bu eyvÀnuñ binÀ ve esÀsını ùaró ve taãvìr eylediler, 

eyvÀnuñ öñi ve satóì hemvÀr olmaàa mÀniè olmaàın, òÀne ãahibine adam gönderüp, her ne 

bahÀya olursa baña füruòt eylesün. BahÀsı ne yazur verelim. Ve yÀòÿd anuñ içün bir 

menzil-i aèlÀéi müheyyÀ eyleyelim” dedim. Pìre-zen baña òaber gönderdi ki, “Ben işbu 

òÀnede mütevellid olup bu külbe ile müsteénisolmışım. Cümle èÀlem senüñ mülküñ 

oldıàuna ve dest-i taãarrufuña geldigüñe duèÀlar eylerim. Sen bu ÀşiyÀneé-i muóaúúarı ve 

vìrÀneé-i muòtaãarı bì-nevÀya çoú mu görürsin” diyecek. Pìre-zenüñ cevÀbından müteéeååir 

                                                 
1 “İyi isimle meşhur olan biri, ölümden sonra da adı anılır.” 
2 “Kötü fiil ile tanınan biri, yaşarken de onu ölü zannederler.” 
3 Derkenar: Maùlab: İvân-ı kisra, bir pire-zen èacÿzenüñ òanesini ùalab eylediler. Her úadar istedüñde cevab 

verürdi. 
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olup, bir daòı aña kelÀm ve peyàÀm göndermedim. TÀ ol [107/a A] zamÀnadegin ki bu 

eyvÀn itmÀmına irişüp, her zamÀnda anuñ Àteş-i dÿd-ı revzenesinden ùaşra gelüp, dìvÀr-ı 

eyvÀnı tìre ve dimÀà-ı merdümÀnı òìre eylerdi. TekrÀr òaber gönderdim ki, “Bu dÿdı niçün 

eylersin?” Dedi ki, “Gendüm içün, ùaèÀm pişürürim”. Gece olıcaú kendü içün bir sofra 

ùaèÀmı mürà-i biryÀnla Àraste idüp gönderdim. Dedim ki,“İy mÀder, her gece saña envÀè-ı 

ùaèÀmdan bir sofra ùaèÀm göndereyin. Señ bu külbeé-i tengde Àteş idüp dÿd ile dìvÀr-ı 

eyvÀnımızı siyÀh eyleme”. CevÀb gönderdi ki, èÀlemde nice gürisne ve fÀúa-zede, faúr u 

ihtiyÀçdan çeşmleri giryÀn ve cigerleri biryÀn olmışdur. Anlar bu óalde iken revÀ mıdur ki 

ben mürà-i biryÀn ve kebÀb-ı mÀkiyÀn yeyim. Bu òuãÿãda ÒüdÀ’ya ilticÀ ederim. Ben ki 

yetmiş yıldan berü cevineé-i óelÀl birle geçtim, maèúÿl degildür ki mürà ve levzìneé-

ióarÀmı ekl eyleyim. Benim külbeé-i vìrÀnemi úarÀrı üzere úo ki, senüñ eyvÀn èadÀletüñe 

zìnetdür. Çünkim ümerÀé, kemÀl-ı èadÀletüñden benim külbeé-i vìrÀnımı almaàa revÀ 

görmedügiñi göreler. Anlar daòı dest-i taãarruflarını emlÀk-ı reèÀyÀya dirÀz eylemezler. Bir 

daòı bu ki senüñ eyvÀnuñ niçe yıllar pÀyedÀr u üstüvÀr olacaú degil. AmmÀ külbeé-i 

ùÀrìkimüñ úıããası ãafaóÀt-ı evrÀú-ı rüz-gÀr üzerinde niçe müddet merúÿm ve masùÿr úalsa 

gerekdür. Pìre-zen-i èacÿzenüñ [107/b A] cevÀbını pesend idüp, hemsÀyeligine rÀøı oldum. 

ÓikÀyet, olunur ki ol pìre-zenüñ bir gÀv-ı lÀàarı vardı ki her ãabÀó òÀnesinden iòrÀc idüp 

merèÀya iledirdi. Ve şebÀngÀhda girü òÀnesine getürir idi. Ve iledüpgetürmesi vaútinde ki, 

eyvÀn-ı NÿşirevÀn’uñ elvÀn-ı maèÀcìniyle terkìb ve tertìb[121/a D] olunmış ferşleri 

üzerinden geçirür idi. NüdemÀdan birisi bir gün aña dedi ki, “İy pìre-zen bu hareketi 

eyleme ki, nÀmÿs-ı meliki ãoyup, esÀs-ı heybet-i salùanatını òarÀb eylersin”. èAcÿze cevÀb 

verdi ki,“NÀmÿs-ı meliki şikest, iden ôülmdür èadl degil. Ve binÀ-yı saùvet-i pÀdişÀhìéi 

òarÀb iden cehldür èaúl degil. Ve bunı ki söylerüm pÀdişÀha bir nÀm-ı nìk óasıl olması içün 

olupve òÿb fercÀmlıàın ùaleb iderüm” dedi. Al-óaúú ki rast söylemişdür. ZìrÀ ki bu 

ãÿretden biñ yıl geçüp, óikÀyet-i külbeé-i pìre-zen ve eyvÀn-ı NÿşirevÀn henüz defterlerde 

åÀbit ve dillerde cÀrìdür. Ve KelimÀt-ı Menÿçihrde gelmişdür ki, dünyÀya iètimÀd cÀéiz 

olmayup, èÀúıl oldur ki iúbÀl èÀrına göñül baàlamaya. Ve maèlÿm idine ki, her kimseye ki 

ÒÿdÀ-yı teèÀlÀ pÀdişÀhlıú virse, óaúú-ı nièmet-i salùanat anuñ üzerine farø olmışdur. Ve 

anuñ óaúúı oldur ki miyÀn-ı meãÀlió maèÀş ve meèÀdıcemè eyleye. TÀ ki dünyÀda nìk-nÀm 
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olup ve ùarìú-i mürüvvet ve fütüvvet elden úoymaya ki, dÀr-ı uúbÀda [108/a A] òuceste-

fercÀm ola.  

Beyt: 

 با فتوَت همنشین شو با مروت یار باش

 1و انگهی از تاج خویش برخوردار باش

 

 [121/b D] ÓikÀyet olunur ki ÚubÀd ŞÀh, úuvvet-i rÀéy ãÀéib ile memleket ve 

vilÀyetini úabø u øabù idüp, òÿb-ãıfatì ve òaãletleri nihÀde itmişdi. Ve ãıfÀt u ÀåÀrlarından 

birisi budur ki, şuèarÀ ve mÀdióleriziyÀde severdi. Ve dirdi ki sebeb-i beúÀ-yı nìk-nÀmì, iki 

nesnedür. Biri medó-i meddÀóÀn ve biri èimÀret-i büldÀndur. 

Beyt: 

 گر نبودی نظم فردوسی چه دانستی کسی

 2بزم کیکاووس و رزم رستم و اسفندیار

 گشت از نظم نظامی نام بهرامی بلند

 3شکارآجر نوزکلام انوری اوصاف س

 

 ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, SulùÀn Maómÿd4 bir bÀà peydÀ eyledi ki, ravøaè-i 

riøvÀn gibi dìl-güşÀ ve Firdevs-i berìn gibi behcet-efzÀ, nezÀhet ãefÀda bostÀn-ı behişt gibi 

tÀze ve òürrem ve àÀyet leùÀfet ùarÀvetinden reşk-i güliştÀn-ı İrem idi. 

Naôm: 

 فته بر اطراف باغگبسی گل ش

 5چراغلی چون گبر افروخته هر 

 ریاحین دمیده بر اطراف جوی

 6صبا عطرریز و هوا مشک بوی

 طوبی دلاویز ترز درختش 

                                                 
1 “Fütüvvet ve mürüvvet ile dost olunca, taç ve taht edinirsin.” 
2 “Firdevsî’nin şiirleriyle aşinâ olmadığında, Keykâvus meclisi, Rüstem ve İsfendiyar harbinden anlamazsın.” 
3 “Nizâmi’nin nazmıyla Behram’ın adı yükseldi, Sencer’ın evsafı ise Enverî’nin kelamıyla.” 
4 Derkenar: Sulùan Maómud’un babası, NÀãıruddìn-i Sebük Tegin’dür. 
5 “Bağın içinde güller açmış, her çiçek ışık gibi parlıyor.” 
6 “Çayın kenarında reyhan uzanmış, ıtır ve misk kokulu latif rüzgâr.” 
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 1گیاهش ز سوسن زبان تیزتر

 

Ve ol bÀàda kendü pederini ki, NÀãıruddìn-i Sebük Tegin’dür. Bir øiyÀfet tezyìn itdi ki, 

òÀn-sÀlÀr-ı felek ancılayın bezm-i zìbÀyì görmemiş ve gÿş-ı zamÀne böyle zìnetlü simÀù 

işitmemişdi. [122/a D] İùèamaé-ı leõìõe ki, mevÀéid-i òuld-ı berìnden [108/b A] nişÀn virür 

óÀøır idi. Ve eşribeé-i òoş-güvÀr ki óalÀvetinden õevú-i şarÀb ôuhÿr-ı óikÀyet eyler naôara 

getürmişler idi. 

Naôm: 

 

 خبر داده از خردهای بهشت

  2اماهای نوشین عنبر سرشت

 ی بساطیوگز مرغان فربه تو 

 3نشاط از ر مرغ وارپآورده بر

 ز لوزینها و زحلوای تر

 4ای شکرسنگهبه تنگ آمده 

 

Pes, tekÀlìf-i resmiyyeden ãoñra, pederine ider ki, “İy peder-i büzürg-vÀr; bu bÀà-ı behişt-

ÀsÀ ve bì-neõìr, øamìr-i münìre ne nevè ve ne gÿne ile nümÀyÀndur”. NÀãıruddevle dedi 

ki,“İy cÀn-ı peder, eger-çi bir bÀà-ı èaôìm, zìbÀ ve mÀnend-i revøeé-i dìl-güşÀdur. AmmÀ 

erkÀn-ı devlet ve mülÀzımÀn-ı óaøretden belki herkesden beõl-i mÀl ve cehd ile bu meåellü 

bÀàı tertìb etmek olur. PÀdişÀhlara lÀzımdur ki, bir bÀàa şöyle zìnet virüp ÀbÀd ideler ki, 

àayriyle ancılayın bÀà müyessir olmayup, anuñ meyvesi mÀnendi hiçbir bostÀnda 

bitmegemümkin olmaya”. SulùÀn itdi, “Ol nice bÀàdur?”Dedi ki, “BÀà-ı èadÀletde meyveé-

i kerem gibi laùìf meyve olmaz. Ve nihÀl-ı terbiyet ve iósÀnı, bostÀn-ı fuøalÀé ve óükemÀé 

ve şuèarÀda terbiyet eyle. TÀ ki anuñ åemeresini óÀãıl idüp, serdié-i zemistÀn [122/b D] ve 

germi-i tÀbistÀn taãarrufundan berì ola”. NiôÀmié-i èArÿøì demişdür ki: 

                                                 
1 “Ağacı Tuba’dan(cennette bir ağaç) daha çekici, çiçeği Sûsen(çiçek adı) gibi dili keskin.” 
2“Cennetteki yemeklerden ve çok güzel kokulu içeceklerden haber getirdi.”  
3 “Büyük kanatları sevinçtan çırpan kuşlardan da haber gatirdi.”  
4 “Badem ezmesinden yapılmış helva ve ezip kırılmış şeker taşından haber getirdi.” 
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Beyt: 

 عمارتهای عالی ساخت محمود

 ]A a/109[1که هریک بر سر چرخ برین بود

 یک خشت بر پای مههنه بینی زان 

 2ثنای عنصری ماندست بر جای

 نوشیروان عمارت باغی خیال داشت

 3بوزر جمهر گفت که ای شاه کامران

 آب و زمین و مملکت اکنون بدست تست

 4نآ بر طرف جویبارو زباغی بسا

 بیخی نشانکه دولت باقیت سردهد

 5ه خزانگاه بهارست و گکین باغ عمر 

 

 

BÀb-ı Sì vü Heftüm Der-rièÀyet-i Óuúÿú: 

 EdÀ-yı óuúÿú-ı õimmet, himmet kÀffeé-iberÀyÀ üzerine umÿmen ve erbÀb-ı devlet 

aãóÀb-ı úudret üzerine òuãÿãen, vÀcib ve lÀzımdur. ZìrÀ bu maènìéi rièÀyet eylemek, 

ùahÀret-i õÀt u ãıfÀta delìl ve ôÀhirdür. Ve èulüv-nesebe ve sümüvv-óasebebir óüccet-i 

bÀhiredür. EdÀé-i óaúú-ı nìèmet-i İlÀhì’den ãoñra, edÀé-i óuúÿú-ı şefaúat-ı vÀlideyn 

vÀcibdür. ZìrÀ Óaúú sübóÀnahu ve teèÀlÀ kendü rıøÀ-yı şerìfini vÀlideynüñ rıøÀsına úarìn 

úılmışdur. Óadìå-i Úudsì’de vÀriddür ki (  من رضی عنه والداه فانا عنه راض)6yaènì her kimse ki 

peder ve mÀderi andan rÀøı ve òoşnÿd olsa7, ben daòı andan rÀøı olurım. Ve anlara iósÀn 

eylemegini ÚuréÀn-ı èaôìmde Óaúú teèÀlÀ kendü èibÀdetine úarìn úılmışdur.8{ َوَقَضٰى رَبُّك

وا الِآَُّ ایَِّاهُ وَباِلْوَالِدَیْنِ اِحْ  تعَْبدُُُٓ ً  الَاَّ سَانا } [123/a D]  ve seni yoúdan var iden PerverdigÀr’uñ óükm eyledi 

ki, kendüden öziñe bir şeyée èibÀdet etmeyüp, peder ve mÀderüñe iyilük eylemek, ve bu 

                                                 
1“Sultan Mahmud yüksek binalar yaptı ki her birinin yüksekliği dokuzuncu feleğe kadardır.” 
2 “O binalar bir kerpiç bile kalmadı, hikayerler dışında.” 
3 “Nûşirevân bir bahçe yapmak istiyordu, Büzür-cimhr dedi ki, ey şah.” 
4 “Su, toprak ve memleket şimdi senin elinde, bir bahçe yap ki ırmağın kenarına.”  
5 “Öyle bir ağaç dik ki devlete meyve versin ki bu ömür bağı kâh bahardır kâh hazan.” 
6 “Allah’ın rızası baba ve annenin rızasındadır.” (Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, s. 526.) 
7 Olsa A: -D. 
8 “Senin Allah’ın, ‘Kendisinden başkasına ibadet etmemeye ve anne ve babaya iyi davranmaya emretmiştir.’” 

İsrâ 17/23. 
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muúarrerdür ki rıøÀ-yı peder ve mÀder, dünyada mÿcib-i èizzet [109/b A] ve saèÀdet ve 

Àòiretde sebeb-i necÀt ve selÀmetdür. 

Beyt: 

 ز پرویز خشنود بود هرمزچو 

 1بسی دولت و حشمتش رو نمود

 چو شیرویه تعظیم خسرو نکرد

 2ورد کردآازو باد نکبت بر 

 

 ÓikÀyet olunur ki, MÀlik DìnÀr3 raêiyallÀhu teèÀlÀ èanhu, bir yıl óacc-ı şerìfe 

gitmişdi. Çünkim óüccÀc èÁrafÀt’dan girü döndiler. İbn-i DìnÀr, vÀúıèasında görür ki, iki 

melek gökden inüp, birisi ol birinden suéÀl eyler ki, “Bu yıl kimiñ óacc-ı úabÿl olundı?” 

CevÀb virdi ki, “Düñli óÀcılaruñ óacc dereceé-i úabÿla irişdi. İllÀ Aómed ibn-i 

Muóammed-i Belòì’nüñ ki, bu rÀh-ı dÿr u dirÀzuñ meşaúúatını iòtiyÀr idüp, anı úabÿl-ı 

óacdan maórÿm eylediler”. MÀlik, bìdÀr olup, ol endìşeden ãabÀóa deg gözine öyòü 

girmedi. Çünkim ãabÀó oldı úÀfileé-i ÒorÀsÀn’i peydÀ idüp, Aómed-i Belòìéi ùaleb eylerdi. 

NÀ-gÀh bir èaôìm òaymeye gelüp görür ki [123/b D] ol òaymenüñ dÀmenìnaşaàaeylemişler 

ve òayme içinde bir civÀn-ı zìbÀ-rÿy, öñünde pelÀs ve ayaàında bend ve boynuna demür 

örülmüş oturur. Çünkim naôar-ı MÀlik’e düşecek selÀm virüp dedi ki,“İy MÀlik, vÀúıèada 

gördügüñ, civÀn benim ki óaccımı úabÿl eylemediler. Ve bu üzerimde olan pelÀs ve 

boynumda ve ayaàımda demür maórÿmlıú nişÀnesidür”. MÀlik ider anuñ bu sözinden 

müteóayyir olup, [110/a A] dedim ki, “Çünkim senüñ øamìrüñ rÿşen ve úalbüñ böyle ãÀf 

ola, maórÿmlıàuñ sebebin bilür misin?” Dedi ki, “Belì, pederüm benden rÀøı ve òoşnÿd 

olmaduàındandur”. Dedim ki, “Pederüñ úandadur?” itdi ki, “Bu úÀfilededür”. Yine dedim 

ki,“Benimle bir kimse gönder, pederinüñ önüne varup, şÀyed ki anı senden şefÀèatla 

òoşnÿd ve rÀøı eyleyim”. Benimle adam gönderüp pederine geldim. Ve gördüm ki sÀyebÀn 

úurılupferş-hÀ-yı mülÿkÀne döşenmiş ve bir pìr-i òoş-muóÀvere kürsi üzerinde oturup 

öñünde merdÿm-ı bisyÀr ãaf keşìde ayaàın durmışlar. İlerü varup selÀm virdim dedim 

                                                 
1 “Hürmüz, Perviz’den hoşnut olduğunda, devlet ve ihtişamı parlad.” 
2 “Ama Şireviye, Hüsrev’e hürmet etmeyince, felaket rüzgârı esti etrafında.” 
3 mÀlik dinÀr A: mÀlik bin dinÀr D. 
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ki,“İy şeyò hiç oàluñ var mıdur?”İtdi ki, “Belì, bir nÀ-òalef oàlum vardur ki ben andan rÀøı 

[124/a D] ve òoşnÿd degilim”. Dedim ki,“İy pìr bilürsin ki bugün ÀzÀr günı degildür. Belki 

günÀh ve meôÀlim èafv olınacaú günidür. Ve sen kendü oàluñı mübtelÀ eylemişsin. Ve ben 

MÀlik DìnÀr’ım1 ki dün gece böyle vÀúıèa görüp, saña şefÀèata geldim. Ve ÒÿdÀ ve Resÿl’ı 

şefìè edindim. TÀ ki anuñ ser-i günahından geçüp, óelÀl edesin”. Pìr ki bu sözi işitdi, ayaà 

üzeri durup dedi ki, “İy şeyò, hergiz niyetim yoàdı ki andan òoşnÿd olaydım. AmmÀ sen 

bir merd-i èazìzsin, şefÀèatuñı úabÿl idüp, ser-i günÀhından geçdim. Ve göñlüm anuñla òoş 

oldı”. MÀlik [110/b A] ider pìre duèÀ idüp, püser cÀnibine müteveccih oldum ki aña bu 

aóvÀlden beşÀret eyleyim. CivÀnı gördim ki gerdeninden demürgitmiş ve ayaàından bend 

götürülmüş ve öñünden pelÀsın giderüp zìbÀ cÀmeler giymiş. Òaymeden ùaşra gelüp, dedi 

ki,“İy MÀlik, cezâkallâhu teèâlâ hayranyaènì ÒÿdÀ-yı teèÀlÀ saña òayırlar virsün ki, 

benimle pederüm mÀbeynini ãuló eyledüñ ve òoşnÿdìé-i peder, bereketiyle benim óaccıma 

raúam-ı maúbÿlı çekdiler.  

Beyt: 

 آنکه تنت پارۀ از جان اوست

 2قطرۀ از چشمۀ حیوان اوست

 خذمت او کن که بجایی رسی

] Db /124[ 3دهش تا به نوایی رسی گبر 

 

 Ve duèÀ-yı òoşnÿdì-yi mÀder, tìzcik netìce virüp ve ‘alel-fevr eåer eyler ve óadìå-i 

şerìfde vÀriddür ki, cennet, zìr-i pÀy-ı mÀderÀndadur. Yaènì herkimse ki mÀderÀna óiõmet 

eylese ve óaúú-ı şefaúatlarını yerine getürse, ol kişi cennete vÀãıl olur. 

Beyt: 

 نستآجنت که رضای مادر

 4نستاندر ته پای مادرآ

 

                                                 
1 MÀlik DinÀr A: mÀlik bin DinÀr D. 
2 “Bedenin onun canından bir parçası gibidir, onun canlı çeşmesinden bir damladır.” 
3 “Ona hizmet et ki bir yere varasın, ona saygı göster ki yücelesin.” 
4 “Annelerin rızasıyla kazanılan cennet, annelerin ayaklarının altındadır.” 
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 Diger óuúÿú-ı õil-úurbÀé-ı rièÀyet idüp ve ãılaé-ı raómıóimÀyet ve ãıyÀnet etmek 

gerekdür ki, ol cümleé-i vÀcibÀt İslÀm’dandur. Ve ãılaé-ı raóm, dirÀzìé-i èömre sebeb ve 

ferÀò-rÿzìye mÿcibdür. Ve eóÀdìå-i Úudsiye’de, vÀriddür ki, ÒÿdÀ-yı teèÀlÀ buyurur 

ki,“Ben raómÀnım. Ve raóm benim ismimden müştaúdur. Her kimse ki ãılaé-ı raóma 

pÀyvend iderse, anı kendü raómetime vÀsıl eylerüm. Ve her kimse ki andan münkaùıè 

olursa, anı daòı kendü raómetimden dÿr [111/a A] ve maórÿm eylerüm”.  

 ÒikÀyet olunur ki Óaúú sübóÀnahu ve teèÀlÀ MÿsÀ èaleyhi selÀma vaóiy idüp 

buyurdı ki, “YÀ MÿsÀ kendü aúrabÀña iyilük eyle”. MÿsÀ èaleyhi selÀm dedi ki, “YÀ Rabb 

ne işleyim ki, senüñ rıøÀña muvÀfiú ola”. ÓiùÀb geldi ki,“Anlara iósÀn eyle. Eger àÀéib ise, 

selÀm ve duèÀ birle. Eger óÀøır olup fuúarÀda ise [125/a D] ãılaéı èaùÀ eyle. Ve eger tüvÀn-

ger ise, ziyÀret ve åenÀé birle”. 

Beyt: 

 ش گشاده کن ره وصلت خویشیبر خو

 1همه پیش ازتا از همه پیش باشی و 

 

 

 Diger óaúú-ı üstÀd ve muèallimi bilüp, anlaruñ óürmet ve èizzetine úiyÀm gösterse, 

dünyada ve èuúbÀda saèÀdet-i èuôemÀyla beròÿrdÀr olur. EkÀbir-i dìn buyurmışlardur ki 

óürmet-i üstÀd sìret-i evtÀddur. Ve evtÀd evliyÀé-ı İlÀh’dan bir cemèdirler ki èÀlemün 

úıvÀmı, anlaruñ vücÿdı bereketiyledür. 

Naôm: 

 فرامش مکن حق اوستاد علم

 2که بر همت اوست بنیاد علم

 اگر در دلت مهر اوستاد نیست

 1بدست امید تو جز باد نیست

                                                 
1“Onun rızasını almak için bir yol bul ki herkesten çok ve hep önde olasın.” 
2“Hocanın hakkını unutma ki ilmin yapısıdır O.” 
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 کوم شداوستاد را هر که مح هر

 2بسی بر نیامد که مخدوم شد

 

Ve óuúÿú-ı civÀrı rièÀyet, yaènì anlaruñ menÀzil-i ki óavÀlìé-i úaãr ve bÀà ve dergÀh u 

bÀrgÀhuña úarìb ola, ãıyÀnet ve óimÀyet ve rièÀyet olunmaları lÀzımdur. Óadìåde gelmişdür 

ki, “Her kimse ki rÿz-ı úıyÀmeti taãdìú idüp ÒÿdÀ-yı taèÀlÀya ìmÀn getürse [111/b 

A]hemsÀye ve úoñşusına ikrÀm eylesün. Ve ikrÀm oldur ki, úÀdir olduàı miúdÀrı nefèini 

aña ìãÀl idüp kendünüñ ve eger àayrilerüñ şerr-i ve øararını andan defè eyleye. Ve eger 

dervìş [125/b D] ve bì-nevÀ ise, peyveste anuñ aóvÀlinitefaóóuã eyleye”. ÓikÀyÀtda 

getürmişlerdür ki, bir dervìş bir münèim ve mÀl-dÀruñ hemsÀyesiydi. Bir gün ol münèimüñ 

püseri òÀneé-i dervìşe gelür. Görür ki dervìş kendü èayÀl ve eùfÀlı birle ùaèÀm yerler. Kÿdek 

bir zamÀn ùaèÀma meyli olduàından ayaà üzeri durur. Bir kimse aña merdümlik idüp ùaèÀm 

vermez. Kÿdek dìdeé-i giryÀnla peder-i òÀnesine gelür. Peder ve mÀderi anuñ feryÀdından 

müteéellim olup, sebebini ãordular. Dedi ki, “Úoñşı òÀnesine vardım, ùaèÀm yerlerdi. 

ÙaèÀmdan baña bir loúma vermediler”. Pederi emr idüp, ùaèÀm-ı gÿnÀgÿn óaøır eylediler. 

KÿdekÀn-ı bed-òÿy gibi feryÀd ve fiàÀnın terk eylemedi. Ve muttaãıl“ÒÀneé-i 

hemsÀyedeyenilenùaèÀmı isterim” dirdi. Pederi dermÀnde olup, òÀneé-i dervìşe gelür. 

Dervìşi ùaleb idüp dedi ki, “İy dervìş neden lÀzım geldi ki senden bize renc ve elem irişe”. 

Dervìş itdi,“ÓÀşÀ ki benden bir kimseye renc irişe”. ÒÀce itdi, “Bundan bed-ter bir renc 

nice olur ki, benim oàlum senüñ òÀneñe gele ve sen kendü müteèalliúÀtuñla ùaèam yiyüp, 

püserime bir loúma ùaèÀm [112/a A] virmeyesin. Girye ve feryÀd ile [126/a D] girü dönüp, 

óÀlÀ hiçbir vechle ÀrÀm eylemez. Ve sizüñ ùaèÀmuñuzı ùaleb eyler”. Dervìş bir zamÀn 

teéemmül idüp, dedi ki,“İy òÀce bunuñ øımnında bir sırr vardur. Anı benden suèÀl eyleme 

ki, perdeé-i esrÀrım derìde olur”. ÒÀce mübÀlÀàÀ idüp ibrÀm ve ilóÀó eyledi. Dervìş 

itdi,“Ol ùaèÀmı ki yerdik bize óelÀl ve senüñ ferzenduña óarÀm idi. ÓarÀm olan nesneéi 

ferzenduña verülmesini revÀ ve münÀsib görmedim”. ÒÀce itdi, “SübóÀnallÀh, hiçbir ùaèÀm 

var mıdur ki, şerèÀ bir kimseye mübÀó olup, Àòir kimseye óarÀm ola”. Dervìş itdi, 

                                                                                                                                                    
1 “Eğer gönlünde üstad sevgisi yoksa elin boş demektir.” 
2 “Eğer kimse üstad tarafında mahkûm olursa, hayatında mahdum olamaz.” 
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“ÚuréÀn-ı èaôìmde görmedüñ mi ki {  فمََنِ اضْطُرَّ ف۪ي مَخْمَصَة}
1her kimse ki nÀ-çÀr ve bì-dermÀn 

olsa, cìfe ve murdÀr aña óelÀldur. Ve şol kimsenüñ ki øarÿreti olmasa aña óarÀm olur. İy 

òÀce üç gün idi ki, benim èayÀl ve eùfÀlum ùaèÀm yememişlerdi. Ve hiçbir yerden çÀre ve 

dermÀn bulmayup, bugün falan vìrÀnede bir mürde-i óimÀr buldum, anuñ bir miúdÀrın 

kesüp ùaèÀm içün, òÀneme götürdüm. Puòte olup ùaèÀmlanurken senüñ ferzenduñ çıúa 

geldi. Ve ãÿret-i óÀl budur ki saña beyÀn eyledüm”. ÒÀce çünkim bu sözi istimÀè [126/b D] 

eyledi, aàlayup dedi ki, “VÀveylÀ! Eger ÒudÀvend-i teèÀlÀ rÿz-ı [112/b A] úıyÀmetde baña 

èitÀb eylerse ki hem-civÀruñda böyle faúìr ve nÀ-çÀr kimesne olup, sen anuñ óÀlinden àÀfìl 

idüñ. Pes ne cevÀba úÀdir olurum” diyüp, dervìşi kendü òÀnesine götürdi. Ve ne úadar 

metÀè-ı ki var idi, nıãfen dervìşe virdi. Ol gece óaøret-i resÀlet-i penÀh ãallallÀhu èaleyhi ve 

sellem vÀúıèasında gördi. Buyurdı, “İy òÀce, şefaúat ve meróamet vÀsıùasıyla ki, 

hemsÀyeñe etmişdüñ, cemìè günÀhlaruñ èafv olunup, mÀl u menÀlıña bereket ôÀhir oldı. Ve 

rÿz-ı úıyÀmetde benimle hem-civÀr ve hem-nişìn olsañ gerek. 

Beyt: 

 دستگیری گر کنی همسایۀ درویش را

 2با پیامبر در جنان همسایه بینی خویش را

 

 Ve pÀdişÀhlaruñ dÀru’l-salùanatı òÀne menzilesindedür. Pes ol şehirde ki, nedeñlü 

gedÀ ve muótÀc varsa, anlaruñ óaúú-ı civÀrı åÀbit olup, anlaruñ aóvÀlinden òaber-dÀr 

olmasına pÀdişÀha, lÀzım ve vÀcibdür. 3Ve bu òaber meşhÿrdur ki, Óaøret-i Yÿsuf 

èalÀnebiyyinÀ ve èaleyhi selÀm, sÀl-hÀy úaóù vaútinde sulùÀn-ı Mıãır idi. Günden güne øaèìf 

ve nÀ-tüvÀn olup, çehreé-i eràuvÀnìsizaèferÀn olmışdı. Bunuñ sebebin suèÀl eylediler. 

CevÀb virmedi. [127/a D] İlóÀó-ı bisyÀrdan ãoñra dedi ki, nihÀî maraøım vardur. ÓükemÀé 

dediler ki, “Siz ol maraøı taúrìr buyuruñ, tÀ ki biz daòı anuñ [113/a A]èilÀcına meşàÿl 

olalım”. Yÿsuf èÀleyhi selÀm itdi, “Yedi yıldır ki mesned-i şÀhì üzerine oturup, reèÀyÀ-yı 

Mıãr’uñ zimÀm-ı iòtiyÀrını dest-i taãarrufıma vermişlerdür. Ve bu eyyÀmda nefsimüñ 

                                                 
1 “Mümin eğer açlıktan bunalıp çaresiz kalırsa, günah sınırına varmaksızın yiyebilir.” Mâide, 5/3 
2 “Eğer fakir komşunun elini tutarsan, Hazret-i Peygamer ile cennette komşu olursun.” 
3 Derkenar: Maùlab: Óaøret-i Yÿsuf èalÀnebiyyinÀ ve èaleyhi selÀm, Mıãır’da Sulùan iken úaóù olmaàla her ki 

øaéfnuñ óaline naôar etmeyüp kendüsi úaóù görmese cevabe úâdır olamayacaàını òuãuãı beyândur. 
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Àrzÿsu budur ki, anı nÀn-ı cev ile sìr eyleyim. AmmÀ eylemezim” dediler ki, “Bu deñlü 

meşaúúatı kendüñe niçün revÀ görürsin”. Dedi ki, “MuótÀcÀne ve gürisne-gÀne muvÀfaúat 

eylerüm. Ve òavfım budur ki, vilÀyetimde bir kimesne aç ola. Ve ol gece ben ùoú 

bulunursam. Yarın úıyÀmet gününde meséÿl olurum”. 

Beyt: 

 ای کرده شکم سیر ز انواع طعام

 1رامآیاد آر از آن گرسنۀ بی 

 تو شب همه شب بخواب او ناله کنان

 2و که چنین روا بود در اسلامگخود 

 

 ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, melik-i ãÀlió ki mülÿk-ı ŞÀm’dan birisi idi. Her gece 

bir àulÀm ile ùaşra çıúup der-i mesÀcid ü meúÀbir ve mezÀrÀnı geşt idüp, her kesüñ aóvÀlini 

tefaóóuã eylerdi. Şeb-i zemistÀnda bir gece geşt iderden bir mescide irişdi. Gördi ki bir 

dervìş üryÀnlıàından [127/b D] düñlienêÀmı lerzede idi. Ve dirdi ki, “İlÀhi dünya 

pÀdişÀhları senüñ elùÀf-ı nièamıñı, sermÀyeé-i òuùÿù-ı nefs ü hevÀ idüp, aóvÀl-i øaèìfÀn 

vemuótÀcÀndan àÀfil ve bì-òaberlerdür. Eger anlar yarın rÿz-ı rustÀòìzde cennetüñe 

girerlerse, èizzet ve celÀluñ óaúúı içün, behiştüñe bir úadem baãmayam”. Melik bu kelÀm-ı 

èibret-Àmìzi gÿş, [113/b A] edicek mescide girüp, bir cÀme ile bir miúdÀr aúçeéi 

dervìşüñöñüne úodı. Ve aàlayup dedi ki, “Ben şöyle istimÀè eyledüm ki, rÿz-ı úıyÀmetde 

dervìşler cennetde pÀdişÀh olsa gerek. Bugün ben dünya pÀdişÀhıyım. Senüñle süló 

eylemege geldüm. TÀ ki cennetde pÀdişÀh olduàuñ zamÀnda, benim üzerime bÀb-ı òuãÿmet 

güşÀd itmeyüp, naôar-ı meróametüñi dirìà eylemeyesin”. 

Naôm: 

 صلح باز من امروز کردم درِ 

 3تو فردا برویم مکن در فراز

 غرورحشم زمن آنکس نیم ک

 1ز بیچاره گان روی درهم کشم

                                                 
1 “Ey türlü yemeklerle karnını doyuran, açlıktan huzursuz olan fakiri hatırla.” 
2 “Sen geceler hep uyurken o açlıktan inler, sen söyle acaba İslam’da revâ mıdır bu?” 
3“Bugün ben barış kapısını açtım, sen yarın yüzüme kapıyı kapatma.” 
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 خوی زشت سر بنهن از تو هم بام

 2اری رود در بهشتگکه ناساز

 

Diger: Óuúÿú-ı mihmÀnÀnı, rièÀyet eylemek lÀbüdd ve lÀzımdur. ZìrÀ mihmÀn cenÀb-ı 

ÒudÀ’dan bir hediyedür. Ve óadìå-i ãaóìhde vÀriddür ki, her kimse ki ÒüdÀvend-i teèÀlÀya 

ve rÿz-ı úıyÀmete iúrÀr [128/a D] eylese, mihmÀnına ièzÀz ve ikrÀm eyler. Ve ikrÀm-ı 

mihmÀn oldur ki, èizzet ve iótirÀm idüp, bir nevèle anuñla sülÿk eyleye ki, aña sebeb-i 

Àbrÿyì olup, úÀdir olduàı úadar tekellüfÀt-ı resmiyeéi yerine getüre. Nitekibu bÀbda 

demişlerdür. 

Beyt: 

 همانیچون مشرف شوی به م

 3هر چه داری فدای مهمان کن

 وز ره مردمی و دلداریی

 4هر چه دلخواه او بود آن کن

 

 Ve ÓükemÀé buyurmışlardur ki, mihmÀnuñ kim olduàına naôar olunmayup, kendü 

keremine naôar oluna ki, muúteøÀ-yı [114/a A] kerem ne ise vücÿd ve ôuhÿr bula. Ve buña 

münÀsib bir óikÀye basù olunmışdur ki Ùalóatü’ù-ÙalóÀt’a bir vÀkıèa peydÀ ve ôÀhir olur. 

Ve tek ü tenhÀ kendüsi úabìleé-i Kays’e nüzÿl eyler ve ol úabìle seyidi, MÀlik ibn-i èAvf 

idi. Ùalóa’nuñ kim olduàını añlamayup ve èulüv-i şeref úadrini bilmedüginden, resm-i 

øiyÀfetde ve Àyìn-i fütüvvetde nevèÀ úusÿr ve zelel vÀúiè oldı. Ùalóa, ol zehr-i meõellet 

cÀmını nÿş idüp, ùabìèat ve cibilletinden olan úuvvet ve kendüde, åÀbit olan, èizz-i óaseb ve 

neseb muúteøÀsıyla ol bÀr-ı girÀna taóammül ve ùÀúat eyledi. Çünkim Ùalóa ol úabìleden 

riólet edicek. MÀlik’e maèlÿm oldı ki [128/b D] mihmÀnı kim idügine, be-àÀyet şermende 

olup ve rÿy-ı iètiõÀrdan aña nÀme yazup, èaúabından irsÀl eyledi. Maømÿnı buydı ki,“Sizi 

                                                                                                                                                    
1 “Ben o değilim ki mâl ve varlık gururundan, fakirlerden yüz çevireyim.” 
2 “Sen de gel kötü huyu bırak ki cennette kin yoktur.” 
3 “Evine misafir geldiğinde, ne var ona feda et.” 
4 “Mürüvvet ve cömertlik yolunu tut, ne isterse yerine getir.” 
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bilmedüm ve esbÀb-ı òizmet-kÀrı ki vech-i lÀyıú-ı òuddÀmdur, anı tertìb ve müheyyÀ 

eylemedüm. ÓÀlÀ bu muèÀmeleden òÀùırımız maózÿn ve göñlümüz maàmÿmdur. 

Beyt: 

 چگونه سر ز خجالت بر آورم بر دوست

 1به سزا برنیامد از دستم که خدمتِ 

 

Rica ve tevaúúuèam oldur ki, úuãÿr u fütÿrumuz ki òÀùır-ı pür-øamÀéire nevèÀ òuùÿr, vÀúiè 

olmışdur. Anı maèõÿr dutup, [114/b A] şìveé-i keremüñ çünkim muútezÀ-yı úabÿl-ı èözr-

òÀhÀndur. Taúãìr ve òaùÀmızdan geçüpgünÀhımızı èafv idesin”. 

Beyt: 

 اگر در خدمتت تقصیر کردم

 2بفضل شاملت امیدوارم

 

 Ùalóa cevÀbında yazdı ki, ol nesneéi ki benden tevaúúuè eylemişsin, úabÿl-ı èözr ile 

daàdaàa eyleme ki, mürüvvetim anı iútiøÀ eyler ki, hezÀr buncılayın günÀhı bir èözr-òÀh ile 

èafv eylerüm”. 

 چون پرتو عذر از افق مهر نمود

 3ناپیدا شد چو سایه هر جرم که بود

 

AmmÀ seni bilmedüm, cevÀbı nÀ-müstaúìm olup, şìveé-i keremden dÿrdur. ZìrÀ 

mihmÀnÀnda rüsÿm-ı ièzÀz ve ikrÀmı, eşrÀf ve eèÀôıma maòãÿã eylemek, úaøiyeé-i 

mürüvvet ve şemşir-i ehl-i fütüvvet [129/a D] degildür. Şarù-ı mìzbÀnì oldur ki, ÀftÀb-ı 

èÀlem-tÀb ki heme kes üzerine yek-sÀn tÀbÀn ve dıraòşÀn ola.4 Ve mÀnend-i bÀrÀn kÿh ve 

hÀmÀn üzerine, belki dükeliyere beraber yaàa. Eger mihmÀn merd-i büzürg ve èaôìmü’l-

úadr kimesne ise, anuñ óaúú-ı büzürgiligi yerine gelmiş olur. Ve eger èavÀmdan olup, 

                                                 
1“Utançtan başımı nasıl kaldırayım ki, dostuma hiç hizmette bulunamadım.” 
2 “Sana hizmet etmemde kusurum varsa bile, senin fâzil olduğunu biliyourum.” 
3 “Ufukta özür doğduğu zaman, kin ve küduret ortadan gölge bigi kalkıp gider.” 
4 Derkenâr: Maùlab: İkram, mihmândur. Mihmâna ikram cây… degildür. Ne gibi afitab-ı èâlemtâbdan her 

kese tâbân olması birdür. Mânend-i kûh-ı hâmân belki düñli yere beraber yaàadı. 
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fürÿmÀye kimesne ise, kendü iósÀn ve ikrÀmınıiôhÀretmiş olur. ZìrÀ ululara taúãìr-i òiõmet, 

mÿcib-i nedÀmet ve vÀsıùaé-ı òacÀletdür. Ve taèôìm ve tefaøøula lÀyıú olmayanlara ikrÀm 

olunmaú, bed-nÀm ve peşìmÀnlıàa sebeb olmaz. Nitekim bu maènìde buyurmışlardur. 

Naôm: [115/a A] 

 مهمانرا بزرگ باید داشت

 1از ره مردی و جوانمردی

 لایق خدمت گر بزرگست و

 2خود حق او بجای آوردی

 ور بود سفله کس نخواهد گفت

 3که چرا باوی این کرم کردی

 

Ve ululardan bir cemÀèat vardı ki, kendü òaãmlarına mihmÀndÀrlıú rièÀyetin etmişlerdür. 

Nitekim óikÀyetde getürmişlerdür kim, vilÀyet-i KirmÀn’da bir melik vardı ki, be-àÀyet 

saòì ve mihmÀndÀr kimesne idi. Peyveste anuñ òÀneé-i mihmÀnìsi güşÀde ve òÀn-ı iósÀnı, 

òÀã u èÀm içün nihÀde idi. Her kimse ki [129/b D] anuñ şehrine gelüp, sofraé-ı kereminden 

nÀn u nemek yeseydi. Ol şehirde muúìm olduúça, anuñ øiyÀfetinden vaôìfeé-i çaştve 

rÀtibeé-i şÀmı, òÀnesine iledürdi. EvúÀtından bir vaútde èÁêÿdüddevleé-i Deylemì vilÀyet-i 

KirmÀn’ı úabø ve øabùına getürmek içün èasker-i èaôìm çeküp, vilÀyet-i KirmÀn’a geldi. 

Melik-i KirmÀn anuñ óarbına ùÀúat getürmeyüp, óiãÀra girdi. èAsker-i Deylemìher rÿz 

óiãÀra yürüyüş idüp cÀnibìden muókem cengiderler idi. Ve her şeb melik-i KirmÀn, leşker-i 

Deylemì’ye kifÀyet idecek miúdÀrı, cins-i meékÿlÀt ve ùaèÀm u meşrÿbÀtdan tertìb idüp 

gönderirdi. èAêÿdüddevle òaber gönderdi ki, “Gündüzin ceng eyleyüp, gecede ùaèÀm 

[115/b A] göndermenüñ maènìsi nedür?” CevÀb virdi ki, “MuóÀrebe ve muúÀteleden 

murÀd, iôhÀr-ı merdì ve ùaèÀm u şarÀb göndermeden èarø-ı èalÀmet-i civÀn-merdìdür. Eger-

çi ki anlar bize düşmÀndur. AmmÀ şehrimizüñ àarìbleri ve vilÀyetimizüñ mihmÀnlarıdur. 

Bizim menzilimizde anlar kendü ùaèÀmlarını yemek úÀèideé-i mürüvvetdendür. Ve nÀm-ı 

civÀn-merdìden mehcÿrdur”. èAêÿdüddevle aàlayup dedi ki, “Bir kimesnede ki böyle 

                                                 
1 “Misafire saygı gösterilmeli, mürüvvet ve cömertlik ile davranmalı.” 
2 “Eğer saygı derğer bir misafir ise, hizmet görmek onun hakkıdır.” 
3 “Eğer alçak şahsiyetlerden olsa bile, kimse senin davranışını sorgulayamaz.” 
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mürüvvet ola, anuñla ceng [130/a D] eylemek mürüvvetsizlikdür”. Pes, kendü èaskerini 

girü döndürüp vaùanına geldi.  

Beyt: 

 مردی کن بجای دشمن و دوست

 1در مروت زیان نکرد کسی

 

 Ve mihmÀndÀrlıàuñ şarù-ı digeri oldur ki, eger mihmÀndan bir cerìme ãÀdır olup ve 

bundan evvel bir òaùÀ vÀúiè olsa, anuñ iósÀn-ı òÀnından çünkim bir nevÀleéi tenÀvül eylese, 

anuñ ser-i günÀhından geçmek gerek. Nitekim óikÀyetde getürmişlerdür kim, Maèn b. 

ZÀide’ye esìr düşmenÀndan üç yüz nefer kimesne getürdiler. diledigim anlara siyÀset 

buyura, içlerinden bir kÿdek-i zìrek ayaà üzere durup, pÀdişÀha duèÀ eyledi ve dedi ki, “İy 

şÀh be-óaúú-ı ÒudÀ baña bir içim ãu ver ve beni teşne iken úatl eyleme”. Maèn emr idüp 

kÿdeküñ eline, bir cÀm ile ãu virdiler, girü dedi ki, “İy emìr, bu úavm cümle teşnelerdür, 

eger ben ãu içersem, bunlar [116/a A] teşne úalurlar. LÀcerem, úÀèideé-i mürüvvet yerin 

bulmaz. Ve eger içmezsem ben teşne úalurum. Çünkim elbetde cümlemiz siyÀset oluruz. 

BÀrì düñlimize ãu verilmesine emr eyle”. Maènemr eyledi. Çünkim bu çümleye ãu verülüp, 

içtiglerinden ãoñra, ol kÿdek ayaà üzere [130/b D] durup, dedi ki,“İy melik cümlemüz 

senüñ mihmÀnuñ olduú. Ve ikrÀm øayf vÀcibdür ve mihmÀnı úatl eylemek, úÀèideé-i ehl-i 

kerem ve resm-i civÀn-merdÀn-ı ehl-i diremdegildür. Maèn anuñ fezÀhatından müteèaccib 

ve mütehayyir oldı. Pes, cümle esìrleri òilèatlayub ÀzÀd eyledi. Bu nevè üzerine bir óikÀye 

daòı getürmişlerdür. ÜmerÀdan birisinüñ bir kimesnenüñ õimmetinde bir miúdÀr mÀl u 

meblaàı vardı ve olkimesne anuñ edÀsında mümÀùalet eylerdi. Áòir-i kÀr anı bir muóaããıla 

sipÀriş eyledi. TÀ ki ol mÀli andan taóãìl eyleye. ÓavÀle anı kendü òÀnesine götürüp 

teşeddüd idecek, ol kimesne taøarruè ve niyÀz birle iltimÀs eyledi ki, “Beni óuøÿr-ı melike 

ilet ki taúrìr olunacaú cevÀbım. Ve òidmetinde vÀcibu’l-èarø aóvÀlim vardur. Muóaããıl aña 

meróamet ve şefaúat idüp anı òÀneé-i emìre götürdi. ÚaøÀyla meliküñ òÀn-ı 

simÀùıçekilmişdi. Ol şaòã muóaããıl ile bile ser-i òÀne cülÿs idüp ùaèÀm yediler. Baède’t-

ùaèÀm [116/b A] çeşm-i emìr, ol şaòãa düşecek muóaããıla dedi ki, “Bu merd bizim 

                                                 
1 “Dosta ve düşmana cömertlik yap, hiç kimse mürüvvetten zarar etmemiştir.” 
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mihmÀnımız olup, soframızdan nÀn pÀre tenÀvül eylemişdür. Aña renc ve elem irişdirmek 

úaèìdeé-i mürüvvetüñ òilÀfıdur. Ben aña ol mÀl meblaàı baàışladım. Úo ki her nereye 

[131/a D] dilerse gitsün”. 

Beyt: 

 اندر آیین مهمان داری

 1حرمت مهمان بباید داشت

 بر لب جویبار مهمانی

 2جز نهال کرم نشاید کاشت

 

 

Diger: RièÀyet-i óaúú-ı sÀéilÀn, cümleé-i levÀzımındandur. Gerekse taèrìø ile olsun, gerekse 

taórìã ve óırmÀn-ı sÀéil. Óaúú sübhÀnahu ve teèÀlÀnuñ úavliyle ki { ْا السَّائِلَ فلََا تنَْهَر {وَأمََّ
3münhì 

èanhdur. Óadìå-i şerìfede vÀriddür ki  (للسایل حق و لو کان علی فرس)4her sÀéilüñ óaúúı vardur. 

Eger esb üzerine süvÀr olursa daòı ve bu mübÀlaàadan àaraø oldur ki, sÀèilüñ óaúúı øÀyìè 

olmaya. Óaøret-i èİsÀ selÀmullÀh èalÀ maãdarhÀ, kelimÀtında gelmişdür ki, her kimse ki bir 

sÀéili nÀ-ümìd ü maórÿm eylese, tÀ bir haftaya dek, raómet ü bereket-i melÀéikeleri anuñ 

òÀnesine nüzÿl úılmazlar.5 Ve SulùÀn İbrÀhim-i Edhem úuddise sırrıhu’l-èazìz, salùanat 

zamÀnında buyurmışdur ki, sÀéilÀn-ı nìkÿ dostÀnlardur ki, òÀnelerimizüñ úapularına 

gelürler. Hiç nesnenüñ var mıdur ki bize veresiz, tÀ ki biz daòı sarÀy-ı Àòiretde anuñ 

berÀberine on ziyÀde teslìm idemiz. 

Beyt: 

 کرد شادی هر دو گون آرزوست

 ]A a/117[6بااحسان دل سایلان شاد کن

                                                 
1 “Mihmanlık adâbında, misâfirlere hürmet edilmelidir.” 
2 “Misâfirliğin ırmağının kenarında, sadece keremden ağaç dikilmelidir.” 
3 “El açıp isteyeni de sakın boş çevirme ve azarlama.” Duhâ, 93/10. 
4 “Her fakir ve dilenenin hakkı vardır, eğer at üzerinde olsa bile.” (Yardım, Şihâbu’l-Ahbâr, s.78.) 
5 Derkenâr: Óaøret-i èİsÀ selÀmullÀh èalÀ maãdarhÀ, kelimÀtında gelmişdür ki, her kimse ki bir sÀéili maórÿm 

eylese, tÀ bir haftaya dek, raómet ü bereket-i melÀéikeleri anuñ òÀnesine gelmez. Ve SulùÀn İbrÀhim-i Edhem 

úuddise sırrıhu’l-èazìz, salùanat zamÀnında buyurmışdur ki, sÀéilÀn-ı nìkÿ dostÀnlardur, demiştir. 
6 “İki cihanda mutlu olmak istiyorsan, muhtaç olan kimselerin gönlünü kazan.” 
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 [131/b D]بلا هرباید از  در آزادیت 

 1فقیری زبند غم آزاد کن

 

Diger: Óaúú-ı deròÀst-ı şefièÀnı rièÀyet eylemek gerekdür. ZìrÀ muúarrerdür ki, şefÀèat, 

lisÀn-ı taøarruèla suéÀl ve ùalebdür ve elbetde şefiè, eşrÀf ve aèyÀndan olur. Pes, bu maúÿle 

kimesnelerüñ kelÀmını diñlemek ve mücrim ü günah-kÀrlaruñ óaúúında şefÀèatlarını úabÿl 

eylemek, èÀdet-i ehl-i saèÀdetdür. ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, ekÀbirden birisi bir 

mücrimi Manãÿr òalìfeden şefÀèat eyledi. Òalìfe dedi ki, “Anuñ günÀhı ulu günÀhdur”. Ol 

èÀzìz itdi ki, “Ben daòı ol günÀh-ı èaôìmi sefÀèat eylerüm” dedi. ZìrÀ èaôìm olmayan 

günÀhlardan şefÀèatsız geçmek olur. Òalìfeye bu söz òoş gelüp şefÀèatını úabÿl eyledi ve 

buyurdı ki, şefÀèat bu gÿne olmaú gerek. 

Beyt: 

 آنرا که چنین شفیع باشد

 2قدرش همه جا رفیع باشد

 

 NigÀristÀn’da meõkÿrdur ki, òudÀvendÀn-ı úudret, òaùÀyÀ-yı zìr-destÀnı èafv 

eylemek, nişÀn-ı rifèat-ıúudret ve èalÀmet-i himmet-i bülenddür ve süòan-ı şefiè bir 

bahÀnedür ki, anlaruñ ôuhÿr-ı meróametine sebeb olur. ÓikÀyet olunur ki bir kimesneéi 

òiyÀnet ile mevsÿm eylediler. Ve anuñ úıããasını [132/a D] vÀlìé-i vilÀyete irişdirdiler. Óabs 

olunmasına işÀret buyurıldı. Ve müddet-i medìd ol maóbÿsuñ õikri, ãafaóÀt-ı øamÀyir 

üzerinden maóv olup, hiçbir kimesne anı yÀd eylemedi. Ol [117/b A] zamÀnda olan 

ululardan birisi ki, vefÀdÀrlıàa meşhÿr ve rièÀyet-i óuúÿú ile mevãÿf ve maòãÿã idi. Ve 

maóbÿsla ülfet ve muóabbeti vardı. VÀlìé-i vilÀyete ruúèa yazup maômÿnı bu idi ki, “Zellat 

ve müõillÀtiúdÀm-ı mücrimìnden güzÀr. Vaôìfeé-i merÀóim-i ehl-i iòtiyÀr ve èavÀùıf-ı 

erbÀb-ı iútidÀrdur. Ve maóbÿs olan dermÀnde ve miónete giriftÀrdur. Ve helÀka úarìb 

olmışdur. Ve bilürüm ki ol cenÀb-ı èÀlì-meéÀbuñ kerem-i èamìmi, bu maúÿle giriftÀrları 

òalÀã eylemege bahÀne-cÿydur. Eger ol zindÀnìnüñ dÀmen-i èiãmet, levå-i cerìmeden pÀk 

                                                 
1 “Belalardan kortulmak istiyorsan, fakirleri fakirlikten çakart.” 
2 “Kimsenin onun gibi şefaat edeni varsa, onun makamı yüksektir.” 
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ise òalÀã ve necÀta işÀret buyurla. Ve eger àubÀr-ı günÀhı ceyb-i ùahÀretinde mevcÿd ise, 

Àb-ı èafv ile anı pÀk eylemek gerek. Eger bu iki maènìden àayri, bir ãÿret-i diger var ise, 

anuñ günÀhını şefièÀne baàışlamaú gerekdür.” 

Beyt: 

 بخود شامل و انعام عام با همه کس

 1تراست فضل چو خورشید و فیض چون باران

 مسوز ز آتش اندیشه بی گناهانرا

 2باب عفو بشو نامۀ گنه کاران

 این دو صفت هست حالتی دیگرو گر جز 

]Db /132[ 3بود برای چنین کس شفاعت یاران 

 

 

Çünkim ruúèa vÀlìye irişdi, ol óüsn-i maúÀlet ve lutf-ı şefÀèat üzerine muùùaliè olıcaú, 

cevÀbında yazdı ki,  

Beyt: 

 آنرا که ز روی لطیف درخواست کنی

 4کارش بصلاح او رای راست کنی

 

 Ol èÀzìz-i müşfiú ve şefìú-i ãÀdıú ki riyÀø-ı kelimÀtından revÀyió-i mihr ü vefÀ fÀyió 

ve meùÀliè-i maúaletinden, levÀmiè-i ãıdú u ãefÀé lÀyió olur. [118/a A] şefÀèatı vasıùasıyla, 

cürm kerde ü nÀ-kerdesinden geçdüm. Ve èinÀn-ı intiúÀmı, ãavb-ı günÀhında maèùÿf idüp, 

anı mehlikeé-i cesedden ÀzÀd eyledüm. 

Beyt: 

 به فرمانت توان از جان گذشتن

 5زجرم کس چرا نتوان گذشتن

                                                 
1 “Senin ihsanın umuma mahsustur, güneş gibi fazlın ve yağmur gibi feyzin var.” 
2 “Düşünce ateşinde kimseyi yakma, suçluların mektubunda af bölümü ol.” 
3 “Eğer bu iki durumdan dışındaysa, böyle birine dostları şefaat edendir.” 
4 “Bir şeyi lütuf ile dilersen, mutlaka elden edersin.” 
5 “Birinin fermanı için kendi cânından vazgeçen, neden onun için bir suçu bağışlayamaz.” 
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Ve bu muúarrerdür ki, óudÿd-ı şerèüñ, icrÀsında şefÀèatuñ medòali yoúdur.Belki ol bÀbda 

imÀn ve emÀnet ehlinden ve dìn ü diyÀnet erbÀbından, şefÀèat vÀúiè olmamaú 

gerek.ÚuréÀn-ı mecìdde gelmişdür ki, {  َوَلَا تأَخُْذْكُمْ بهِِمَا رَأفْة}1lÀzımdur ki óudÿd-ı ilÀhìde, sizüñ 

şefaúat ve mihrbÀnlıàıñuz olmaya. SiyÀsÀt-ı ÙamàÀç ÒÀnì’de mezkÿrdur ki, bir civÀnı 

uàrıluúta dutup, anuñ óuøÿrına götürdiler. Be-àÀyet óüsn ü cemÀl ãÀóibiydi. Ve òÀl u òaù-ı 

zìnetiyle Àreste, luùf-ı ebdaè-ı rabbÀnì { ْرَكُمْ فاَحَْسَنَ صُوَرَكُم {وَصَوَّ
2 [133/a D] ãayúalıyla Àyìneé-i 

rÿyına cilÀ verilmiş ve muãavvir-i ãunè ilÀhì, safóaé-ı rÿyını {  نْسَانَ فيِ أحَْسَنِ تقَْوِ یم {لقَدَْ خَلقَْناَ الِْْ
3 

úalem-i zìbÀ raúamıyla çehre-güşÀ olunmış. 

Beyt: 

 هر چه بر صفحۀ اندیشه کشد کلک خیال

 4شکل مطبوع تر زیباتر ازان ساخته اند

 

PÀdişÀh emr eyledi ki çÀr-sÿy şehrde elini úaùè ideler, erkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı óaøret, be-

yekbÀr başlarından imÀmelerin çıúarup şefÀèat eylediler ki iy melik, bu civÀnuñ ser-i 

günÀhından geç ve anuñ siyÀsetini mülÀzımÀn-ı dìrìnenüñ şefÀèatıyla teéòìr mevúÿf buyur. 

[118/b A] PÀdişÀh itdi, “Bu bÀbda benim hiç medòalim yoúdur”. ÒudÀ-yı teèÀlÀ 

buyurmışdur ki, “SÀriú ve sÀriúenün ellerini kesüp, yedini úaùè idesiz”. Dediler ki, “İy 

melik buncılayın elüñ kesilmesi óayfdur”. PÀdişÀh itdi, “Siz bunuñ dest-i nÀzikine naôar 

eylemeñ, ãÀhib-i kÀlÀnuñ dil-i pür-òÿnına naôar eylüñ tÀ ki bu àamm sizüñ gözüñüze ÀsÀn 

görine”. 

Diger: RièÀyet-i óuúÿú-ı ÀşinÀyìdür ki, ÀşinÀlıà-ı cüzéì ve yÀòÿd òidmet-i rìzesi geçmiş ola. 

Eger-çi kim bu bir vesìleé-i endekdür, ammÀ naôar-ı kerem anı büzürg dutar. TÀ kim ol 

bahÀne ile fuúarÀya dil-nevÀzlıúlar eyleye.  

 ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, bir şaòã bir kimesnenüñ òÀnesini kirÀé ile dutmışdı. 

Bir niçe zamÀn [133/b D] ol òÀnede iúÀmet eyledi. NÀgÀh ol òÀneden ùaşra gidüp, ol 

şehrden sefer etmekle, bir àayri vilÀyete nüzÿl eyledi. İttifÀú ol vilÀyetde manãab-ı vezÀrete 

                                                 
1 “Allah’ın dinini uygulama hususunda onlara karşı merhamet duygusuna kapılmayın.” Nur, 24/2. 
2“Size şekil veren ve şeklinizi güzel yapan Allah.” Mü’min, 40/64. 
3 “Biz elbette insanı en güzel biçimde yarattık.” Tin, 24/2. 
4 “Hayal sayfasına ne çizerse, senin şeklin ondan daha güzeldir.” 
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úadem baãar. ÒÀne-ãÀhibi yerinden durup, òidmet-i vezìre müteveccih oldı. Çünkim ol 

şehre irişdi, girdrÀhla bÀr-gÀh-ı vezìre geldi. Diledi kim içerü gireydióÀcib mÀniè olup dedi 

kim, “Ne kişisin ve ne cüréetle bu bÀr-gÀha geldüñ?”, ol faúìr itdi, “ÁşinÀ-yı vezìrüm”, 

óÀcib ãordı ki, “ÁşinÀlıàıña sebeb nedür?”, dedi ki, “Bir vaútdekendü òÀnemi aña kirÀya 

vermişdüm, óalÀ geldüm ki naôar-ı èÀlìsini benden dirìà itmeyüp, óaøìø meõelletden beni 

refè etmekle, õirveé-i èizzet ve óürmete irişdüre!”[119/a A]. ÓÀcib òande idüp dedi ki, “İy 

bì-çÀre, sen bir merd-i nÀ-dÀn imişsin, bu vesìleé-i sehli bir óaúú taãavvur idüp, sebeb-i 

óaú-güzÀrlıàlaumar mısın ki rièÀyet bulasın. Var kendü başuñ tedÀrikinidüp, bir mühim-i 

diger fikr eyle”. ÚaøÀé ile vezìr pes-i perdeden bu güft ü gÿyı istimÀè idüp óÀcibi ùaleb 

eyledi. Dedi ki, “Kimiñle söyleşirsin?”, hÀcib tebessüm-künÀn müteèaccib olup dedi ki, 

“Bir kimesniyle ki ben vezìrüñ ÀşinÀsıyım bir vaútdekirÀ ile kendü òÀnemi aña 

vermişdüm” [134/a D] dedi. Ben anı melÀmet eyledüm, bu sözi söyleme ve buncılayın 

vesìleé-i sehl ile úurb-ı vezìri dileme ve iltifÀt ve inèÀm tevaúúuèun eyleme” dedüm. Vezìr 

itdi, “áalaù eylemişsin, var ol benim ÀşinÀé-ı úadìmìmi getür ki óuúÿúı òiõmeti bisyÀrdur”. 

ÓÀcib fil-óÀl anı óuøÿr-ı vezìre getürecek ve vezìr aña taèôìm-i bisyÀr eyleyüp ve dil-

nevÀzié-i bì-şümÀr yerine getürdi. Ve eùfÀl u èayÀl aóvÀlini istifsÀr idüp, her birisine 

teberrük-i büzürgÀneé-i tertìb eyledi ve anı dost-ı kÀm ve murÀd-ı tamÀm ile kendü menzil 

ü maúÀmına gönderdi.  

Beyt: 

 مهرو وفا سینه را ازنور ده 

 1سهل مدان صحبت دیرینه را

 ن ز رفیقان خویشاردگی مرو

 2یاد کن از خدمت یاران خویش

 

 ÓikÀyet olunur ki èAbdullÀh ÙÀhir bir gün bÀr-ı èÀmidüp erbÀb-ı óÀcÀtuñ 

murÀdÀtını kendü diñlerdi. Bir şaòã gelüp itdi ki [119/b A], “İy emìr, senüñ üzeriñde benim 

óaúú-ı nièmet ve óaúú-ı òidmetim vardur. Tevaúúuèam budur ki, bu óuúÿúı rièÀyet idüp 

                                                 
1“Vefa ve sevgi ile gönlünü aydınlat, eski dostluğu hafife alma.” 
2 “Dostlarından yüzünü çevirme, dostların hizmetlerini hep hatırla.” 
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beni derekeéi òumÿldan dereceé-i úabÿla irişdüresin”, èAbdullÀh itdi, “Óaúú-ı nièmet 

úanàısıdır?”. İtdi ki, “Falan gün BaàdÀd’da kevkebeé-i devletüñle benim òÀnım öñünden 

[134/b D] geçer iken, dÀmen-i pÀdişÀh àubÀr-Àlÿd olmasun diyü, òÀnemüñ úapusı öñüni 

ãular idüm. Ol ãuyuñ óaúú-ı nièmetdür ki senden dilerüm” dedi. 

Beyt: 

 ارد حق آبیدکسی که برتو 

 1فراموشش مکن در هیچ بابی

 

ÙÀhir itdi, “YÀ óaúú-ı òidmet úanàıdır?”, dedi ki, “Falan maóalde esb-i devlete süvÀr 

olmaàa murÀd edindüñ, ben úoluñ segirdüp mübÀrek úoluñuza yapışdum tÀ ki süvÀr 

olduñuz”. Emìr itdi, “RÀst söylersin ve üzerimde iki óaúú-ı òidmetüñ muúarrerdür”. Pes, 

anı terbiyet-i tamÀm ile rièÀyet eyledi. 

Beyt: 

 بزرگانی که اهل اقتدارند

 2همه مسکین نواز حق گذارند

 ز جام جاه بیهوشی نه نیکوست

 3ز همراهان فراموشی نه نیکوست

 اساس مکرمت در حق شناسی است

 4ناسپاسستبصورت ناشناسی 

 

 

Diger: Ehl-i keremüñ rièÀyeti õimmeé-i ehl-i himem üzerine olmaú, úabìl-i ferÀéiødendür 

ve bu ãÿret şuncılayın olur ki, bu şaòã óìle ile diler ki ehl-i keremüñ èitÀb u èiúÀbından ve 

maèraø-ı mehlikeden dürÿà-Àverlikle òalÀã bula. Anlar ol kiõbi fehm eylerler. LÀkin óaúú-ı 

kerem [120/a A] mÀnièdür kim ol firìbi yüze getürüp anı şerm-sÀr eyleye ve bu 

keremiàÀyet ve mürüvvet-i nihÀyetdendür. 

                                                 
1 “Sana su hakkı olan birini, hiçbir zaman unutma.” 
2 “İktidar sahibi olan büyükler, miskinlerin haklarını savunanlardır.” 
3 “Mal ve makamla gururlanmak ve dostlarını unutmak iyi değildir.” 
4 “Hakkı tanımak keremin esasıdır, hakkı tanımayan nankördür.” 
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 ÓikÀyet olunur ki [135/a D] bir kimesneéi ZiyÀd-ı Baãrì öñüne getürdiler. Úatline 

işÀret buyurdı, cellÀd-ı òÿn-rìz tìà-i keşìde birle diledi kim anuñ gözini baàlaya. Bì-çÀre 

deryÀ-yı àaøab-ı cellÀdı görecek, şÿrişe geldi ve neheng-i ecelüñ deheni bÀz-kerdesin 

müşÀhede idecek, taøarruè ve zÀrlıàa ÀàÀz eyledi. Müfìd olmadı, tövbe ve istiàfÀra iètiãÀm 

gösterüp dedi kim, “İy emìr, miyÀn-ı mÀ ve şÿma óürmet-i diyÀr ve úurb-ı civÀr vardur. 

Meõheb ü şerède hem-civÀrlıàuñ óaúú-ı muúarrerdür. ErbÀb-ı mürüvvet üfütüvvet buña 

ziyÀde iètibÀr iderler. Eger bu óaúìrüñ rièÀyetinde nevèÀ taúãìrliú olursa, èayb-cÿyÀn zebÀn-

ı ùaènı dirÀz idüp emìr, óaúú-ı hemsÀyegìéi nigÀh dutmayup, hemsÀyelerini pÀymÀl-ı cefÀ 

eyledi dirler. Bu òuãÿãda emìr fikr buyursun. Buncılayın øaèìfüñ úanına girmek ve kendüyi 

tìr-i melÀmete nişÀne etmek revÀ ve münÀsib degildür”. 

Beyt: 

 مرا سهلست از جان دست شستن

 1رددگر صد چو من نابود چه غم گ

 چه خواهی گفت پیش نکته گیران

 2لوده گرددآترا گر استین 

 

 ZiyÀd fikr-i dÿr u dirÀza düşüp, peyk-i endìşeéi eùrÀf ve cevÀnibe gönderdi. Hiç bir 

vechle sebeb-i ÀşinÀlıàını bilmedi. [120/b A] [135/b D] dedi ki, “HemsÀyeliàüñ úanàı 

maóallede olduàını beyÀn ve óaúk-ı civÀrlıàun úanàı diyÀrda åÀbit olduàını èayÀn eyle?” 

itdi ki, “İy emìr, diyÀrı Baãra’da. Pederimüñ òÀnesi, òÀneé-i emìr ile hem-ÀstÀn ve pederüm 

ekåer-i evúatda mülÀzımÀn-ı emìr ile hem-dÀstÀn idi”. ZiyÀd itdi, “Pederüñ nÀmı nedür?” 

dedi ki, “İy emìr, hevl-i cÀndan kendü nÀmımı ferÀmÿş eyledüm, bu úanda ki nÀm-ı 

pederüm yÀdıma gele”. ZiyÀd tebessüm idüp ol bì-çÀreéi ÀzÀd eyledi. 

Beyt: 

 بخشدننه با هزار عذر گنیم  نیم

 3به یک لطیفه کریمان هزار جرم ببخشد

                                                 
1“Hayatımdan vazgeçmek benim için kolaydır, benim gibi yüzlerce yok olsa ne fark eder.” 
2 “Senin elbisenin yeni kirlendiğinde, hâkimin yanında ne deyeceksin.” 
3“Yarım yarım günahları yalvarılsa bile bağışlamaz, ama bir güzel söz ile binlerce günahı bağışlar.” 
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RièÀyet-i óuúÿú-ı reèÀyÀ daòı èadl ve iósÀn iledür ve óuúÿú-ı evlÀd-ı vüzerÀé ve ümerÀé ve 

mülÀzımÀn-ı dergÀh ve sipÀhyÀn-ı bÀb-ı Àòirde õikr olunur. 

BÀb-ı sì vü heştüm der-ã äoóbet-i AòyÀr: 

 MuãÀhabet-i nìkÀn ve mecÀliset-i dÀnÀyÀn kìmyÀ-yı saèÀdet idi. Ve rÀhnümÀ-yı 

devlet-i sermedìdür. 

Naôm: 

 مهر پاکان در میان جان نشان

 1دل بده الا بجمع سر خوشان

 نار خندان باغ را خندان کند

 2صحبت مردانت از مردان کند

 سنگ اگر خارا اگر مرمر بود

 3حب دل رسد گوهر شودچون بصا

 

 Mülÿk-ı èacemüñ úÀidesi bu idi ki, anlaruñ ãoóbet hergiz èulemÀé ve fuøalÀdan òÀlì 

degil idi ve anlaruñ [136/a D] reéy ü meşveretsiz hiçbir kÀrara óükm buyurmazlar idi. 

BinÀé-ı salùanatları, èadÀlet ve rÀstlıú üzerine olduàı cihetden dört biñ [121/a A] yıldan 

ziyÀde salùanatları mümtedd olup taãarruf-ı mülk ve memÀlik, úabøaé-ı úudretlerinde pÀye-

dÀr ve ber-úarÀr oldı ve Sulùan Sencer-i mÀøì, enÀme bürhÀna, Óakìm èÖmer-i ÒayyÀm’ı 

kendü taòtı üzerine alup cülÿs itdirmişdi ve òulefÀé-ı Benì èAbbÀs, èilm ve óikmet ile 

muttaãıflar iken, muãÀóabet-i óükemÀé ve fuøalÀdan bir Àn òÀlì olmazlardı. ÒilÀfet-nÀmeé-i 

ilÀhìde meõkÿrdur ki, nÀm-ı pÀdişÀhì ol kimeneye sezÀvÀrdur ki ãÀhib-i şevket olupanuñ 

óükm-i vefú-i óikmet üzerine ola. Pes, ÒudÀvend úudret-i kÀmiliye, óikmet-i bÀliàa ile 

muttaãıf olması lÀzımdur ve tedbìrüñ niteligini ve taãarrufÀt-ı cihanı maèlÿm idine. Bu 

taúdìrce, muãaóabet-i èulemÀya ve muòÀlaùat-ı fuøalÀya meyl eyleyüp, cÀhilÀn u àÀfilÀndan 

iótirÀz eylemek gerek. 

Beyt: 

                                                 
1 “Temiz bir aşk ve sevgiyi gönlüne yol ver, gönlünü verme meğer sarhoşlar.” 
2 “Nar gülerse bahçeyi de güldürür, iyi insanların sohbet meclisinde olursan iyi olursun.” 
3 “Taş eğer diken olsa veya mermer, gönül ehline ulaşınca gevher olur.” 
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 ملستکالطیف و  ههمنشینی ک

 1رام دلستآراحت روحست و 

 و آنکه نادانی و غفلت وصف اوست

 2صحبتش مانند زهر قاتلست

 

 YÿnÀnì’lerüñ resm ü èÀdeti bu idi ki, anlaruñ óÀkimi bir kimse [136/b D] olurdı ki 

anuñ èilmi ve óikmeti cemiè-i èulemÀé ve óükemÀdan ziyÀde idi. Bir kimsenüñ ki manôÿr-ı 

naôar ve maókÿm-ı óükm, bir merd-i èalìm ve óaúìm ile ola. Elbetde anuñ eåer-i 

ãoóbetinden anuñ safaóÀt-ı óÀli üzerine envÀr-ı faøìlet lÀyió olur. ZìrÀ ki muãaóabetden 

eåer-i èaôìm muúarrerdür. Òaberde gelmişdür ki iyü hem-nişinüñ miåli, èaùùÀr-meåellüdür. 

Eger kendü [121/b A] èıùrından saña bir óabbe vermez ise, bÀri anuñ rÀyióasından behre-

mend olursın. AmmÀ meål-i úarìn-i bed, mÀnend-i küreé-i Àhen-gerdür. Áteşi teéåìr etmez 

ise, anuñ dÿd u buòÀrından müteéeõõì olursın.  

Beyt: 

 3هنگریدر گذر از کورۀ آ

 4که آتشی و دودی دهد از هر کران

 رو بر عطار که پهلوی او

 5جامه معطر شود از بوی او

 

 Ve cümleé-i ehl-i óikmetden ki pÀdişÀh olan anlardan nÀ-güzìrdür. Birisi 

fıúhiyyedür ki èÀlim ü èÀmil ve mütedeyyin ki aókÀm-ı şerèì øabù eylemiş ve mesÀéil-i aãl u 

ferèì iyü bilmiş ola. TÀ ki vaút-i fırãatda óelÀl u óarÀmdan ve óudÿd-ı aókÀmdan söz 

söyleye.Ve farø ü vÀcib ve ÀdÀb ve sünen-i namÀz u ãavm ve àusül ü vuøÿéı èibÀret-i rÿşen 

ile müéeddì eyleye.TÀ ki bereket-i mesÀéil-i fıúh ve fetvÀ, sulùÀnuñ [137/a D] rÿzgÀr-ı 

devletine vÀãıl ola.  

Beyt: 

                                                 
1“Latif ve kâmil bir dosttan zarar gelmez.” 
2 “Câhil dostun dili öldürücü zehir gibidir.” 
3 Eserin orijinalinde(Farsça)’da (آهنگری) kelimesi (آهنگران) olarak geçiyor. 
4 “Demirci körüğünden geçtiğinde, her tarafın simsiyah ve duman olur.” 
5 “Ama attar(ıtır satan) dükkânına girdiğinde, elbisenin her tarafın güzel kokar.” 
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 گر نیاید نکتها از فقه و فتوای در میان

 1منهدم گردد اساس شرع و ملت در جهان

 

Ve birisi daòı nÀãió-i emìn, ãahib-i yaúìndür ki umÿr-ı uòrevìéi yÀdına getürüp naãìóat-ı 

dinìéi andan dirìà eylemeye. Ve daòı èibÀret-i kÀfì ve işÀret-i vÀfì ile anı aúvÀl-i şenìèÀdan 

ve efèÀl-ı úabìhden menè eyleyüp, iktisÀb-ı menhìyÀt ve irtikÀb-ı 

muóarremÀtdanbağlandura ve daòı nÀãıóa lÀzımdur ki irşÀd u naãìóatda ùarìú-i telaùùufı 

rièÀyet buyura, ãoóbet ve maófilde pend eylemeye, belki òalvet [122/a A] ü fırãat 

maóallinde eyleye ki ol maóallerde cevÀbuñ teéåìri muúarrerdür. Mülÿk ve òulefÀ-yı 

úadìmu’l-eyyÀmda meşÀyiò ve èulemÀdan, süòanÀn-ı telò-i işidürelerdi. AmmÀ rÿy-ı iòlÀã 

ve inãÀfdan úabÿl idüp, aña göre iş iderler idi ancılayın ki óikÀyetde getürmüşlerdi, 

HÀrÿnürreşìd şaúìk-i Belòiye úuddise sırruhu dedi ki, “Baña vaèô u naãìhat eyleye”, dedi 

ki, “İy emìr ÒudÀ-yı teèÀlÀnuñ bir sarayı vardur ki aña dÿzeò dirler ve ol saraya seni der-

bÀn eylemişdür ve daòı saña üç nesneéi erzÀnì buyurmışdur. TÀ ki ol üç nesne ile [137b D] 

òalúı dÿzeòe girmekden menè eyleyesün. Birisi mÀl ve biri şemşìr ve birisi daòı tÀziyÀne, 

yaènì ùurredür. Pes, lÀzımdur ki mÀl ile muótÀc ve faúìrÀnı faúr u fÀúadan òalÀã eyleyesün. 

TÀ ki vÀsıùaé-i øarÿrÀt ile şübehÀt ve muóarremÀt cÀnibine müteveccih olmayalar. Ve 

şemşìr ile ôÀlimleri úaùè ve úatl eyleyesün. TÀ ki müémin ü MüselmÀnÀn anlaruñ şerrinden 

eymen olalar. Ve tÀziyÀne ile fÀsıúlara edeb-i taèlìm idesin, tÀ ki fısú u fucÿrdan ferÀàat 

eyleyeler. Eger böyle iderseñ nÀr-ı dÿzeòden òalÀã bulup, òalúa daòı necÀt verirsin. Ve 

eger bunuñ òilÀfuñ iderseñ, sen bunlaruñ cümlesinden evvel dÿzeòe gidersin. áayriler daòı 

[122/b A] senüñ èaúibiñce giderler”. HÀrÿnürreşìd bu nesÀyió-i pür-fevÀéidi istimÀè idüp 

çoú aàladı ve dest-i şefiúi bÿs eyledi. 

Beyt: 

 نصیحت که آن ز روی صدق گویند

 2وش هر که آید در پذیردگب

 جان دارد حدیث صاحب دل 3چه

                                                 
1 “Bu dünyanın esası adalet, fıkıh ve fetvâdır, bunların dışında bu dünya yıkılır.” 
2“Eğer bir nasihatın esası doğruluk ise, herkes tarafında kabul edilir.” 
3 Eserin orijinalinde (Farsça)’da (چه) kelimesi (چو) diye geçiyor.” 
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 1روان اندر دل و جان جای کرد

 

 Ve birisi daòı ùabìb-i óÀõıú-ı müşfiúdür ki úanÿn-ı ilÀcı bilmiş ve èarÀø-ı óükemÀé 

õaòìre-i òÀùır eylemiş, seèÀ-yı emrÀø ve izÀleé-i ièrÀøda külliyÀt-ı fennì óÀvì olupifÀøaé-i 

enfÀs-ı èİsevì’de [138/a D] yed-i beyøÀé-ı Mÿsevìyi göstere. 

Beyt: 

 تازه گردد جان بیمار ز دمش

 2روح را راحت رسد از مقدمش

 

TÀ ki hemvÀre mülÀóaôaé-ı mizÀc-ı mübÀrekde, úÀèideé-i óıfô-ı ãıóóat-ı merèì duta.èİyÀõen 

billÀh, eger ùabè ve mizÀc-ı eşrÀfda èalÀmet-i inóirÀfı müşÀhede eylerse, fil-óÀl anuñ 

tedÀrikine meşàÿl ola. Birisi daòı müneccim-i muóaúúiú ve müdeúúiúdür ki, rumÿz-ı 

ãaóayif-i zìc ü taúvìmi óal eylemiş ve miftÀó künÿz-ıèilm-i heyéet ve tencimì ele getürmiş 

ola. Ve bÀb-ı iòtiyÀrÀtda ve mülÀóaôaé-ı deúÀyıú-ı meşrÿùÀt ve maódÿdÀtda dereceé-i 

aèlÀya irişmiş ola. 

Beyt: 

 کرۀ مهر و نقش زیج سپهر دوایر

 3می کند تصویر ورمحاسب قلمش د

TÀ ki pÀdişÀhuñ ùÀliè-i mübÀrekine naôar idüp tesyìrÀt-ı evtÀddelÀéil-i taóúìúì ile göstere ve 

her birisinüñ óudÿd ve eşièaé-ı [123/a A] süèÿd ve nuóÿseòaber-dÀr ola, ve èalÀmÀt-ı devlet 

ve şevket-i sulùÀnì ôÀhir olduúda ièlÀm eyleyüp, rÀh-ı şükr-güzÀr ve sipÀs-dÀrlıàa delÀlet 

eyleye. TÀ ki (بالشکر تدوم النعم)4muúteøÀsı üzere, nièmeti salùanata devÀm ve úıvÀmıôÀhir ola. 

Ve emÀrÀtı òaùar ve miónet müşÀhedesi zamÀnında, pÀdişÀhı daèvÀt ve ãadaúÀt üzerine ve 

                                                 
1“Her söz ki doğruluk ve mantığa dayanırsa, gönüle yol açar.” 
2 “Nefesiyle can bulur hasta, ruh huzur bulur onun gelişiyle.” 
3“Güneşin çizen daireleri ve göğün zeyci gibi, ressamın kalemi de daireler çizerek resim çizer.”  
4 “Şükr etmek, nimetin devam etmesine sebep olur.” 
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izdiyÀd-ı [138/b D] òayrÀù ve müberrÀta teràìb eyleye. TÀ ki ol ãÿretüñ vesìlesiyle ( الصدقة

  .1mübteàÀsınca ol beliyet mündefiè ve ol miónet mürtefiè ola(تردالبلاء و تزید فی العمر

Naôm: 

 بلا جان و اخریز ای که خواهی ک

 2وریآجان خود را در تضرع 

 پس باحسان درگشایی دست خویش

 3پیشز تا حجاب غصه بر خیزد

 

Birisi daòı şÀèir-i şìrìn-zebÀn-ı zìbÀ-beyÀndur ki meydÀn-ı süòan-güzÀrìden, kÿy-ı feãÀóat 

rübÿde etmiş ve belÀàatda süòan-verÀn-ı zamÀndan úabø-ı sebaú eylemiş ola. 

Beyt: 

 از نظم او جروزبازار فصاحت را روا

 4صحن گلزار بلاغت را زشعرش رنگ بو

 

TÀ ki cevÀhir-ãıfÀt-ı sulùÀnì rişteé-i naôma geçüp ser-bÀzÀr-ı iştihÀrda cilveye götüre ve 

eşèÀr-ı ÀbdÀr ile nÀm-ı memdÿóını ãaóìfeé-i rÿzgÀr üzerine yÀdigÀr úoya. 

Beyt: 

 شاعران را عزیز باید داشت

 ]A b/123[5که از ایشان بقا پذیرد نام

 رکه تازه ازوستگشعر سلمان ن

 6نام سلطان اویس در ایام

 

 Birisi daòı bir nedìm tÀze-rÿy ve beõle-gÿydur ki nokta-hÀy rengìn ile maóÀfili 

ÀrÀste idüp, laùìfe-hÀy şìrìn ile ebvÀb-ı inbisÀùı, rÿy-ı óaøırÀn-ı meclis üzerine aça. 

Beyt: 

                                                 
1 “Sadaka belâyı def edip ömrü uzatır.” 
2 “Eğer belâdan kurtulmak istiyorsan, Allah’a tazarru edersin.” 
3 “İyilik etmekte elin açık olsun ki kin perdesi ortadan kalksın.” 
4 “Fesahat pazarında onun nazmı geçer, belağatın bahçesi onun şiirlerinden renk aldı.” 
5“Şairlere değer verilmeli, çünkü bir milletin kültürünü onlar canlı tutarlar.” 
6 “Selman’ın yeni şiirine bak ki o zaman sultanın adı Üveys’ti.” 
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 [139/a D]طبع را لذت از ظرایف او 

 1روح را بهجت از لطایف او

 

 Birisi daòı bihterìn-i celìs ve òoşterìn-i enìsdür ki kütübekÀbìr ve resÀéil-i 

büzürgÀndur ki, bì-mersÿm vaôìfeé-i muãÀóabeti edÀ eyleye ve bì-nÀz u kirişmemuóÀlaùat 

ve mecÀliset göstere.Ve zamÀnda celìs-i òayr olan kitÀbdur.Ne øamìr-i òÀnındaya andan 

melÀl var ve ne òÀùır-ı şinevendeandan kelÀl var. 

Beyt: 

 همنیشینی به از کتاب مخواه

 2اهگه و بیگکه مصاحب بود 

 هجت افزای جان و راحت دلب

 3که نرنجید و هم نرنجاند

 

 BüzürgÀn şöyle ittifÀú eylediler kim, cemiè òalÀyiú èaúla muótÀclardur ve èaúluñ 

daòı tecrübeye iótiyÀcı vardur. ZìrÀ demişlerdür ki tecrübe Àyìneé-i èaúldur ki anda ãuver-i 

meãÀlió müşÀhede olunur.TecÀrib daòı rÿz-gÀr-ı mümted ve èömr-i dirÀz ve ferÀàat-ı 

tamÀm ister.Müddet beúÀé-i èömr ise, buña vefÀ eylemez. Pes, hükemÀé daòı rÿy-ı 

mihribÀnìden bir tedbìr eylediler ki mürÿr-ı zamÀnla tecrübe-hÀy küllì óÀãıl ola. LÀ-cerem 

aóbÀr-ı mülÿk ve selÀùìni ve aóvÀl-iümerÀé ve vüzerÀéa ve kelimÀt [124/a A] èulemÀé ve 

óükemÀyı kitÀblarda åebt idüp, úıãaã u tevÀrìò-i [139/b D] güõeşte-gÀn, òutÿt-ı Àyende-gÀn 

içün úayd-ı taèlìúe çeúmişlerdür. TÀ ki aãóÀb-ı devlet ve erbÀb-ı miknet anı destÿru’l-èamel 

idineler.Ve her birisi istièdÀdı úadar ve úuvveé-i himmeti miúdÀrı ol óikÀyÀtuñ 

müùÀlaèasından ve ol revÀyÀtuñ mülÀóaôasundan, istièdÀda ve istifÀøa eyleyeler.TÀ ki 

 4maømÿnıyla tecrübeé-i digerÀndan fÀéide dutup ve mevèiôeé-i digerÀn ile(السعیدمن وعظ بغیره)

pend-peõìr olalar. 

Naôm: 

                                                 
1 “Onun güzel davranışı insana lezzet verir, onun letâfeti ruhu mutlu eder.” 
2 “Kitap dışında arkadaş edinme, çünkü insanlar kâh iyidir kâh kötü.” 
3 “Kitap canı ve ruhu mutlu eder ki hiç incinmedi ve incitmedi.” 
4 “Başkalara vaaz eden said.” (Yardım, age., s. 45.) 
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 حکایات و احوال شاهنشهان

 1هانآگروایات و اخبار کار

 دل و دیده را روشنایی دهد

 2بعلم و خرد آشنایی دهد

 فته اندگونه بابی سخن گز هر 

 3بالماس تحقیق در سفته اند

 بهر کار بس رنجها برده اند

 4بدوران بسی تجربه کرده اند

 همان به که بر قول ایشان رویم

 5بشنویم سخنهای پیشینیان

 درختی که کشتند در روزکار

6ورد بازآنغز بسی میوۀ 
7 

 ی بریمپ اهبیا تا بدان باغ

8دمادم ازان میوه ها برخوریم
9 

 

Tercümeé-i ìn ebyÀt: 

ÓikÀyet ü aóvÀl-i şehinşÀhÀn   

RivÀyÀt u ÀòbÀr-ı kÀr-ÀgehÀn  

Dil ü dìdeye rÿşenÀyì verir   

Daòı èaúl u èilme ÀşinÀyì verir 

Ki her nevèden òïd beyÀn itdiler  

Niçe kezlü dürri èayÀn itdiler  

CihÀnı niçe terübe úıldılar[124/b A]   

Her işi de niçe dürlu renc çekdiler 

                                                 
1 “Padişahların hâl hikâyeleri, bilgelerin rivâyet edilmiş haberleri.” 
2 “Göz ve gönülü aydınlatır, ilim ve irfândan haberdâr eder.” 
3 “Her ilmi hakkında konuşmuşlar, elmas değerinde bilgiler toplamışlar.” 
4 “Her işte zahmet çekip tecrübe edinmişlerdir.” 
5 “Bilge insanın sözünü dinleyip, onu yolunu devam edelim.” 
6 Eserde Osmanlıca çevirisi bulunmamaktadır. 
7“Onlar tarafında dikilmiş ağaç, şimdi güzel meyve verir.” 
8 Eserde Osmanlıca çevirisi bulunmamaktadır. 
9 “Gel o bahçelere dikkat edelim, sık sık o meyvelerden yiyelim.” 
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HemÀn anlaruñ úolına gidelim  

Güõeşte olandan söz işidelim 

 

BÀb-ı Sì vü Nühüm der Defè-i EşrÀr: 

 Niteki muãÀóabet iótiyÀr ve ebrÀra meyl olunması vÀcib ise, mecÀliset-i eşrÀr ve 

füccÀrdan daòı, ictinÀb ve ihtirÀz olunması lÀzımdur. ZìrÀ óasebe óÀãiyyet ile [140/a D] 

ãoóbetüñ teéåiri muúarrerdür. Pes, niçe ki hem-nìşìn nìkÀndan fevÀyid-i küllì óÀãıldur. 

İótilÀù-ı bedÀn ve nÀ-sezÀyÀndan daòı, netÀéic-i nÀ-lÀyıú ôÀhir ve peydÀdur. MuãÀhabet-i 

nìkÀn mezìd-i devlet ü meserret ve muóÀlaùat-ı bedÀn mÿcib-i melÀl u nedÀmetdür. 

Beyt: 

 با دولتیان نشین که خاری

 1ل شود بهاریگدر صحبت 

 با هر که مقبل است منشین

 2شت کام شیرینگکز سرکه ن

 

 EşrÀr daòı iki úısmdur, biri vÀcib-i defève birisi daòı vÀcib-i menèdür.AmmÀ ol ki 

anlaruñ defèi, sebeb-i nefè-i MüselmÀnÀn ve nÀbÿd olmaları ãalÀó-ı úüllìé-i ehl-i 

ìmÀndur.Anlar daòı üç bölükdür. Evvel düzdÀndur, anları defè eylemek vÀlÀé-ı İslÀm’uñ 

õimmeé-i himmeti üzerine lÀzımdur.Hÿşen’üñ üçünci vaãiyyet-i bu idi ki, “İy ferzend, 

lÀzımdur ki erbÀb-ı fısúı mÀlìde ü mezcûrve şerìr-i müfsidi menkÿb u maúhÿr dutasın.Ve 

düzd ü rÀhzenüñ şerr ü øararını rÀh-güzeriyÀndan dÿr eyleyesin.TÀ ki yollar emìn olup eùrÀf 

u cevÀnibden ehl-i tüccÀr ve erbÀb-ı óÀcÀt, teşvìşsiz gelüp gitmege úÀdir olalar. [140/b D] 

Ve vilÀ- [125/a A] yetüñde envÀè metÀèlar bulunup alunup, ãatılmaú ile ucuzlıúlar ôÀóir 

ola. Ve bu maènì sebeb-i óuøÿr u refÀhiyyet-i óalúa dÀldur. 

Naôm: 

 وشی بعدلت نشویتا نک

 1از ملک سلطنت شادانگز هر

                                                 
1“Devletli ile dost ol ki diken gülle konuştuğunda bahar olur.” 
2 “Her kimse ile dost olma, çünkü sirke ile ağız tatlanmaz.” 
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 راه هارا ز دزد ایمن کن

 2بادانآر تو خواهی ممالک گ

 

ÓikÀyet: 

 kitÀb-ı CevÀhirü’l-İmÀr’da getürmüşlerdür ki, ãaóÀbeé-i güzìnden birisi rivÀyet 

eyler ki, zamÀn-ı cÀhiliyetde ticÀretle cÀnib-i MedÀyin’e giderdüm. Bir bûrd-ı YemÀnî 

cinsinden úırú úıùèa cÀmem var idi. Çünkim óavÀlìé-i MedÀyin’e vÀãıl oldum, óarÀmìler 

yolumız alup, bizi àÀret eylediler. Biñ dürlü belÀ ve miónet ile kendümi òalÀã idüp, 

MedÀyin’e geldüm. DÀd-òahlıú ile der-i bÀr-gÀh-ı NÿşirevÀn’a vardum, çünkim ãÿret-i 

taôallümüm semè-i NÿşirevÀn’a irüp, kemÀhî üzere benim óÀlime muùùaliè olıcaú, bir óÀcib 

gönderüpbeni veåÀúına getürtdi. Dedi ki, “Bu yerde otur tÀ ki ol óaramìleri ùaleb eyleyeler. 

Ve metÀèıñı bulup getüreler”. Ben daòı ol mekÀn-ı maófÿô mesken idinüp, maùbÿò-ı 

òÀãdan her gün ùaèÀm-ı mülÿkÀneéi getürürler idi. Ben daòı andan murÀdımca tenÀvül eyler 

idüm. Her gün der-i bÀrgÀh-ı kisrÀ seyrÀn idüpmerÀsim-i [141/a D] memleket-dÀrìé-i ve 

raèiyyet-perverligini, neôÀre ve müşÀhede eyler idüm. Úırú günden ãoñra girü veãÀúıma 

geldüm, cÀmelerimi alan kimesneéi [125/b A] elin kesilmiş ve cÀmelerüm bì-úuãÿr bir yere 

úonulmış gördüm. Ve bir kÀàıõ ile úırú sikke altun úonulup, kÀàaz üzerine taórìr olunmış 

ki,“Uàrıların ele girince bu mekÀnda úırú gün intiôÀr çekdüñ. İntiôaruñ èivaøına bu úırú 

altunı alasın. VilÀyetüñe vÀãıl ve dÀòil olduàuñda, bizden şikÀyet eylemeyesin”. Ve bu 

óikÀyetden maèlÿm olur ki, mülÿk-ı refièü’l-miúdÀrlara lÀzımdur ki, defè-i düzdÀn ve refè-i 

rÀhzenÀnda, ihtimÀm-ı bisyÀr eyleye. Pes, vÀlì-i èÀdile lÀzımdur ki, rÀh-hÀy MüselmÀnÀnı, 

óavf-ı düzdÀn ve rÀhzenÀndan saùvet-ı siyÀset ile eymen eyleye. Ve her kimse ki yollarda 

MüselmÀnlar’uñ ìõÀ ve øararına meşàÿl olsa, anı nekÀl èuúubet ileàayrilere èibret eyleye. 

Naôm:+ 

 ببر دست دزد و سر راه زن

 3ه ایمن شود راه بر مردوزنک

 چو ره گشت ایمن رود کاروان

                                                                                                                                                    
1“Adalet ile hüküm edemezsen, sen hiçbir zaman iyi bir hükümdar olamazsın.” 
2 “Yolları hırsızlardan koru, eğer gelişmiş bir şehir istersen.” 
3 “Hırsızın elini ve eşkıyanın kafasını kes ki yollarda emniyet olsun.” 



80 

 

 1ز بهر تجارت به هر سو روان

 و زان پس بسی نفع یابند خلق

 2دمادم بهر سو شتابند خلق

 شود شهر معمور و ده نیز هم

]Db /141[ 3ز آیینۀ دل رود زنگ غم 

 

 İkinci, òÿnrìz ü evbÀş ve fitne-engizler ki, bilÀd u úurÀda òìre-rÿyì ve tünd-òÿylık 

ile dest-i taèÀrruølarını, mÀl u ferzend-i merdümÀna dirÀz eylerler. Ve bir kimesne kendü 

óÀli óıfô içün anlara mÿèteriø olmaàa úÀdir degildür. Bu maèlÿmdur ki, anlar üzerine 

óÀkim ãÀóib-i úudretden àayri ôafer bulmaz. [126/a A] Pes, vÀlìé-i vilÀyete lÀzımdur ki, 

anları úalè u úamè eyleyeler. ÓikÀyet olunur ki şehr-i Óaleb’de düzd ü evbÀş çoàulup, òalú 

anlardan ziyÀde bì-óuøÿr olmışler idi. Bu aóvÀlden sulùÀn-ı Mısr’a şikÀyet eylediler. 

SulùÀn-ı Mısır defè evbÀş ve úallÀş içün Muãlió-nÀm bir óÀkim gönderdi. Muãlió Óaleb’e 

gelicek ol óarÀmìlerüñ baèøını dutup siyÀset eyledi. Ol cemÀèÀt mütezeccir olup, kÀr u 

ifèÀllarından ferÀàat eylemediler. Áòir-i kÀr óalleri şuña irdi ki, óÀkim namÀz edÀ eyledügi 

mescid miórÀbınuñ öñünde yazdılar ki,“İy Muãlih kendüñe zaómet verüp ne edersin, biz ol 

cemÀèatduñuz ki, eger cümlemiz içinden bir kimesneéi úatl eyleyesün, anuñ yerine on 

kimesne daòı bÀş çıúarur. Ve úatl olunmaú bizim faòrımızdur.  

Beyt: 

 

 

 [142/a D]بی زخم تیغ عشق ز عالم نمیرویم 

 4عرکه بی زخم عار ماستز م نبیرون شد

 

iótimÀldur ki sen bizi úatl eylemekden müøÀyaúa ve zaómete iresün. AmmÀ senüñ 

úatlüñden bize zaómet ve meşaúúat èÀrıø olmaz”. Muãlih ki bu òaùùı oúudı bildi ki, bunlara 

                                                 
1 “Yollar emîn olduğunda ticârî kervanlar geçer.” 
2 “Ve bundan halk fayda eder, halk çalışmak için her tarafa koşturacak.” 
3 “Şehirler ve köyler gelişecek, keder ve hüzün o şehirlerden yok olacak.” 
4 “Aşk kılıcı ile yaralanmadan bu dünyadan gitmeyiz, savaş meydanından yaralanmadan çıkmak bizim için 

ayıptır.” 
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óìle úapusın açup, tedbìrden àayriyle bunlara ôafer bulunmaz. Emr eyledi tÀ ki anlaruñ 

òaùùı altına yazdılar ki, “Biz siziñ merdÀn ve ferzendÀneligüñüzi bildük. Ve siziñ yek-dil ve 

yek cihetliküñüzi maèlÿm idindük. 

Beyt: [126/b A] 

 در جگر داری و سر بازی شما را میل نیست

 1فرینآمردان و یک دل آفرین باد  چنینبر 

 

ÓÀliyÀ bizden her ne ki ãÀdır olduysa peşìmÀn olup, ãaded-i terbiyet ve taúviyetüñize 

meşğÿlız”. ÓuøøÀr-ı meclis bu cevÀbdan müteèaccib oldılar. Ve kendüsi muttaãıl anları 

taèrìf ve tavãìf idüp, anlaruñ kayd ve úatlinden el çekdi. Bir niçe günden ãoñra şehrüñ 

aèyÀn ve eşrÀfından baèøı kimesneler Muãlió’e geldiler. Dediler kim, “Anlaruñ óaúúında 

söz söyleyeler”. ÓÀkim anlaruñ üzerine sebúat idüp dedi kim, “İy èazìzÀn, şimdiye dek ol 

civÀnları úatl eyledügime pişmÀn oldum. Ve buncılayın merdümÀn-ı dilìr ü çÀlÀkı 

öldürmek àÀyetle óayfdur. ZìrÀ her zamÀnda bunuñ gibi ùÀéife ele girer degildür. Şimdiki 

óÀlde ben anlara muótÀcum. [142/b D] ZìrÀ Úalèaé-ı Rÿm óalúı yÀàì olup, şerr ü øararları 

defè içün baña merdÀn-ı kÀrzÀr lÀzım olumışdı. Eger baña havadÀr olursañuz ol ùÀéifenüñ 

serdÀr ve pìşvÀsını baña getürüñ. TÀ ki naôar-ı terbiyet ile melóÿô idüp eåer-i taúviyetden 

anları maóôÿô eyleyüm”. 

Beyt: 

 نگنازین نامداران باهوش و 

 2جنگ وارکسی را که بینم سزا

 م مرکب و مغفرو جوشنشهد

 3ردان رسانم سرشگردون گب

 

EkÀbir-i Óaleb dediler ki, “Anlaruñ serdÀrı bir pìrdür ki dört oàlı vardur. ÓÀlÀ kesb ü kÀr 

üzere olup, satvet-isiyÀsetüñde her birisi bir gÿşaéı iòtiyÀr etmişlerdür”. Muãlió emr eyledi. 

[127/a A] TÀ ki anları ùaleb idüp taèôìm-ibisyÀr ve telaùùuf-ı bì-şümÀr ile ol pìre bir èÀlì 

                                                 
1 “Cömertlikte sizin gönlünüz yoktur, cömert olan birine âferin.” 
2“Bu akıllı ve cömert şahıslardan, bazıları savaşa layık görürüm.” 
3 “Onlara binek, zırh ve miğfer veririm, onun başını göklere yüceltirim.” 
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mertebe verüp, oàullarına kendü bÀrgÀhınuñ çavuşlıàını erzÀnì buyurdı. Ve düñlisine òilèat 

verüp, envÀè èinÀyet ve èÀùıfetler gösterdi. Bir niçe günden ãoñra ki anlaruñ òÀtırı, 

muùmaéin ve göñülleri cÀnib-i óÀkimden eymen olıcaú, pìri daèvet idüp dedi ki, “Baña bir 

cemÀèat lÀzımdur ki òÿn-òÀr ve èayyÀr-pìşe olalar. TÀ kim anları terbiyet eyleyüm. Siz ol 

cemÀèatı bilürsiz. [143/a D] 

Her úanàısından ki iş gelür ve maèrekeéi óarbiañlar getürüñ. TÀ ki anları òilèatleyüp, 

diledikleri gibi taúviyet eyleyüm”. Pìr ve oàulları bu sözden àÀyetle òoş-dil ve şÀd-mÀn 

olup ùaşra çıúdılar. EùrÀf ve cevÀnibden üç yüz cerrÀr ve rind-i òÿn-òÀr cemè idüp óÀkime 

getürdiler. Buyurdı ki bunları yarın getürüñ tÀ ki òilèat kıyalar ve ol maóalde òayyÀùan 

üstÀdÀn ùaleb eyledi. Bì-tekellüf üç yüz cÀmeéi bürìde idüp, dikmege meşgÿl oldılar. 

MülÀzımÀn-ı dergÀh ve aèyÀn-ı devlet bunuñ işinden óayrÀn oldılar ki sulùÀn-ı Mıãır, bunı 

anlaruñ defèi içün göndermişken, pÀdişÀhuñ emrine muòÀlefet idüp, anlara muèÀvenet ve 

taúviyet ider dediler. 

Beyt: 

 بجای خار گلبن می نشاند

 1بجای زهر شکر می چشاند

 

Çünkim aòşam oldı, üç yüz merd-i yegÀneve ferzendÀneéi muúarrer [127/b A] eyledi ki, 

silÀó pÿşìde olup, cÀme-òÀnede müteraããıd duralar ki ol cemÀèat geleceú her birisi birini 

dutup, úatl ve helÀk eyleyeler. VaútÀ ki sabÀó oldı. Ol cemÀèat küllìyÀ gelüp, dest-i óakimi 

bÿs itdiler. İşÀret olundı ki, [143/b D] cÀme-òÀneye varup òilèatların kıyalar. Ùaşra 

çıúdıúlarında, ãaf-ı òidmet keşìde idüp ve kemer-i mülÀzımat miyÀn-ı havÀdÀrı üzerine 

bend eyleyeler. VaútÀ ki cÀme-òÀneye dÀòil oldılar ise, cemièsini úatl ve helÀk eylediler. 

Ve ol úavmüñ başlarını nìze üzerine eyleyüp, eùrÀf-ı şehri dolandırdılar. Ve anlaruñ şerr ü 

fesÀdlarından èarãaé-i vilÀyeti pÀk eylediler. 

Beyt: 

 بداندش مردم سر افگنده به

                                                 
1 “Diken yerine çiçek diker, zehir yerine şeker verir.” 
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 1ده بهدرخت بد از بیخ بر کن

 

 

Üçünci: SitemkÀrÀn dil-ÀzÀrÀndur ki, tìrelikde ةمالظلم ظلمات یوم القی mÀnendine mÀl ve menÀl-ı 

MüselmÀnÀn’a úaãd eylerler ve tehdìdinden úorúmazlar. Ve èuúÿbet ÒudÀ’dan òavf 

etmeyüp, siyÀset-i sulùÀndan bÀk eylemezler. PÀdişÀha lÀzımdur ki bu maúÿle kimesneleri 

defè eyleye. TÀ ki anlaruñ eåer-i şeéÀmeti memlekete irişmeye. Ve anlaruñ veòÀmet-i 

Àúıbeti ol vilÀyetde ôuhÿr eylemeye ki òÀtimet-i ôülm vaòìm ve cezÀ-yı ôÀlim èaõÀb-ı 

elìmdür.  

Beyt: 

 [a A/128]کار ظالم ملک ویران کردن است 

 2کردن است عالمی را دیده گریان

 ای نهاده تیر ظلم اندر کمان

 3کی ز شمشیر بلا یابی امان

 

 İkinci úısm ki vÀcibu’l-menèlerdür [144/a D] anlar şol ùÀéifedür ki, ãıfat-hÀy nÀ-

sütÿde ile maèrÿf ve sìret-hÀy nÀ-pesendìde ile mevãÿf olalar. Her Àyìne anlardan ictinÀb ve 

iótirÀz eylemek lÀbüdd ve lÀzımdur. ZìrÀ anlaruñ maúÀlÀt ve mülÀkatı, ehl-i devlete ziyÀn 

eyler ùÀéifeé-i mezbÿreden birisi, süòan-çindür ki, aòbÀr-ı kÀõibe ile miyÀn-ı òalúda àubÀr-ı 

fitneéi úaldırup, dostÀn ve aóibbÀéi birbirine düşmen eyler. Óadìå-i şerìfde vÀriddür ki 

süòan-çin cennete dÀòil olmaz. Ve Óaúú sübóÀnu ve teèÀlÀ TevrÀt’da Óaôret MÿsÀ’ya èalÀ 

nebìyinÀ ve èaleyh ãalavÀtu vesselÀm, buyurdı ki “YÀ MÿsÀ rÿz-ı úıyÀmetde merd-i süòan-

çinüñ cebhesinde yazılmış göresin ki”, (لیس من رحمة الله)4 yaènì ol nÀ-ümìd ve bì-behredür, 

raómet-i ÓudÀ’dan. Ve ÚuréÀn-ı mecìdde ÓudÀ-yı teèÀlÀ merd-i süòan-çini fÀsıú lafôıyla 

õikr etmişdür.{  َاءَكُمْ فاَسِق  بنِبَأ  buyurdı ve erbÀb-ı óikmet demişlerdür ki, çünkim bir 5{انِْ جَُٓ

kimesne senüñ óuôÿruña gelüp, falan kimesne senüñ óaúúında şöyle dedi dese, ol maóalde 

                                                 
1 “Kötü düşünenler hep başı eğik olmalı, kötü ağaç kökünden çıkartılmalıdır.”  
2 “Zâlimin işi mülkleri yıkmaktır, âlemin işi bu olaylara acımaktır.” 
3 “Zulüm okunu yaya koyan ey zâlim, ne zamana kadar belâ kılıcından kaçarsın.” 
4 “Allah’ın rahmetinden ümidi yoktur..” 
5 “Eğer bir fâsik size haber getirirse..” Hucurât, 49/6. 
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senüñ üzeriñe altı nesne vÀcib olur. Evvel anuñ kelÀmını ãaóìó ve dürüst dutmayasın ki, 

Óaúú sübhÀnahu ve teèÀlÀ [128/b A] aña fÀsıú [144/b D] buyurmışdur. kelÀm-ı fÀsıú rÀst ve 

ãÀdıú olmaz. İkinci oldur ki, anı nemìmeden menè eyleyesün ki ol münkerdür. Ve nehiy 

münker vÀcibdür. Üçünci oldur ki, anı düşmen dutmaú gerek ki, ÓudÀ-yı teèÀlÀ anı düşmen 

dutar. Nitekim òaberde gelmişdür ki, AllÀh teèÀlÀnuñ düşmen-i úavìsi süòan-çindür ki, 

dostÀn ve aóbÀb mÀbeynini ifsÀd idüp, biribirine düşmen eyler. Dördünci oldur ki müémin 

karındaşlara gümÀn-ı bed etmeye ki, rÿz be-rÿz vebÀle ve günÀha müéeddì olur. Beşinci 

oldur ki, ol òabere taósìn ve Àferìn eylemeye ki, taósìn münóì-èanhdur. Altıncı oldur ki, 

kelÀm-ı süòan-çini diñlemeyüp, anı óuøÿruña gelmesine yol virmeyesün.  

Beyt: 

 سخن چین را مده نزدیک خود جای

 1که در یکدم کند صد فتنه بر پای

 

 

 ÓikÀyet: İãfÀóÀn òÀcelerinden birisi, bir àulÀm ãatun aldı. äÀhibi itdi ki, “İy òÀce, 

bu àulÀmuñ bir èaybı vardur ki süòan-çindür”. ÒÀce itdi, “Baña neylese gerekdür”, 

diyüpòÀnesine getürdi. Bir úaç günden ãoñra, àulÀm òÀcenüñ òÀtÿnına dedi ki, “Efendim 

seni sevmez. Diler ki senden àayri bir òÀtÿn daòı ala”. Ked-banÿ bu òaberden müteóayyir 

ve bu sözden [145/a D] müteéeååir oldı. áulÀm òÀtÿnuñ bu sözinden bì-óuøÿr olduàın 

bilüp, tìr-i tedbìr-i fÀsıdı nişÀneye irdügini bileceú òÀtÿna itdi, “Diler misin ki seni aña dost 

ve muóibbeyleyim”. [129/a A] òÀtÿn itdi ki, “Belì”. áulÀm itdi, “Muóabbet içün bir ùılısm 

ve bir efsÿn bilürim. ÒÀce òÀbda iken bir keskün ustura ile anuñ meóÀsin mÿyından bir 

miúdÀrın tırÀş eyle daòı baña getür tÀ ki ol efsÿnı oúuyupmuóabbetüñi anuñ göñlüne 

bıraàım”2. Zen bu èazìmete rÀsiò olup, “Bu gün elbetde bu kÀrı èamele götürürim” dedi. 

Pes àulÀm óuøÿr-ı òÀceye gelüp dedi ki,“İy òÀce, mÀbeynimizde nÀn u nemek óaúúı åÀbit 

ve muóaúúaú olmışdur. Bir òaber mesmÿèım olmışdurki, anuñ bilinmesi size lÀzımdur. TÀ 

ki andan àÀfil olmayasız”. ÒÀce dedi ki, “Ol òaber nedür?”. áulÀm itdi,“ÒÀtÿnuñ bir Àòir 

                                                 
1 “Gammazları yanında yer verme, çünkü bir anda yüz fitne çıkarır.” 
2 Derkenâr: bir àulÀmuñ süòan-çindür diyü efendisine òaber virdiklerinde, baña ne etmeye úÀdir. Cevab 

eylemiş baden nifaú ederek efendisi òatunını…eylemişdür. 
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kimesne ile ülfet ü muóabbeti vardur. Anuñiçün senüñ helÀkuña úaãd eylemişdür. Eger bu 

sözüñ ãıhhatına irem derseñ òÀneye varacaú kendüñi uyur gibi eyle. áÀfil olmayup gözle ki 

ne aóvÀle vÀúıf olursın”. ÒÀce òÀnesine gelüp ùaèÀm-ıçÀşt tenÀvül eyledi. Ve sebeb-i 

[145/b D] rÀóat içün, bister-i istirÀóata baş úoyup uyur gibi oldı. Ve dìdeé-i taraããud güşÀde 

idüp efèÀl-ı òÀtÿna muntaôır durdı. Zen òÀceéi tamÀm uyòuda ôann eyledi. Ve bir keskün 

usturaéı eline alup, òÀcenüñ başı ucuna geldi. Diledi kim òÀcenüñ ãaúalından bir úaç dÀne 

mÿy tırÀş eyleye. ÒÀce gözin açdı ve ol óÀli müşÀhede eyledi. [129/b A]äandı ki kendüyi 

helÀk eylemege gelmişdür. Fil-hÀl yerinden durdı. Ve dest-i zen muókem dutup, usturaéı 

elinden aldı. Ve başını gövdesinden cüdÀ eyledi. ÒÀtÿnuñ aúrabÀsı bu óaberi ki işitdiler, 

òÀceéi dutup anuñ úaøÀsına úatl eylediler. Ve ol àulÀmuñ şÿmlıàından ol èazìzüñ òÀn-u-

mÀnı vìrÀn ve òarÀb oldı.  

Beyt: 

 تش استآمیان دو تن جنگ چون 

 1سخن چین بد بخت هیزم کش است

 

Diger àammÀzlardur, anlaruñ dìdÀrını görmemek ve güftÀrlarını eãfÀ eylememek, zehì 

devlet ebedì ve saèÀdet-i sermedìdür. ÁåÀr ve aòbÀrda vÀriddür ki, helÀl-zÀde olan àammÀz 

olmaz. ÓikÀyet olunur ki, Benì ìsrÀéìl zamÀnında, òuşk-sÀlì bedìd. Ve ÀåÀrı úaóùì ôÀhir oldı. 

Óaøret MÿsÀ èalÀ nebìyyinÀ ve èaleyh selÀm, [146/a D] nÀlişinde dedi ki, “İlÀhì cenÀb-ı 

èizzetüñe dört gün ve dört gecedür ki münÀcÀtidüp duèÀ iderim. Anuñ eåer-i icÀbet maèlÿm 

olmaz”. ÒiùÀb geldi ki, “Eger úırú güne dekin gecede ve gündüzde duèÀ etseñüz müstecÀb 

olmaz. ZìrÀ senüñ úavmuñda bir àammÀz vardur2. Anuñ şÿmlıàı úomaz ki duèÀñuz úabul 

ola”. MÿsÀ èaleyh selÀm, dedi ki, “İy bÀr ÒudÀ, ol àammÀz kimdür. Ve nerdedür baña 

ièlÀm eyle. TÀ ki aña tövbe ve istiàfÀr verim”. NidÀ geldi ki, “YÀ MÿsÀ, àammÀz benim 

düşmenim. Ve ben àammÀzı düşmen [130/a A] dutmışken, nicesine àammÀzlıú eyleyim. 

Úavmuña de ki àammÀzlıúdan tövbe eylesünler. TÀ ki anlardan naôar-ı raómeti dirìà 

eylemeyim”. MÿsÀ èaleyh selÀm úavmına gelüp cemièsine tövbeverdi. Óaúú sübhÀnahu ve 

                                                 
1 “İki kişi arasında savas ateş gibidir, ama gammaz o ateşin odun taşıyıcısıdır.” 
2 Derkenar: Óaøret MÿsÀ èalÀ nebìyyinÀ ve èaleyh selÀm zaman-ı saadetlerinde àammÀz keyfiyet-i beyândur. 
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teèÀlÀ bÀrÀn-ı firÀvÀn gönderüp, yeryüzine bereket ve nièmetler buyurdı. Ve selÀùìn-i nÀm-

dÀrÀn, muùlaúÀ süòÀnı àammÀzÀnı gÿş etmeyüp, ol cemÀèatı düşmen dutmışlardur. 

ÓikÀyetde getürmişlerdür ki, mülÿkdan birisi, bir şaòãı terbiyet idüp dedi ki, “Diler misin 

ki rÿz be-rÿz ùÀlièüñ pìrÿz. Ve sÀèat be-sÀèat mertebe ve saèÀdetüñ efzÿn ola. [146/b D] Ve 

benim úatımda sÀir mülÀzımÀnı dergÀhımdan muúarreb-ter olasın. Saña lÀzımdur ki, üç 

dürlü işi işlemeyesin. EvvelÀ dürÿà-gÿy olma ki, kÀõib olan kişi, naôar-ı óalúda òÀr u bì-

miúdÀr ve bì-iètibÀrdur. İkinci beni kendü óuøÿrımda medó ve sitÀyiş eyleme ki, ben 

kendümi senden yeg bilürim.1 Üçünci sièÀyet ve àamzdan óaõer üzere ol. Ve òadem ve 

óaşemüñ nÀ-şÀyesteligini baña õikr eyleme ki, anlaruñ yaramazlıúların işitmekle anlara 

buàø u àaøab2 òadem ve òaşeme çünkim ôÀhir ola, bir àayri kimseye, ilticÀé iderler. ReèÀyÀ 

daòı böyledür. Çünkim anlar daòı òÀéif ü tersÀn olalar. Bir àayri pÀdişÀhı ùaleb eylerler. Bu 

taúdìrce benim mülküme òalel-i küllì yol bulur.  

Beyt: 

 [b A/130]ید بهم آز غماز عالم بر

 3خلل راه یابد بخیل و حشم

 ز غماز گردد جهان سر نگون

 4انست و تیره درونکه ناپاک ج

 چو غماز را دیدی اندر زمان

 5به تیغ سیاست ببرش زبان

 

 ÓikÀyet olunur ki, mülÀzımÀn-ı NÿşìrevÀn’dan birisi, bir şaòãı melike àamz 

eyledi.NÿşìrevÀn itdi, “Eger bu sözüñ taóúìú ve dürüst ise, àammÀzlıàuñ [147/a D] 

sebebiyle saña èadÀvet iderim. Ve eger kÀõib iseñ kiõbüñ cihetiyle, saña èukÿbet iderim. 

Ve eger tövbe idersüñ ikisinden daòı ferÀàat idüp güõer iderim”. Dedi ki, “İy melik tövbe 

ve istiàfÀr eyledim”. NÿşìrevÀn itdi, “Ben daòı seni èafv eyledim”. 

                                                 
1 Derkenâr: mülÿkdan birisi, bir şaòãı terbiyet idüp dedi ki, evvel dürÿà-gÿy olmaya, İkinci beni kendü 

óuøÿrımda medó eyleme ki, ben kendümi senden yeg bilürim. Üçünci àammazdan ve teferruúdan óaõer 

eyleye. 
2 Eylemek lazım gelür. Ve òaber-i buàø u àaøab D. –A. 
3“Gammaz yüzünden âlem birbirine girer ve halk zarar görür.” 
4 “Gammaz yüzünden cihan yıkılır ki onun ruhu kirli ve içi karanlıktır.”  
5 “Gammazı gördüğünde, dilini siyâset kılıcı ile kes.” 
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Beyt: 

 

 هر که غمازی کند نزدیک شاه

 1زد شاه گردد رو سیاههم بن

 تش و دودند ازوآعالمی در 

 2نی خدا نی خلق خشنودند از و

 

 ÓikÀyet olunur ki, bir kimesne àamz ve sièayet yüzünden, Muètaãım òalìfeye bir 

ruúèa yazup ãundı. Maømÿnı bu idi ki, “Falan kimesne ki maèÀrifdendür, vefÀt eyledi. Ve 

andan mÀl-ı firÀvÀn bÀúì úalmışdur. ÓÀlÀ bir püser ãaàìri vardur. Eger fermÀn olunur ise 

kefÀf-ı ùıfla kifÀyet miúdÀrı taèyìn olunup, bÀúìsi òazìnenüñ revnaú ve tevfìri içün òazìneye 

alınsa. Pes óadd-i bülÿàa geleceú.3 Aña teslìm olunsa olmaz mı”, demiş. Òalìfe ruúèanuñ 

ôahrine yazdı ki, “MüteveffÀéı ÒudÀ-yı TeèÀlÀ raómet idüp yarlıàasun ve mÀl-ı mìrÀåa 

bereket virsün. [131/a A] ve yetìmi nebÀt-ı òayr ile perverde eylesün. Ve àammÀza hezÀr 

hezÀr laènet eylesün”. 

Beyt: 

 مشو غماز کس نزدیک شاهان

]Db /147[  4ناهانخر ز آه بی گآبترس 

 که آه بی گناهان سخت گیرد

 5بسی کس را ز بخت و تخت گیرد

 

Bir gürÿh daòı ãÀhib-iàaraøÀndur ki, aúvÀl ve efèÀlleri ièrÀø-ı fÀside ile muèallil ve her bir 

sözi ki, rÿy iòlÀã ve havÀdÀrlıúdan tekellüm etseler, anı àaraø birle irişdürürler. Óÿşeng 

melik veãÀyÀsında buyurdı ki, muùÀbaúat ve muvÀfaúat aãóÀb-ı aàrÀødan, dÀmen-i aàrÀø ve 

                                                 
1 “Şaha gammazlık eden biri, şah yanında yüzü karadır.” 
2 “Bütün âlem gammaz yüzünden ateş ve dumandadır, ne Allah ve ne de halk ondan razıdır.” 
3 Derkenâr: Muètaãım òalìfeye àammazuñ birisi bir ruúèa yazudı. Malı filan kimesne meróum oldı. Bir 

ãaàìrleri úaldı. Malı firÀvÀn vardı. Bir miúdarını virelim. , bÀúìsi òazìnelere alınsa. Pes ruúèaya cevab yazdı 

kim ÒudÀ-yı müteèÀl raómet idüp yarlıàasun ve mÀl-ı mìrÀåa bereket virsün ve yetìmi òayr ile perverde 

eylesün. Ve àammÀza hezÀr hezÀr laènet eylesün diyü àamz teveccühüne mulÀóaõa olunsa. 
4 “Şah yanında kimseyi gammazlama, mazlûmların âhından kork.” 
5 “Mazlumların âhı fenadır, çoğu bahtında ve tahtından eder.” 
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iótirÀzı keşìde úılmaú gerek ki, ãÀhib-i àaraøÀn ser-i daèvÀ-yı bì- maènìden hevÀ-òÀhlıú 

lafın vururlar. Ve cevÀhir óasenÀt rişteé-i seyyiéÀta çekerler. Ve fièl-i cemìl ve kirdÀr-ı 

nìkÿéı kisvet-i úabió ve ãÿret-i ziştde gösterirler.  

Beyt: 

 چو ارباب غرض بر لب کشانید

 1نیکویی را بزشتی وانمایند

 بکلی تا سخن روشن نکردد

 2کسی باید که پیرامن نگردد

 

Çün maèlÿm ola ki àaraø-gÿyÀn tezvìrligi ki anuñ nÀmını tedbìr demişlerdür. Ve bedìéi 

iylük üzerine güõÀr etmişlerdür. Ve òÿblıgı ziştlige şümÀr eylemişlerdür. Pes óaúìúatda 

anlaruñ sözine óükm vermek olmaz. Ve bu cemèüñ kelÀm-ı tefaóóÿãında, tamÀm mübÀlÀàa 

eylemek gerek. 

Beyt: 

 مده راه صاحب غرض پیش خویش

 ]A b/131[3می شود سینه ریشز صاحب غرض 

 [148/a D]برون دوست دار و درون دشمن است 

 4است نکه او جمله نیرنگ و مکرف

 

 İskender-i Zülúarneyn, Arisùo’dan suèÀl eyledi ki, “MülÀzemet-imülÿke, úanàı 

ùÀéife lÀyıúdur?”. Arisùo itdi,“LÀyıú-ı óidmet-i selÀùìn ol kimesnedür ki, emìn ola òÀéin 

olmaya. ZìrÀ ki emÀnet, sebeb èizz ü devlet ve òiyÀnet, mÿcib meõellet ve ihÀnetdür. Ve 

daòı úÀniè ola. ÙÀmiè olmaya ki, úanÀèat bir genc-i bì-kerÀn. Ve ùamaè renc-i bì-pÀyÀndur”.  

Beyt: 

 مرد قانع بزرگوار بود

 1طامع البتده خوارزار بود

                                                 
1 “Kötü niyetli insanlar konuştuğunda, iyi şeyi çirkin gösterirler.” 
2 “Bir konuyu iyi kavramayınca üzerine hüküm edilmemelidir.” 
3 “Kindarları yanında yer verme, çünkü onun sözleri insanı incitir.” 
4 “Dışarıdan dost ve içinde düşmandır, yanındakileri türlü hîleler ile kandırır.” 
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Ve daòı nìkÿ-gÿy ola. èAyb-cÿy olmaya ki, nìkÿ-gÿylıú düñli yerde maóbÿb u maúbÿl ve 

èayb-cÿylık heme kes úatında merdÿd maòõûldur. Ve daòı kÀr-konunda olup laf-zeninde 

olmaya ki, merd-imeãaff muóterem ve ãÀhib-i lÀf u güõÀf müttehemdür.  Ve daòı muvÀfıú 

ola. MünÀfıú olmaya ki, netìceé-i nifÀú mihr ü vefa ve åemereé-i nifÀú cevr ü cefÀdur. Ve 

ùarìúaé-ı sünnet üzerine ola. rÀh-ı bidèat üzerinde olmaya ki, úaéid-i sünnet, Àdemìéyi 

ravøaé-ı cennete iledür. Ve dÀèìé-i bidèathÀviyeé-i êalÀlet ve şenÀèata bıraàur. Ve daòı 

mülÿke, [148/b D] lÀzım ve vÀcibdür ki, yedi dürlü ùÀéifeéi òidmet-i şerìflerinden, dÿr idüp, 

kendüleri üzerine yol vermeyeler. Evvel óasÿdı ki, zehr-i óased hiçbir tiryÀk ile ilÀc-peõìr 

olmaz. Ve renc-i óasÿd, hiçbir dÀrÿ ve devÀyla şifaé bulmaz.  

Beyt [132/a A] 

 تش به جان افتدآحسد رنجیست سوزنده گر او 

 2تش در جهان افتدآچه جای جان که از حساد 

 

Ve àÀéileé-i óased mefÀsid-i Àdiyyenüñ cümlesindendir. Bu sebebden nefs-i óasÿd àÀyet ile 

òubå u òabìådür. Ve evhÀm-ı aãóÀb-ı nüfÿs òabìåenüñ zevÀl-ı nièmetde tamÀm teéåìri 

vardur. Bu sebebden Óaúú teèÀlÀ kelÀm-ı mecìdinde buyurdı ki { َوَمِنْ شَر ِ حَاسِد  اذِاَ حَسَد}
3 yaènì 

AllÀh’a ãıàınuñ øarar-ı óÀsidden ve daòı òaberde vÀriddür ki, óased óasenÀt-ı bendeéi yir. 

Yaènì nÀ-çiz ve na-bÿd eyler. Áteş òìmeéi maóv eyledigi gibi, nefs emirde óased erõel-terìn 

bir òaãlet ve òÀr-terìn bir ãıfatdur. DenÀéet-i himmet ve òasÀset-i ùabìèatìden bir nesne 

vücÿd bulmaz. İllÀ meger ki cehl, iôhÀr-ı óased, noúsÀn-ı èaúl ve òırede delìldür. Görmez 

misin ki óasÿd hemìşe rÀóat àayriden meşaúúat miónetdedür.  

Beyt: 

 صه جان میدهد مردکیدرین غ

 4ن یکیآکه بهر چه دارد وجود 

 

                                                                                                                                                    
1 “Kanaat eden biri yücedir, tamahkâr olan hep hakirdir.” 
2 “Hased canı yakan bir hastalık ve kederdir, hasetçi yüzünden bütün cihan yanar.” 
3 “Hasetlik ettiğinde kıskanç kişinin şerrinden Allah’a sığınırım.” Felak, 113/5. 
4“Kanaat etmeyen hasetçi, her zaman keder ve hüzün ateşinde yanar.” 
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[149/a D] Bu nevèden her sÀèatde hezÀr şerbet-i àamm u àuããaéızehr-Àlÿd-ı, tecerruè eyler. 

Ve her kimse ki pÀy-ı neşÀù, zemìn-iistirÀóata úosa óasÿd dest-i óasret başına vurur. Meåel-

i meşhÿrdur ki, 

Beyt: 

 د راحسد او بس است در عالمحسو

 1که در بلا و غم و درد داردش هر دم

 تشی بر افروزدآحسود بر دیگران 

 2چو نیک در نگری خود دران میان سوزد

 

 ÓikÀyet olunur ki zamÀn-ı İskender’de bir cÀnvar ôÀhir olmışdı ki, [132/b A] naôarı 

her kime doúunsa fil-óÀl helÀk olurdı. İskender her ne deñlü ki óükemÀdan çÀre ùaleb 

eyledi. Hiçbir kimesne bu belÀnuñ cÀresin bilmedi. Ve bu àÀéilenüñ defènine hiçbir nevèle 

úÀdir olmadı. Arisùoùeles teéemmül-i bisyÀrdan ãonra dedi ki,“Ben bu belÀnuñ defèine bir 

çÀre. Ve bu Àfet óalúdan münúatıè olmasına, bir tedbìr eyledim”. Pes buyurdı bir Àyìne 

düzdiler. Ol miúdÀr ki bir Àdem anuñ ardına maòfì olmaàa úÀbil idi. Ve bir gerdÿnı tertìb 

idüp, Àyìneéi anuñ öñüne vaøè etdiler. Ve kendüsi gerdÿnuñ içine girüp, cÀnvar oldıàı 

mekÀna revÀne eylediler. CÀnvar bÿy Àdemìéi işidecek ol cÀnibe müteveccih oldı çünkim 

gerdÿna yaúın geldi. Naôarı Àyìneye düşüp kendü ãÿretini [149/b D] gördügi gibi, düşüp 

helÀk oldı. İskender’e bu óÀli ièlÀm eylediler. Müteèaccib olup, bu úaøiyyenüñ óikmetini 

óakìmden suéÀl eyledi. Dedi ki, “İy melik bu cÀnvar niçe yıllar èÀlemüñ zìr-i zemìninde 

maóbes olan buòÀr müteèaffine birle perveriş olup úudret-i İlÀhì’den anuñ çeşminde zehr-i 

úÀtil mevcÿd idi. Naôarı her kime vÀúiè olsa, fil-óÀl helÀk olurdı. Áyìneéi anuñ öñüne 

iletdim. Naôarı Àyìneye ki düşdı. Ol naôaruñ èaksì kendüye rÀciè olup, anuñ eåeri kendüye 

teèåìr idüp, sirÀyet-i zehrinden helÀk oldı. [133/a A] İskender óakìme duèÀ eyledi bu 

Àyìnenüñ miåÀli óÀl-i óasÿddur ki, şerr-i óasedi yine kendüye rÀciè olur. 3( نار تاکل نفسها ان لم

تاکله دجت ) Àteş ki hìme bulmaya, dönüñce kendüsiniekl eyler. İkinci şunlardandur ki, óiõmet-i 

mülÿke lÀyıú ve sezÀvÀr olmayan baòìl mümsik olan kimesnedür. ZìrÀ ki baòìl merdÿd-ı 

                                                 
1 “Hasetçiye kendi hasedi yeter bu dünyada, ki her zaman keder onun yanındadır.” 
2 “Hasetçi diğerlere ateş atar, ama kendisi de o ateşte yanar.” 
3 “Ateş başka yakacak bir şey bulmayınca, kendi kendini yer.” 



91 

 

òÀlıú ve mebàÿø-ı insÀndur. Nitekim seòÀé pÿşìdeé-i èuyÿb ise, buòl daòı pÿşìdeé-i cemiè 

hünerdür. 

Beyt: 

 مرد هر چند در هنر کوشد

 1ن جمله را فرو پوشدآبخل 

 [150/a D] گریزره دل بتیاز لیمان 

 2ویزآدر کریمان پاک جان 

 

 CÀmiéul-ÓikÀyÀtda meõkÿrdur ki, selÀùìn-i õül-iktidÀra lÀzımdur ki, merd-i baòìli 

kendülerine mülÀzım ve muúarreb etmeyeler ki mülÿke andan òacÀlet irişmeye. ZìrÀ 

menúÿldur ki, èAmru bin Leyå’üñ bir vekìli var idi ki merd baòìl idi. Bir vaútde şükÿfe-

hÀy meyveye êarb-ışitÀdan ôarar-ı küllì irişüp, ol nesnede úısm meyveden çendÀn ele 

girmesi müyesser degildi.èAmru itdi,“Her úanda meyve bulursañ ãatun al lÀzım oldukca 

anı tedrìcle òarc eyle”. èAmru bir gün esbÀb-ı øiyÀfet müheyyÀ ve maúÀm-ı meclisi ÀrÀste 

eyledi. Ve resÿlÀn ki eùrÀf ve cevÀnibden gelmişler idi, cümlesi ol meclisde [133/b A] 

óÀøırlar idi.Bir meclis idi ki mecmÿè esbÀb-ı øiyÀfet anda müheyyÀ ve müretteb idi. Liken 

meyveden àayri, naôara az gelür nesne yoàdı. èAmru vekìline daòı ziyÀdca meyve getür 

dedi. Vekìl gidüp cüzéì meyve getürdi.èAmru aña bì-óuôÿr olup, tekrÀr getür dedi. Dedi ki, 

“Meyve müteèaffin pÿşìde úalmışdur. Buyurursuñuz cümleéi getüreyim.èAmru bu sözden 

muøùarib ve münfaèil ve şerm-sÀr u òacel olup, anı èazl eyledi. [150/b D] Ve niçe kerre der 

idi ki, ol mümsik baña bir mertebe infièÀl virdi ki hergiz anuñ tedÀrikine úÀdir degilim. 

Beyt: 

 ر هنرورنزدیک اکاب

 3بخل بدتر زعیبی نبود

 

                                                 
1 “Eğer kimse hünerinde çok çalışsa, hasetçiliği de öyle kapanır.” 
2 “İçi kara hasetçilerden kaç, temiz kalpli cömertlere yakın ola.” 
3 “Büyük bilginlerin yanında, en büyük ayıp hasetçiliktir.” 
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 Üçünci ol cemÀèatdan ki lÀyıú mülÀzımet-i mülÿk degillerdür. Merdüm-i sifle ve 

dÿn-himmetlerdür. Bir meliküñ ki himmeti èÀlì ola, sifle ve dÿn-himmet kendü òiõmetine 

getürmez. BaèÀøı ekÀbir buyurmışlardur ki, sifle ve dÿn-himmet olan, baòìl ve mümsikden 

bed-terdür. ZìrÀ baòìl oldur ki kimesneye kerem olmaya. AmmÀ kendü mÀlından behre-

mend ola. Ve mümsik oldur ki, ne kendüye ve ne àayriye kerem eyleye.Ve sifle oldur ki, 

ne kendüye ve ne kerem eyleye.Ve àayri kimesne bir àayri kimesneye kerem etügini 

dilemeye.ÓikÀyet olunur ki, bir pÀdişÀh vardı ki, be-àÀyet saòì ve civÀn-merd kimesne 

idi.[134/a A] bir gün kendü muúarreblerinden birine dedi ki, “Árzÿm budur ki bir 

kimesneya, hezÀr hezÀr dirhem baàışlayım. Bu òuãÿãda sen ne dirsin”. Dedi ki, “Bu 

miúdÀr úatı çoúdur. Bu meblaà yüz kimesneye virmek olur”. Melik itdi, “Eger nıãfını iósÀn 

idersem nicedür”. Dedi ki, “Bu daòı bisyÀrdur”. Melik itdi, “æülÀåini virmek cÀéiz mi”. 

Nedìm itdi, “Bu daòı çoúdur”. Melik itdi, “Rubèını virmekde [151/a D] ne dersin”. Henüz 

keåret vardur dedi. El-úıããa èaşr üzerine úarÀr eyledi. Dedi ki, “İy melik egerçi sad hezÀr 

dirhem èaùÀ olunmasına bu daòı bisyÀrdur. Fe-ammÀ bir kimseye verilse olur”.Melik 

itdi,“İy bì-devlet murÀdım ol idi ki sad hezÀr hezÀr meblaàı saña baòşiş edeyim.Kendüñi 

bu meblaà-ı bì-nihÀyetden dÿr ve beni faøìlet-i saòÀvetden mehcÿr eyledüñ”. Nedìm 

kelÀmına nedÀmet idüp, taøarruèla dedi ki, “İy melik ben òaùÀ eyledim. Sen kendü 

keremüñden güzer eyleme”. PÀdişÀh itdi, “Sen birsifleé-i dÿn-himmet ve lÀyıú-ı èuúubet ne 

sezÀrvÀr-ı èaùiyyetsin. Baña ve hem kendüñe ziyÀn eyledüñ. Benim ziyÀnım oldur ki, eger 

bir miúdÀr mÀlı saña baóşiş eylesem. èÁlemde saòÀvet ileèalem olup, ãìt-i kerem ve 

mürüvvetim inúırÀø-ı edvÀr-ı leyl ü nehÀra dek bÀúì úalur idi. Ve [134/b A] senüñ ziyÀnuñ 

oldur ki, bu deñlü mÀldan maórÿm ve bu ãıfatla meõmÿm olduñ.Sad hezÀr dirhemde ki 

úarÀr etmişdüñ, òızÀneé-i èÀmirimden al. Ve minbaèd meclisimde böyle siflelik eyleme. 

Beyt: 

 سفله نخواهد دگری را بکام

 1ی را بجامگسس نگذارد مخ

 سفله سیه رو بود و بد نهاد

 1خاک سیه بر سر هر سفله باد

                                                 
1 “Sefil insanlar başkasının mutluluğunun istemez, saman ve sineği bardağa bırakmaz.” 
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 [151/b D] Dördünci ol cemÀèatden àıybet edicilerdür ki, her kesüñ nÀmını miyÀn 

meclise getürüp, dilerler ki anuñ mesÀvìsinden bir òaber söyleyenle. Eger ol vÀúiè ise 

àıybetdür. Ve eger àayri-vÀúiè ise hem àıybet ve hem bühtÀndur. Òaberde gelmişdür ki, 

èuúÿbet-i àıybet èuúÿbet-i zinÀdan saòt-ter ve bed-terdür. Óaúú sübóÀnahu ve teèÀlÀ 

ÚuréÀn-ı kerìminde ve FürkÀn-ı èaôìminde buyurmışdur ki, “Sizden baèøıñuz baèøıñuzı 

àıybet iderler. èAcabÀ kendü úarandaşıñuz mürde iken anuñ etin yemek size leõìõ mi gelür. 

Ve bu àÀyetde tenbìh ve tehdìddür”.Bundan maèlÿm olur ki, àıybet-gÿyÀn, mÿrdÀr-

òÀrÀndur. Her kimsede ki rÀyióaé-ı insÀniyyet ola, mÿrdÀrdan perhìz ve mÿrdÀr-òÀrdan 

girìz ider. 

Beyt: 

 هیزاز غیبت مردمان به پر

 2و زمردم غیبت جوی بگریز

 

 ÓikÀyet olunur ki, mürsel olmayan peyàÀmberlerden birisi, vÀúièa görmekle ve 

àaybdan [135/a A] nidÀé istimÀè itmekle, èamel iderdi. Bir gece vÀúièasında aña dirler ki, 

çünkim òÀbından bìdÀr olasın, falan ãaórÀya güzer eyle. Evvel nesne ki, öñüñe gele anı 

yiyesin. İkinci bir nesneéi ki göresin, anı pinhÀn eyle. Üçünci, bir nesne ki úarşuña gele, 

[152/a D] ãaúlayudut. Dördünciéi maórÿm ve nÀ-ümìd eyleme. Beşinci bir nesneyi ki 

göresin, andan yüz döndürüb firÀr idesin. Çünkim ãabÀó oldı, emr olunan ãaórÀ cÀnibine 

müteveccih olup revÀne oldı. Evvel nesne ki anuñ öñüne geldi. Bir èaôìm ü bülend kÿh idi 

ki siyÀhlıkda güyÀ ziftden òalú olunmışdı. Ol peyàÀmber müteóayyir ve müteèaccib oldı ki, 

buncılayın èaôìm nesne yenmege nicesine úÀbildür. AmmÀ çünkim óükm-i ÒudÀ’dur 

andan çÀrem yoúdur diyüp ùaraf-ı kÿh revÀne oldı. Yaúın gelecek gördigim ol èaôìm ùÀà bir 

loúmaé-ı òord olmış, yerinden úaldurup anı tenÀvül eyledi. Etkebitden leõìõ ve miskden 

daòı òoşbÿ idi. Şükr-i ÒudÀéı yerine getürüp, daòı ilerü vardı. Yol üzerine bıraàılmış bir 

ùaşt-ı zerrìn gördi. Dedi ki baña emr olundı ki bunı pinhÀn eyleyim. Pes zemìni óÿfre idüp 

                                                                                                                                                    
1 “Sefil biri kara sirettir, kara toprak sefil insanın üstüne olsun.” 
2 “insanları gıybet etmekten kaçın ve gıybet edenlerden de uzak dur.” 
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ol legeni anuñ [135/b A] içine úoydı ve üzerine bir miúdÀr yapraú bıraúdı. İlerüye bir iki 

úadem gitmeden, ol ùaşt-ı zerrìni yer üzerinde buldı. TekrÀr gelüp bir deriñ çuúÿr úazdı. Ve 

ol ùaşt-ı zerrìni anuñ içine [152/b D] pinhÀn eyledi. Ve henüz andan fÀrià olmadan ol ùaşt-ı 

zerrìn ÀşikÀre oldı. ÓÀãıl-ı kelÀm üçünci növbet anuñ iòfÀsında mübÀlaàa gösterdi yine rÿy 

zemìnde ôÀhir olmaàın, kendüsine ider. Baña dediler ki ol ùaşt-ı zerrìni pinhÀn eyle. Ben 

kendü işimi işledüm. Ve ol nesneye ki meémÿr idim yerine getürdim. Pes ol maúÀmdan 

geçüp gitdi. nÀ-gÀh bir mürài gördi kim, bir bÀz-ı bülend-pervÀzdan hirÀsÀn olup şitÀbla 

gelür. Dedi ki, “YÀ nebìyallÀh bu bÀzuñ Àfetinden beni òalÀã eyle”. PeyàÀmber anı kendü 

girìbÀnında óıfô eyledi. Fil-óÀl bÀz irişüp dedi ki, “YÀ nebìyallÀh bugün hemÀn bunuñ 

ùalebinde idi. ŞikÀrım ise seni penÀh idindi, rızúımdan beni maórÿm ve meéyÿs eyleme. Ki 

àÀyetde gürisne ve bì-nevÀyım. PeyàÀmber kendüsine ider, baña emr olundı ki bunı óıfô 

eyleyim. Ve bunı daòı nÀ-ümìd göndermeyim. Pes bıçaàın çıúarup cism-i şerìfinden bir 

miúdÀrın kesüp ùaraf-ı bÀz atdı. BÀz ol ùuèmeéi götürüp şikÀrından ferÀàat eyledi. [136/a A] 

Ol nebì daòı ilerü gitdi. Bir mÿrdÀrı gördi ki gendeolmış yetür . Andan güzer idüp istiècÀlla 

ferÀz eyledi. [153/a D] Çünkim gece oldı. PeyàÀmber münÀcÀt idüpdedi ki, “İlÀhì şol 

nesneleri ki baña buyurmışduñ yerine getürdüm. Anlaruñ óikmetini baña maèlÿm eyle”. 

NidÀ geldi ki, ol kÿh-ı èaôìmi ki görmüşdüñ, bir loúma anı alupekl eyledüñ. Ol òışm u 

àaøabdur. Evvelinde èaôìm görinür, çünkim anı haøm idüp terk eyleyesin, cümle 

nesnelerden leõìõ ve şìrìn olur. İkinci ol ùaşt-ı zerrìni ki pinhÀn etmek isterdüñ, girü ÀşikÀre 

olurdı. Ol òayrdur. Her çend ki anı bir nesne ile óıfô u pinhÀn eyleseñ, ôÀhir ü ÀşikÀre olur. 

Ol üçünciéi ki óıfô eyledüñ, anuñ maènìsi oldur ki, her kimse ki seni penÀh idinse, anı 

ãıyÀnet idesin. Ve her kimse ki seni emìn idinse, emÀnetde òiyÀneti revÀ görmeyesin. 

Maènìé-i çihÀrum oldur ki, bir kimesne senden bir nesneéi ùaleb eylese, anuñ óÀcetini revÀ 

eylemesine cehd eyleyesin. Beşinci ol mÿrdÀr-ı gendeéiki görmüşdüñ ol àıybetdür. ZinhÀr-

ı àıybetden úacup anı terk eyleye [136/b A] -sin ki, àıybet eféÀl-ı melìhi ve kirdÀr-ı nìki 

bÀùıl ve tebÀh eyler.  

Beyt: 

 [153/b D]ن غیبت هیچکس بر زبانآمر 
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 1که طاعت ز غیبت فتد در زیان

 بهر غیبتی طاعتی کم شود

 2ز غیبت گری کار درهم شود

 

Ve ãoóbet-i mülÿk, levå-i àıybet-gÿyì ve bühtÀn-kerden pÀk olmaú gerek. ZìrÀ ki süòÀn-ı 

àıybet óarÀmdur. İstimÀèı daòı revÀ ve cÀéiz degildür. áıybet idicenüñ èaõÀbı şinevendeé-i 

àıybet ile berÀberdür. Ve bu noktanuñ mÀlı bÀb-ı óikmetde beyÀn olunmışdur.  

Naôm: 

 گوش و زبان درره غیبت منه

 3از بد کس کوش و زبان پاک به

 

 Beşince der-gÀh mülÿke, sezÀvÀr olmayan şol kimesnelerdür ki, merdüm-i nÀ-óaú-

şinÀs ve àaddÀr u nÀ-sipÀslardur ki, velì nièmetüñ óuúÿú-ı nièmetini fehm eylemezler. Ve 

şükr münèimi küfrÀn ile mübeddel úılurlar. Bu cemÀèat hemìşe menkÿb ve maúhÿr olup, 

dil-hÀy ÀşinÀ ve bìgÀneden dÿr olurlar. Ne dìdeé-i baòtları bìdÀr ve ne esÀs-ı devletleri 

pÀye-dar olur.  

Naôm: 

 کسی که میکند نعمت فراموش

 4ازو کردن فراموشی صوابست

 ن که حق نمیداند به پرهیزآاز

 5ذابستعکه روح از صحبت او در

 

 Òalìfe Muètaøıd’dan menúÿldur ki, “Her kimsenüñ ki tìà-i zebÀnı óaúú güzÀrìde 

künd ola. ZebÀnı tìà-i tìz ile anuñ serini úaùè etmek gerek”. 

Naôm [137/a A] 

 حق نان و نمک تبه کردن

                                                 
1 “Kimseyi gıybet etme ki ibadetin sevâbı azalır.” 
2 “Her gıybet ile itaat azalır, gıybet ile işler birbirine girer.” 
3 “Kulak ve dilini gıybetten uzak tut ve kötülükten arındır.” 
4“Nimeti unutan kimseyi unutmak gerek.” 
5 “Hakkı tanımayan şahıstan kaç ki onun sözleriyle ruh azâpta olur.” 
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]Da /154[  1را سرو گردنمرد بشکند 

 آیدبا ولی نعمت از برون 

 2آیدکه سرنگون  یگر سپهر

 حق شناسی بزرگوار کند

 3دنا سپاسی ز پای درفگن

 

 Altıncı keõõÀbÀn ve dürÿà-gÿyÀndur ki, kiõb, hiçbir kimse úatında pesendìde 

degildür. Ve merd-i dürÿà-gÿy, erbÀb-ı dìn ve devlet úatında ziyÀde bì-Àbrÿdur. KitÀb-ı 

AòlÀk-ı Rüknì’de getürmüşlerdür ki, Faøıl-nÀm bir vezirüñ meclisinde iki nedìm vardı. 

Birinüñ nÀmı Naãr ve birinüñ daòı æÀúıb idi. MÀbeynlerinde muóÀvere vÀúiè olupúadem-i 

mizÀc ve muùÀyebeè-i bisÀù u inbisÀù üzerine úodılar. EncÀm-ı kÀr muòÀùabeden 

mülÀèabeye ve mühim mülÀèabeden muãÀraèaya irişdi. äadmeé-i dest-i Naãrıyla, 

èimÀmesini ser-i æÀúıb’dan cüdÀ eyledi. æÀúıb be-àÀyet müteàayyir olup, ruòsÀresinde 

ÀåÀr-ı àaøab ôÀhir oldı. Vezìr itdi,“Bì-óuøÿrlıàıña sebeb nedür?”. MiyÀn-ı nüdemÀda bunuñ 

emåÀli işler çoú vÀúiè olur. æÀúıb itdi niçesine rencìde olmayım ki, şuncılayın kimesnüñ 

meclisinde benim Àbrÿyım rìòte oldı. Faøıl itdi, “Kendü kÀruñı ÀsÀn dut. Ve bu vÀkièaéı 

[154/b D] abrulıkdan sehl eyle ki, senüñ Àbrÿyuñ [137/b A] benim óuøÿrumda ol gün rìòte 

oldı ki, baña demişdüñ ki, “Benim üştürim bir gecede beni Merve’den NìşÀbÿr’a iletdi”. 

ÓÀlbuki bu cevÀbuñ kizb-i ãaóìódür.  

Naôm: 

 میفروز هرگز چراغ دروغ

 4چراغ دروغست پس بی فروغ

 تو از کذب تعظیم و حرمت مجوی

 5ب جویآبرو می شود آن آکز

 

                                                 
1“Ekmeğin kıymetini bilmeyen, birinin başı boyunu koparabilir.” 
2 “Nimeti tanımayan kimse, gök kadar yüce olsa bile mahvolur.” 
3 “Hakşinaslık büyüklüktür, nankörlük âdiliktir.” 
4 “Yalan lambasını hiçbir zaman yakma ki o lamba ışık vermez.” 
5 “Sen yalandan hürmet bekleme, çünkü onunla haysiyetin yerle bir olur.” 
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 Yedinci óiõmet-i mülÿke lÀyıú olmayan şol ùÀéifedür ki, bisyÀr-gÿylardur. ZìrÀ her 

kimse ki çoú söylese, kelÀmuñ úadr u iètibÀrı olmaz. Òaberde vÀriddür ki, süòan bisyÀrda, 

àalaù u sıúù bisyÀr olur. Ebu Zer Cimhr demişdür ki, “Çünkim bir kişi kelÀm-ıkeåìre óarìã 

müteèayyin ola, yaúìn ile bilmek gerekdür ki ol kişi dìvÀnedür”. Meåelde gelmişdür ki 

 yaènì bisyÀr-gÿy, bìóÿde-gÿy olur. Menúÿldur ki Óaøret èİsÀ’ya èalÀ nebìyinÀ 1(المکثار مهذار)

èaleyhi ãalavÀtu vesselÀm, dediler ki, bize bir naãìóat eyle ki, anuñla bihişte vÀãıl u dÀòil 

olalım. Buyurdı ki hergiz tekellüm eylemeñ. İtdiler ki bu ãÿret müyesser olmaz. Dedi ki, 

“Çün söylemek istersiz, bÀrì òayr söylüñ. ZìrÀ ki çoú söylemek göñli tìre ve siyÀh eyler”.  

Naôm: 

 ابلهی از صرفۀ زر میکند

 2صرفۀ گفتار کن ار میکنی

 [155/a D]چند ز پاس درم افتی برنج 

 3پاس سخن دار که اینست گنج

 [a A/138]گفتن بی فایده ترک حیاست

 4استقول موجه سخن انبی

 هر چه بهنگام نگوید کسی

 5خاموشی از گفت نیکوتر بسی

 ی همه گفتار ز انسان خوش استن

 6ن خوش استآهر چه پسندیده بود 

 

Neår: 

 Úayãer-i Rÿm ÓÀúÀn-ı Çin ve RÀy Hind, meclis-i NÿşìrevÀn’da óÀøır oldılar. 

NÿşìrevÀn söze ÀàÀz idüp dedi ki, niçe rÿz-gÀrlar ve niçe úarnlar mürÿr etmek gerek, tÀ ki 

buncılayın èÀlemde bir cemèiyyet daòı müyesser ola. Gelüñ imdi her birimüz bir söz 

                                                 
1 “Çok konuşan boş konuşandır.” 
2 “Aptal eğer altın sarfeder ise, sen de söz sarf et.” 
3 “Bir kaç dirhem sıkıntıya düşüyorsun, söz biriktir ki asıl hazine budur.”  
4 “Faydasız konuşmak hayâsızlıktır, doğru ve yerinde konuşmak enbiya sıfatıdır.” 
5 “Yerinde konuşmayan biri, susması konuşmasından daha iyidir.” 
6 “İnsanların her sözü makbul değildir, fakat iyi söz makbul olur.” 
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söyleyelüm ki (کلام الملوک ملوک الکلام)1‘dur óayf u dirìà ki, bu cemèiyyet-i èaôìm zamÀn 

endekde iftirÀúa erişüp, ãafóaé-ı rÿzgÀrdan bizden bir yÀdigÀr úalmaya. 

Beyt: 

 درین سرای کهن خوی کن بخوش سخنی

 2که بهتر از سخن خوب یادگاری نیست

 

Anlar kisrÀya işÀret eylediler ki, fetó-i kelÀma evvel siz buyuruñ, NÿşìrevÀn derc-i 

efkÀrından cevÀhir-i Àb-dÀr ve gevahir-i şÀhvÀrları ùıbú-ı beyÀna úoyup, dedi ki, “Süòan-ı 

nÀ-güfteden hergiz peşìmÀn olmadım. AmmÀ baèøı sözler üzerine ki söylenmiş oldı, aña 

òaylì nedÀmet ve peşìmÀnlık çekdim”. Úayãer-i Rÿm [155/b D] óizÀneé-i òayÀline naôar 

idüp gördi ki, bu söz, zer-i tamÀmu’l-èayÀr ve niåÀr-ı meclis-i óuøøÀr görinür. Şol süòan ki 

anı lisÀnıma getürüp söylemedim, úÀdirim ki anı beyÀna getürim. Ve şol cevÀb ki 

zebÀnımdan [138/b A] cÀrì ola. Anuñ reddine úÀdir degilim. Yaènì her tìr-i süòan ki, şaãt-ı 

beyÀndan cüdÀ olmaya, diledügim zamÀnında anı atmaàa úÀdirim. AmmÀ kemÀn-ı 

taúrìrden ùaşra giderse, anı girü döndürmege úÀdir degilim. Óaúan-ı Çin daòı nÀfe 

üzerinden mihr-i beyÀnı güşÀdidüp, bu şemÀmenüñ rÀyióasıyla, óuøøÀr-ı maófil-i 

salùanatimuèaùùar eyledi ki, çün bir sözi söylemeyim, ol benim zìr-destümdedür. Ve ben 

aña àÀlibim. AmmÀ çünkim söylenmiş ola, ol benim zeber-destümdür. Ve ben anı óıfô 

eylemesine úÀdir olmazım. Yaènì éarÿs-ı süòan tÀ ki pes-i perdeé-i fikretde ola, meşşÀùeé-i 

meşiyyetde iòtiyÀr bÀúìdür. Eger dilerse serìr-i laùìf üzerinde anı cilveye götürür. Ve eger 

dilerse anı niúÀb-ı èademde anı mestÿr eyler. AmmÀ pes-i óicÀbdan ùaşra gelse cemÀlinden 

perde refè olur. Bir daòı anı òalvet-òÀneé-i òafÀya götürmege güç yetmez. RÀy-ı Hind, 

riyÀø-ı güftÀrından bu gül-i òoş-bÿy ve bu reyóÀn-ı [156/a D] dil-cÿyıçìde idüp bezmgÀh-ı 

faãÀóata getürdi ki, her bir kelime ki zebÀne gelür, yÀ menhec-i åevÀb veyÀ maèraø-ı òaùÀ 

üzerinedür. Eger åevÀb ise, úÀéil ol kelime èuhdesinüñ zìr-desti olur. Eger ol kelimenüñ 

èuhdesinden gelmegeúÀdir olursa, zìr-destlikden òalaã olur. Eger òaùÀ ise nedÀmetden àayri 

faydası yoúdur. [139/a A] Pes her iki óÀlde òÀmÿşlıú evlÀdur.  

                                                 
1 “Padişahın sözü, sözlerin padişahıdır.” 
2 “Bu eski sarayda güzel söz etmekle alıştır kendini ki iyi sözden dışında burada anı yok.” 
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Naôm: 

 به پیری رسیدم در اقصای یونان

 1نکه با عقل و هواسیآبدو گفتم ای 

 ز مردم چه بهتر بهر حال گفتا

 2خموشی خموشی خموشی خموشی

 

Ve óükemÀé-yı müteéahhirìn  buyurmışlardur ki, süòan-ı bedden òÀmÿşlık evlÀ. Ve süòan-ı 

nìú òÀmÿşlıkdanyegrekdür.. 

Beyt: 

 نظر کردم بچشم و عقل و دانش

 3ندیدم به زخاموش خصالی

 نگویم لب ببندو دیده بردوز

 4و لیکن هر مقامی را مقالی

 

BÀb-ı Çihilüm der-Terbiyet ve Òadem ü Óaşem: 

 Ve bu bÀb iki úısma müştemeldür. Úısm-ı evvelì, mülÿk õil-iútidÀrlaruñ, 

müteèalliúÀn ve mülÀzımÀnuñ terbiyet beyÀnındadur. Ve úısm-ı åÀnìsi mülÀzımÀn-ı 

selÀùìnüñ rièÀyet beyÀnındadur. AmmÀ úısm-ı evvel óükemÀ demişlerdür ki, pÀdişÀhÀn-

ıcihÀn-dÀrÀn ve selÀùìn-i nÀm-dÀrÀna, erkÀn-ı [156/b D] devlet ve aèyÀn óaøret ve sÀéir 

mülÀzımÀn ve müteèalliúÀn lÀbüdd ve lÀzımdur. ZìrÀ her birini, memÀlik-ièarãaé-ı zemìnüñ 

baèøısını daòı anuñ úayd-ı taãarrufına eyleye ki, memleketüñ külliyÀt u cüzéiyÀtına úÀnÿn-ı 

iótiyÀù üzere naôar eyleye. Ve rÿy yaúìn ile, reèÀyÀ ve zìr-destÀnuñ àavrına irişe. Ve óÀlÀ 

aèyÀn ve evsÀùdan ki, her birisi memleketinde mevÀcibÀt-ı küllì birle aóvÀllerine vÀúıf ola. 

Óaúìúatda işbu iki emrüñ [139/b A] òuãÿãında iki gÿş ve iki çeşm kifÀyet eylemez. Belki 

şinevendeé-i gÿş bisyÀr ve bìnendeé-i çeşm bì-şümÀr gerekdür. Pes merdüm-i dÀnÀ 

òÿşmend-i nìk-sìret. Ve bì-ùamaè bülend-himmetden bir cemè mülÀzımÀn-ı mülÿk olmaú 

                                                 
1“Yunan toprağında bir pire vardım, ona dedim ki ey akıllı ve zeki.” 
2 “İnsan için iyi olan nedir, dedi ki susmak susmak susmak susmak.” 
3 “Bilgi ve akıl gözüyle baktım, susmaktan iyi bir huy görmedim.” 
4 “Her sözün yeri ve zamanı vardır.” 
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münÀsibi’l-vÀcibdür. TÀ ki pÀdişÀh anlaruñ gÿş u çeşmlerine mÀlik olup, anlaruñ istimÀèı 

ile kendü daòı aòbÀr-ı memÀlike vÀúıf ola. Ve bu cemèüñ dìdeé-i taraããud birle, óaúÀyıú-ı 

mühimmÀt-ı vilÀyete naôar eyleye.1 Her Àyìne bu cemèüñ aòbÀr-ı mütenevvièanuñ 

semÀèında ve eùvÀr-ıgÿnÀgÿn müşÀhedesinde meåÀbeé-i semè ve baãarlardur. Bu cemèe 

rièÀyet-i küllì lÀzımdur ki kendü kÀrlarından bir an òÀlì olmayalar. Ve muttaãıl ìãÀl-ı aòbÀra 

ve àaraø-ı aóvÀle meşgÿl olalar. Ve mülÿk-ı õil-iútidÀra, [157/a D] bundan ziyÀde øarar u 

ziyÀn yoúdur ki, aòbÀr-ı eùrÀf-ı vilÀyet ve ãÿret-i aóvÀl-i raèiyet, selÀùìnden münúatıè ola. 

KitÀb-ı SirÀcü’l-Mülÿk’da õikr olunmışdur ki, NuşìrevÀn mevbedé-i mevbedÀn zevÀl-ı 

mülki suèÀl eyledi. CevÀb virdi ki, mülk ü memÀliküñ zevÀli üç nesne iledür. Evvel aòbÀr u 

aóvÀli pÀdişÀhdan gizlemek. İkinci merd-i fürÿmÀyeéi terbiye eylemek. Üçünci ôülm-i 

èummÀldur. NÿşìrevÀn itdi,“Bu sözi ne delìl birle söyledüñ”. İtdi ki, “Çünkim vilÀyet ve 

raèiyetüñ aòbÀr u aóvÀli [140/a A] sulùÀndan münúatıè ola. Ve dost u düşmenden fÀrià ü 

àÀfil ola, herkes diledügin işler. LÀcerem her gÿşeden envÀè fitne baş úaldırup, ehl-i fitne 

ucundan memleket elden gider. İkinci dÿn u rezil  çünkim terbiyet bulalar, denÀéet 

himmetlerinden cemè mÀla óarìã olurlar. Ve kadr-i ekÀbir ve eşrafı añlamazlar.Ve rièÀyÀt-ı 

merd-i büzürgéi yerine getürmezler. LÀcerem bu aòlÀúuñ sebebiyle dil-hÀy òalÀyıú rencìde 

olur. Bu maúÀluñ miúyÀsına (زوال الدولت بارتفاع السفلة)2dÀldır. Çünkim sifleye terakki el  vire, 

éizz ü devlet zemìn-i tenezzüle düşer. 

Beyt: 

 [157/b D]گر سفله بجاه دست یابد 

 3بازار ملک شکست یابد

 دونان نه سزای جاه باشند

 4اه باشندبل درخور بند و چ

 

Üçünci èÀmillerdür ki raèiyete ôülm ü sitem eyleyeler. Mülÿk ve selÀùìne raèiyetüñ 

niyyetleri bed ve nÀ-sezÀ olur. Ve zirÀèat ve éimÀretden melÿl ve müteneffir olurlar. ZirÀèat 

                                                 
1 Derkenâr: baéøısı anuñ úabøaé-ı tesòirine vire ve ÀdemiyÀnuñ… 
2 “Bir devlette kötü ve alçak insanlar bir makama gelirse, o devlet çöker.” 
3 “Eğer alçak adam bir makama gelirse, o memleket yıkılır.”  
4 “Alçak insanlar makama layık değiller, onlar zincir ve koyuyu hak ederler.” 
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ve èimÀret olmayacaú müdÀòil-i òazìne az olur. Bu taúdìrce leşker ü èaskere resm ü èulÿfe 

verilmez. èAsker ve ùÀéifeé-i sipÀh ki èulÿfe bulmayalar, ser-i iùÀèat-ı óidmet-i pÀdişÀhìden 

döndürürler. Eger bir düşmen ôÀhir ve ÀşikÀr olurse, yÀr u meded-gÀrlıúları az olur. Ve bu 

cihetden zimÀm-ı mülk ü memÀlik úabøaé-ı úudretlerinden gider.” 

Beyt: [140/b A] 

 ملک عامل جهان خراب کند

 1دل مظلوم را کباب کند

 دامن عافیت روداز دست

 2رد بکار ملک شکستآاندر 

 

NÿşìrevÀn müebbed müeyide hezÀr taósìn eyledi. Ve buyurdı tÀ ki bu neãÀyió pür-fevÀéidi, 

Àb-ı zer ile levó-i sìmìne taórìr itdiler. Ve daòı óükemÀé buyurmışlardur ki, úaãr-ı 

salùanatuñ dört úÀéimesi vardur. Eger bu dörtden birisi eksik olursa, mühimmÀt-ı mülk ü 

memÀlik mütemeşşî olur. Evvel bir emìrdür ki eùrÀf-ı memleketi [158/a D] óıfô eyleye. Ve 

şerr-idüşmenÀnı şÀhdan ve raèiyetden dÿr ide. İkinci bir vezìrdür ki, me’ünÀt sulùÀna ve 

mülÀzımÀna, intiôÀm vire ve mÀlı yerinden úaldırup, levÀzımÀtına ãarf u òarc eyleye. 

Üçünci bir óÀkimdür ki, ùaraf-ı sulùandan tefaóóuã-ı aóvÀl-i benì-Àdeme meşgÿl ola. Ve 

dÀd-ı øuèafÀyı aúviyÀndan alıvire. Ve ehl-i fısú u fucÿrı maòõÿl ve maúhÿr duta. Dördünci 

bir emìn ãÀhib-i òaberdür ki, muttaãıl aòbÀr-ı şehr ü vilÀyet ve óÀlÀt-ı aèyÀn u raèiyet, 

óaøret sulùÀna èarø eyleye. Fi’l-cümle pÀdişÀhlara lÀzım ve mühim olan, erbÀb-ı süyÿfdur. 

ÜmerÀé ve sipÀhìyÀn ve buña beñzeyenlerdür. Bir daòı aãóÀb-ı úalemdür. VüzerÀé ve 

müstevfìyÀn ve debìrÀn ve èummÀldur. Rÿy icmÀldan bu cemèe çeşm-i şefaúat ve èayn-ı 

èÀùıfet birle naôar eyleyeler. Ve [141/a A] her birinüñ mühim ve øarÿretini tedÀrik idüp, 

yine muótÀclar ise anlardan dirìà eylemeyeler. Ve her kimse ki bir mühim èuhdesinden ki 

aña tefvìø eylemişlerdür, ol òidmetüñ èuhdesine úÀdir olup, bir vechle ki éarø-ısalùanata 

münÀsibdür aña rièÀyetler oluna. Ve her kimse ki bir mühimde tehÀvün ve teàÀfül eyleye. 

Evvel naãìóat ile mütenebbih eyleyeler. Eger münzecir olmazsa [158/b D] naãìóat ile gÿş-

                                                 
1 “Zâlim hükümdâr mazlumları azarlayarak cihanı yıkar.” 
2 “Huzur ortadan kaybolur ve hükümdarlığın çökmesine yol açar.” 
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mÀl vireler. Ve mülÀzımÀnuñ meèÀyib ve úabÀyió iôhÀrında olmayalar. Ve anlaruñ meãÀéib 

ve ÀlÀmına, àamm ve melÀletlerini ôÀhir etmeyeler. Ve her birisini terbiyet ve taúviyetde 

bir mertebe ile òÀã eyleyeler ki, ol mertebede hiçbir kimseéi aña şerìk etmeyeler tÀ ki 

miyÀnlarında óıúd u óased peydÀ olmaya. Eger ol cemède nizÀè ve cidÀl vÀúiè olursa, 

tìzcek anı refè ve defè eyleyeler ki, maddeé-i òuãÿmet úavì olmaya. ZìrÀ ki ol maddeden 

fesÀdÀt-ı küllì ôÀhir olur. Óükemaé buyurmışlardur ki, inúıùÀè rişteé-i mülk ü memÀlik 

nizÀè-ı vüzerÀé ve ümerÀya baàludur.  

Naôm: 

 چو یکدل نباشند اعیان شاه

 1شود کارشاه و رعیت تباه

 د نزاعبز ارکان دولت نزی

 2که ستیزه ارد علی الانقطاع

 [b A/141]یزه بجایی رساند سخنتس

 3که ویران کند خان و مان کهن

Behmen bir óakìmden ãordı ki, “EsÀs-ı terbiyet-i mülÀzımÀn, ne nesne üzerinedür?”. CevÀb 

verüp dedi ki, “İki nesne üzerinedür. Birisi luùf ve birisi daòı úahrdur. SelÀùìne lÀzımdur ki 

hemìşe, eåer-i úahrı ve naôar-ı lutfı, mülÀzımÀn-ı dergÀh üzerinden, eksik etmeyeler. Ve bu 

fırúaéı gÀhi úahr ile dutalar ki, delìr olmayalar. Ve gÀhì luùf ile naôar eyleyeler ki, [159/a 

D] nevmìd olmayalar”. NigÀristÀn’da getürmüşlerdür ki, terbiyetüñ ùarìú-i óikmeti oldur ki, 

eger nermlik ve Àhestelik birle kÀr müesser olursa, ol maóalde èunf u teşeddüd cÀéiz degil. 

Ve eger òuşÿnet saòtlık óÀcet olursa, anda rıfú u mülÀyemetlik münÀsib degildür. ZìrÀ 

cerÀóatuñ ekåer zamÀnda nìşe iótiyÀcı olur. Merheme çendÀn muótÀc olmaz. Buña münÀsib 

demişlerdür ki, 

Beyt: 

 همیشه ره لطف نتوان گرفت

 4در ابرو فگن چین بهنگام خویش

                                                 
1 “Şahın hizmetkârları sadık olmazsa, şah ve halkın işi mahvolur.” 
2 “Devlet erkânına niza yakışmaz, çünkü hep anlaşmazlık getirir.” 
3 “Niza ve anlaşmazlık işi eski hükümdârlığı tarumar eder.” 
4 “Hep latif olmak gerekmez, bazen kaş çatmamız gerekir.” 
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 بینی که مرهم نیاید بکار نه

 1چو گردد جراحت سزاوارنیش

ÓükemÀé buyurmışlardur ki, her kimseéi sulùÀna terbiyet etmek dileseñ anuñ naúd-ı óÀlini 

bir niçe kerre mehek-i imtióÀna vurmayınca ve kÀr èayÀrına bil-tamÀm vÀúıf olmayınca, 

dìdeé-i terbiyet ile aña naôar etmek olmaz. ZìrÀ çoú vÀúiè olur ki bir nÀ-müstaèidi [142/a 

A] terbiye ile naôar-ı pÀdişÀha getürmüşlerdür. Çünkim anuñ aòlÀú ve aóvÀline vÀúıf 

olalar, hemÀn ol vaútde anı naôarlardan redd eylemişlerdür. Cüzéì zamÀnda bir kimesneéi 

mertebeé-i aèlÀya refè etmiş iken, õillet ve ihÀnetle mertebesinden düşürmek saùvet-i 

salùanata muòil ve muøırdur.  

Beyt: 

 [159/b D]هر که را میل تربیت داری 

 2امتحان کرد بایدش یک چند

 اکرش هست قابلیت ان

 3بلند رلتش براعلم دو

 ور نه قابل بود بلند مساز

 4نبایدش افگند بزودیتا 

 

Niteki terbiyet buyurdıúlarını òÀke yeksÀn eylemek münÀsib degilse, òoşnÿd oldıàına daòı 

tìzcik òışm eylemek òiffete delÀletdür. ZìrÀ miyÀn-ı òışm ve rıøÀda bir mikdÀr zamÀn 

geçmek gerekdür. TÀ ki pÀdişÀhuñ èazm ve åebÀtı ôÀhir ola. ÓikÀyet olunur ki òulefÀdan 

birisi, bir nedìm ile muãÀóabet iderdi. EånÀé-ı kelÀmda nedìmden bir muòÀlif kelÀm istimÀé 

etmekle, meclisinden anı redd ve ùaró eyledi. Bì-çÀre óayÀtdan ümidini úaùè idüp, gÿşeé-i 

kÀşÀnesinde tekÀèüd eyledi. Ve òÀh u nÀ-òÀh şerbet-i telò-i ãabr u taóammüli tecerruè idüp, 

bu beytle kendüsine òitÀb iderdi.  

Beyt: 

 [b A/142]دلا زحال بد خود جزع مکن زنهار

                                                 
1 “Acımayı hak eden bazı yaralara merhem de kâr etmez.” 
2“Birini eğitmek için, onu önce sınamak gerek.” 
3 “Eğer onda kabiliyet var ise, onun bilgi birikimi artırabilirsin.” 
4 “Eğer kabiliyetsiz ise sakın yüceltme, ta ki yükselip yere düşmesin.” 
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 1خر کارآصبور باش که نیکو شود به 

 

AmmÀ çün müddet-i müfÀraúat-ı medìd, ve zamÀn-ı muóÀceret baèìd oldı, kÀr cÀna ve kÀrd 

üstüòÀna irişdi. Kendü kıããasını taórìr idüp, óarem-i òilÀfetüñ maóremlerinden birine virdi. 

TÀ ki vaút-i fırãatda mevúıf-ı èarøa irişdüre. [160/a D] Çünkim anuñ úıããaé-ı pür-àuããası 

mevúıf-ı èarøa irişdi. Òalìfe tebessüm idüpdedi ki, “Anuñ çendÀn günÀhı yoúdur ki, mÿcib-

i óırmÀn aña münÀsib ola”. İtdiler ki çün böyledür. “Ol bì-çÀreéi meclis-i hümÀyÿnuñuza 

yol verseñüz olmaz mı?”. Òalìfe itdi “{کل اجل کتاب}2her kÀr vaútine baàludur. Ve her mühim 

zamÀnına mevúÿfdur. Ol mühimüñ zamÀnı gelmeyince, ol kÀruñ vaúti irişmez. Ve bir 

mühimüñ ki vaút ve zamÀnı gelmeye cehd ü kÿşìş fÀéide vermez.” 

Beyt: 

 ستتا در نرسد زمان هر کار که ه

 3سودی ندهد یاری هر یار که هست

 

Pes bir yıldan ãoñra òalìfe anı ùaleb idüp, òilèat verdi. Óükemaé buyurmışlardur ki, çünki 

sulùÀn úadr u mertebe ciheti ile bir kimesneéi büzürg ve èÀlì eylese, çeşm-i evvel birle 

naôar olunmaú gerek. ZìrÀ ki mÀl u menÀl ve iòtiyÀr u iútidÀr bulmışdur. Anı evvelki 

derecesine indirmek olmaz. Ve eger dilerse kim anı òord u òaúìr eyleye. Tedrìc ü teéennì 

birle eyleye. TÀ ki òalel-hÀy küllì ôÀhir olmaya.  

Beyt [143/a A] 

 ش میاور به یکبارگیآنبر

 4که جانرا بکوشد به بیچاره گی

 

 NÿşìrevÀn Ebu Zer Cemihr’dan ãordı ki,“Terbiyete lÀyıú olan kimdür?”. [160/b D] 

Buyudı ki, “Bir kimesneéi terbiyet etmek gerekdür ki, edebi ve yÀòÿd nesebi ola. Her 

                                                 
1 “Ey gönül kötü hâlinden şikâyet etme, sabır et ki sonu güzel olsun.” 
2 “Her şeyin vakti ve zamanı vardır.” Ra’d, 13/38. 
3 “Her işin zamanı vardır ve her iş zamanında gerçekleşir.” 
4 “Birini makamından ansızın indirmemelidir ki onun çaresizliğine sebep olur, bu iş tedricle yapılmalıdır.” 
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kimsenüñ ki nesebi esfel ola, (کل شیء یرجع الی اصل)1óükmiyle kendü aãlına rücÿè ider”. 

ÓikÀyÀtda getürmüşlerdür ki, Zekì-nÀm bir kimesne vardı ki, aãıl ve nesebde èÀlì ve èilm-i 

edebde kÀmil idi. NÿşÀ-nÀm bir kenìzek-i Rÿmìéi ãatun aldı. Be-àÀyet bed-òÿy ve bahÀne-

cÿy cÀriye idi. Zekì, NÿşÀéı taãarruf idüp andan bir veled mütevellid oldı. Bir gün meclis-i 

Zekì’de bir óakìm vardı. Ve ferzend-i Zekì daòı anda óÀøır idi. Zekì oàluna bir òidmet 

buyurdı. Püseri fil-óÀl yerinden úalúup bir iki úadem gitmiş iken, girü meclise gelüp oturdı. 

ÒÀøırÀn müteèaccib olup itdiler ki, “Emre imtiåÀlınuñ sebebi nedür. Ve ictinÀb-ı åÀnìsi ne 

cihetdendür?”. Óakìm itdi, “Zekì diledi ki fermÀnın yerine getüre. AmmÀ NÿşÀ mÀniè oldı. 

Ve bu ikinisün eåeri anda ôÀhir oldı”. Nitekim sefìd ü siyÀh olmada pes peder ü mÀdere 

müşÀbih olur. ViãÀlet ve necÀbetde hemÀn buña úiyÀs oluna. Nitekim Óakìm Ferdevsì 

buyurmışdur. [143/b A] 

Beyt: 

 را سرشت یدرختی که تلخست و

 2رش در نشانی بباغ بهشتگ

 [161/a D] وی خلدش بهنگام آبجوراز 

 3بین ریزی و شهدنابگبه بیخ ان

 سر انجام گوهر ببار آورد

 4تلخ بار آورد ۀهمان میو

 

 Demişlerdür ki nefs-i òasìsi terbiye eylemek hemÀn kendü Àbrÿyın dökmekdür.  

Beyt: 

 چگونه کسی تربیت کند رابد اصل 

 5در جیب خود چگونه کسی مار پرورد

 شکر نیندهد طعم  ل به تربیتحنظ

 6نکه همه خار پروردآگل بر نچیند 

 

                                                 
1 “Her şey veya kimse kendi aslına rücu’ eder.” 
2“Meyvesi acı olan bir ağacı, cennet bahçesine dikilse bile.” 
3 “Ebedî ırmaktan ona su verilse, köküne ballı şerbet dökülse bile.” 
4 “Neticede gevher verir, ama yine acıdır.” 
5 “Asılsız ve kabiliyetsiz biri nasıl eğitilmelidir, nasıl kendi cebinde yılan beslenmeli.” 
6 “Ebucehil karpuzunu eğitirsen bile tadı şeker olmaz, diken yetiştiren gül alamaz.” 
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Noktaé-ı diger: Ve terbiyet-i mülÀzımÀn oldur ki, bir kimesneye iki manãıb sipÀriş 

olunmaya, belki her birisine birer manãıbı muúarrer eyleyeler ki, mülÀzımÀn ümìd-vÀr 

olalar. Ve iki kimesneye bir èameli taèyìn etmeyeler. Bir èamelde ki şirket ôÀhir olsa, ol 

èamel vefú-i dil-òÀh üzere müyesser ve muóaããal olmaz.  

Beyt: 

 نه یک کس تواند که سازد دوکار

 1نرا پسندند ارباب هوشآکه 

 دو کس نیز در یک عمل ضایعند

 2جوشبکه دیک بشرکت نیابد 

 

 Çünkim terbiyet icmÀldan ferÀàat olunması lÀzımdur. AmmÀ anuñ tefÀãìlinden iki üç 

nokta merúÿm olunması daòı mühimdür. Cümleden birisi terbiyet-i edeb-i evlÀd 

muúaddemdür. Õaòìratü’l-Mülÿk’da getürmüşdür ki, “EvlÀd, óaúúuñ daòı 

dìnüñemÀnetidür. èArãaé-ı maóşerde bu emÀnetüñ óuúÿúını [161/b D] muùÀlebe olunmaú 

muúarrerdür. Çünkim emÀnet bir Àyìnedür ki, cemiè naúÀyiã ve [144/a A] kemÀlÀtuñ ãÿreti 

ol Àyìnede müşÀhede olunmaàa úÀbildür. Pes anuñ cevher-i óaúìúatını ne nesneya meyl 

itderseler aña mÀéil olur. LÀcerem terbiyetde mübÀlaàa saèy eylemek gerek. TÀ ki ãıfat-hÀy 

pesendìde ile muttaãıf olup òaãlet-hÀy neküóìdedendönmeye. Evvel oldur ki anı nÀm-ı nìk 

ile tesmiye ideler. Eger nÀm-ı nÀ-muvÀfıú ve nÀ-òoş olursa, anuñ müddet-i èömri kerÀhet 

birle geçer. Diger: Ve anuñ dÀyesi daòı àÀyetle muètedil-mizÀc ve òoş-òÿy u pÀkize-aãl 

ola. Òaberde gelmişdür ki, süd virmek ùabìèatı müteàayyir ve mütelevven ider. Çünkim 

müddet-i rıøÀè tamÀm ola. Bir merdüm-i pÀk-dìn iyü-òulú kimesneéi anuñ òidmetine taèyìn 

eyleyeler. TÀ ki anuñ ùabìèatı ol kimesnenuñ evãÀfiyle meénûsmeélüf ola. Çünkim ãübyÀn 

lehÿ lièbe ve ekl ü şürbe bi’t-tabaè mÀéillerdür. Bu cümleden Àyìn-iiètidÀlı ve úÀnÿn-ı 

tavassuùı rièÀyet eylemek gerek. Ve bir muèallim-i dìn-dÀr ve perhìzkÀrı, taèyìn eyleyeler. 

TÀ kim aña taèlìm-i ÚurèÀn eyleyüp, aókÀm-ı şerèì ögrede. Ve bir èamel ki, anuñ dìn ve 

dünyÀsına nÀfièdür. Anı [162/a D] andan dirìà eylemeye. Ve bihterìn teédìb oldur ki, anı 

                                                 
1 “Eğer bir kişi aynı anda iki görevi yaparsa, akıl sahibi yanında makbul olmaz.” 
2 “İki kişi aynı anda bir işe harcanır, çünkü aşçı iki olunca kazan kaynamaz.” 
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bir cemèüñ muòÀlaùasından ki müfsid ve bed-kÀr ve kec-ùabè u bed-kirdÀr [144/b A] lardur. 

Anı anlardan óıfô ve ãıyÀnet ideler. Ve merdüm-i òoş-dìni ve laùìf-ùabè ve muãlió ü müttaúì 

muãÀóib ideler. Ekåer evúÀtda anuñ yanında èulemÀé ve èurefÀé ve fuøalÀé u óükemÀé, 

medó ve vaãf eyleyeler. TÀ ki anlaruñ muóabbeti derÿn-ı dilinde rÀsiò ola. Ve eşrÀr u 

füccÀr ve bed-maèaşları, úadó ve meõemmet eyleyeler. TÀ ki buàø u èadÀvetleri kerÀhetleri, 

anuñ ùabèında merkÿz ve ôÀhir ola. Çünkim sinn-i temìze erişe bir merd-i büzürg-himmet 

ve ãÀóib-i tecrübet kimesneéi ki óiõmet-i mülÿk eylemiş ola. Aña muúarrer eyleyeler. TÀ ki 

durmaú ve oturmaú ve gelmek ve gitmek ÀdÀbın aña taèlìm eyleye. Ve ÀåÀr-ı edeb ve óayÀé 

èulüvv-himmetve aòlÀú-ı mülÿka müteòalliú olmasına, saèy ve cehd eyleyeler ki, bunlar 

ehem-i mihimmÀtdandur. Ve zamÀnı gelecek, sipÀhìyÀn cilde ve üstÀdÀn-ı kÀrdìdeye, emr 

eyleyeler, tÀ ki Àyìn-i süvÀr u silÀóşorlıàı ve selÀùìne lÀzım ve mühim olan umÿrı, aña 

taèlìm eyleyeler. [162/b D] Çünkim büzürgter ola, anı óiõmet-i meşÀyiòe ve ãoóbet-i 

èulemÀya delÀlet eyleyeler. TÀ ki naôar-ı büzürgÀn dìnden müstefìø olup, himmetlerinden 

eåer-hÀy küllì óÀãıl ve ôÀhir olur.  

Beyt: 

 اثری یافتستهر که ز دولت 

 1از دل صاحب نظری یافتست

 ید بکارآهمت مردان چو در

 ]A a/145[2رد ز خارآل تازه برگگبر

 هر نظری که ز سری صدق و صفاست

 3ری کیمیاستگچون تحقیقت ن

 

Noktaé-ı diger: ÜmerÀédur ki anlar rükn-i devlet ve esÀs-ı memleketlerdür. Ve anlara 

terbiyet bir vech üzerine olmaú gerekdür ki, anlaruñ úÀèideé-i taèôìmine hiçbir aóad yol 

bulmaya ve destleri taãaddìé-i mühimmÀt-ı küllìde, mülk ü mÀla muùlaú ola. Ve cemiè 

umÿrda ki bir çanaàa muótÀc olalar. Anları medòal eyleyeler. TÀ ki hiçbir mühim, anlaruñ 

reéy ü tedbirinsiz ôuhÿr bulmaya. Ve bir sözi ki, mülk ü mÀl-ı muãÀlió bÀbında mevúıf-ı 

                                                 
1 “Bir makama yükselen biri, ne bulduysa Allah tarafından verildi.” 
2 “Eğer bir işte himmet edilirse, dikenden bile taze gül çıkar.” 
3 “Doğruluğu ispat eden tahkik, kendi zatında kimyadır.” 
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èarøa irişdüreler. Semè-i úabÿl ile, anı ıãàÀé eyleyeler. Ve anlara müteèalliú olan 

mühimmÀtuñ temşiyet ve taúviyetinde ki umÿr tevÀcihden ve elçi ve leşkerìyÀn ve 

mülÀzımÀndandur. Şeref-i iltifÀtı erzÀnì buyuralar. Ve mühim-i resÿlda ki ol lisÀn-ı mülÿk 

ve zebÀn-ı selÀùìndür, òuãÿãÀ her pÀdişÀhuñ [163/a D] eùvÀrı ve aóvÀli resÿl ile bilinmege 

úabil ü mümkündür. Pes lÀzımdur ki elçi olan kişi bir merd-i süòan-gÿy ve óakìm nìkÿ-rÿy 

ãÀhib-i vücÿd ve èÀlì-himmet ola. Her kimse ki resÿl göndermek dilese, ol kimesneye 

münÀsib ola ki buyurmışlardur. 

Beyt: 

 ویا توانا فرستگرسول تو 

 1بدانا هم از جنس دانا فرست

 

 ÓikÀyet olunur ki, Mühelleb çünkim ÒavÀric’i hezìmet idüp [145/b A]àanìmet-i 

bisyÀrı ele getürdi. ÓaccÀc’a MÀlik-nÀm bir resÿl gönderdi. Resÿl ÓaccÀc’a vÀãıl olıcaú, 

ÓaccÀc suéÀl eyledi ki, “Mühelleb’üñ óÀli nedür. Ve niçesine úoduñ geldüñ?”. Dedi ki 

“Anuñ cemiè dostları mesrÿr ve düşmenleri maúhÿrdur”. ÓaccÀc itdi,“SipÀh üzerine 

şefaúatı ne mertebededür?”. Dedi ki,“PederÀnuñ şefaúat u muóabbeti, ferzendÀn üzerine 

olduàı gibidür”. Yine ãordı ki, “EvlÀdınuñ óÀli nedür?”. Dedi ki,“Cemìèi òursend ü òoş-

dillerdür”. ÓaccÀc itdi, “Rezmde óÀlleri nedür?”. Dedi ki, “Úalblerinde aãlÀ mevtden 

òavfları yoúdur”. Dedi ki, “Bezmde óÀlleri nedür?” İtdi ki,“Yanlarında mÀl u menÀluñ 

úatèÀ  ìètibÀrı yoúdur”. [163/b D] ÓaccÀc itdi, “Aúl u faøl ile óÀlleri nedür?” Resÿl itdi, 

“Bir dÀéire gibidür ki, evvel ve Àòirini bilmege úÀbil degildür”. ÓaccÀc itdi, “Bu şaòãuñ 

cevÀbı serhadd-ı kemÀla irişüp, Mühelleb’üñ èizzet ve óürmeti úalbimizde óÀãıl. Ve şevket 

ve óaşmeti çeşmimize vÀãıl oldı. ve bu resÿluñ èaúl ve ÀdÀbından, Müheleb’ün kemÀl-ı 

èaúl ve ÀdÀbına istidlÀl eyledim.  

Beyt: 

 رسول فرستی حکیمی فرست

 2که کار ترا باشد ازوی بهی

                                                 
1 “Güçlü bir halka güçlü bir elçi ve bilgin birine bilgin bir elci gönderilmelidir.” 
2 “Elçi gönderirsen bilgili birini gönder ki işini düzgün yapabilsin.” 
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 ن مرد دانا چه گفتآشنیدی 

 1فاَرَسِل حَكِیمأَ وَلاَ توُصِهِ 

AmmÀ umÿr-ı èasker ve leşkerüñ [146/a A] terbiyeti, cümleé-i øarÿriyÀtdandur. Ve anlaruñ 

fÀéidesi dört nesnedür. Evvel úuvvet ü heybet-i pÀdişÀhdur. İkinci defè düşmenÀndur. 

Üçünçi emn-i reèÀyÀdur. Dördünci refè düzdÀn ve defè rÀh-zenÀndur. AmmÀ anlara daòı 

vÀcibdür ki dört şarùı rièÀyet idüp yerine getüreler. Evvel oldur ki fermÀn-ı pÀdişÀhìden 

ùaşra olmayup, anuñemrinsiz bir iş işlemeyeler. İkinci oldur ki birbiriyle müttefiú ve yek-

dil olalar. Üçünçi oldur ki pÀdişÀh ile cemiè umÿrda yek-cihet ve yek-zebÀnolalar. 

Dördünci oldur ki vaút-i kÀr-zÀrda merdÀneligi2 rièÀyet eyleyeler. [164/a D] Ve pÀdişÀh 

daòı anlarla dört işi işleye. Evvel oldur ki silÀó ve merÀkibini müheyyÀ eyleye. İkinci oldur 

ki her birinüñ merÀtibini fehm eyleyüp, ol mertebede anı óıfô ve ãıyÀnet eyleye. Üçünci 

merdÀn-ı kÀr-zÀrı terbiyet-i nìkÿ ile miyÀn leşkeriyÀnda mümtÀz ve ser-efrÀz eyleye. 

Dördünci oldur ki àanìmet düşmenden her ne nesne ele girer ise, anları behre-mend eyleye. 

ÚubÀd-şÀh’dan menúÿldur ki, müéebbed dedi ki, “èAsker ve leşker ile nicesine maèìşet 

eyleyim?”. Buyurdı ki,“Her vaútde anlaruñ óÀlini tefaúúud eylemek gerek. Nitekim baàbÀn 

tefaóóus-ı óÀl-i bostÀn eyler. Ve her bir [146/b A] giyÀhuñ ki fÀéidesi olmayup, àayri 

giyÀhuñ úuvvetini almaú iótimÀli ola. Fil-óÀl anı úaùè eyler. Ve her úanàısından ki nefè ve 

fÀéide teãavvur etse, anı óıfô idüp terbiyet eyler. èAsker ve leşkerüñ aóvÀli daòı böyledür. 

Bir ùÀéifeden ki eåer-i ãalÀó-ı kÀr mutaãavver olmasa, anlara resm ü èulÿfe vermek hemÀn 

mÀlı øÀyiè eylemekdür. Ancılayın kimesnelerüñ esÀmìsini dìvÀn-ı erzÀúdan maóv eylemek 

gerek. Ve merdüm-i kÀr-zÀr ve mühim-güzÀruñ terbiyet olunması lÀzımdur”. Úubad-şÀh 

[164/b D] ãordı ki, “Anlaruñ èulÿfesi ne vech üzerine olmaú gerek?”. Dedi ki, “Ùarìú-i 

iètidÀl üzerine virele. ZìrÀ ki anlaruñ maèìşeti ziyÀde olup ferÀò üzeri olursa, müstaànì 

olurlar. MülÀzemetde kÀhilliú ve óiõmetde aómÀl eylerler. Ve eger anlaruñ èulÿfeleri az 

olup, teng ü úıllet üzere dutarsañ, melÿl ve müteneffir olurlar. Yemegin ki bir àayr-i yeri 

iòtiyÀr idüp, ol cÀnibe rücÿè eyleyeler. Ve bu maènìye münÀsib Óakìm NiôÀmì 

buyurmışdur. 

                                                 
1 “Bilgenin ne dediğini işittin mi? Bilge gönder tavsiyene bile gerek yok.” 
2 DerkenÀr: ve ferzÀneligi. 
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Naôm: 

 ده پایگاه ۀه را باندازپس

 1اهمده بیشتر مال از خرج ر

 شکم بنده را چون شکم گشت سیر

 2کند بددلی گرچه باشد دلیر

 نه سیری چنان ده که کردند مست

 3نه بگذار شان در خورش تنگدست

 سپاهی که خوشدل نباشد ز شاه

 ]A a/147[4ندارد حدود ولایت نگاه

 

Diger: VüzerÀédur ki, anlar mülk ü memÀliküñbezegi ve òizÀneé-i mÀluñ pìrÀyeleridür. 

Eger mühimmÀt vÀlì memleket bì-vezìr, mütemeşşî olaydı, Óaøret-i MÿsÀ kelima èalÀ 

nebìyinÀ ve èaleyhi selÀm, ÒudÀ-yı raóìmden úarındaşı HÀrÿn’ı vezìr dilemesiydi. Dedi ki, 

“YÀ Rabb ehl-i beytimden baña bir vezìr taèyìn eyle ki ol HÀrÿn’dur. Ve anuñla benim 

arúamı úavì eyle”. Pes bundan maèlÿm olur ki, [165/a D] vüzerÀé sebeb-i istiókÀm-ı binÀ-

yı salùanat ve bÀèiå-i intiôÀm umÿr-ı memleketdür. Şol vaútde ki müstecmiè òiãÀl-

ıraôiyyeve òilÀl-ı zekiyye olalar.  

Beyt: 

 از وزیری که او نیکوسیرست

 5ینت دیگرستملک را زیب و ز

 

Ve anlaruñ terbiyeti oldur ki, şeref-i iltifÀt-ı sulùÀnı ile muèazzez ve ferr-i èinÀyet-i sübhÀnı 

ile müşerref olalar. TÀ ki naôar-ı òÀã u èÀmda mükerrem ve muèaôôam nümÀ olalar. Ve 

umÿr-ı memleketde kelÀmları nÀfiõ ve óükümleri mÿèteber ola. Ve mühimmÀt-ı mÀlda 

anlaruñ raéy ve işÀreti olmayınca daòl eylemeyeler. Ve erkÀn-ı salùanatda vÀúiè olan óüsn-i 

                                                 
1 “Askere yapabildiği kadar görev ver, askere çok fazla mal yedirme.” 
2 “Eğer asker çok yedirilse midesi bozulur, savaşta ağır olur.” 
3 “Askere ne o kadar fazla mal ver ki sarhoş olsun ne o kadar az ki fakirleşsin.” 
4 “Asker ki şahtan memnun değilse, kendi görevi düzgün tamamlamaz.” 
5 “Eğer bir memleketin veziri güzel ahlaka sahip ise, o memleketin güzelliği artar.” 
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tedbìrlerini pesendìde eyleyeler. ZìrÀ ki úalem birle niçe kÀr-hÀy èaôìm óÀãıl olur ki, şemşir 

ile müyesser ve muóaããal olmaya.  

Beyt: 

 ند کشیدآایی توقلم رخت ج

 ]A b/147[1ا رسیدکه شمشیر نتواند آنج

 

 Bir gün ümerÀdan birisi bir vezìr ile, taúdìm ve teéòìrden münÀôara münÀzaèat 

eylediler. Emìr itdi,“Ben òÿdÀvend-i tìà-i ebrarım. Ve sen ÒÿdÀ-yı úalemsin. Mülk ü 

memÀlik şemşir ile alınmaàa mümkin. AmÀ úalem ile alınmaàı úabil değildür”. Vezìr,“İtdi 

kÀr-ı memleket úalem birle rÀst ve dürüst olduàı gibi [165/b D] şemşir ile olmaz”. Bu nizÀè 

ve mücÀdele semè-i sulùÀna irişüp, ikisini daòı ùaleb úıldı. SulùÀn vezìre itdi,“Hemìşe, 

erbÀb-ı úalem ehl-i seyfüñ òidmet-kÀrlarıdur. ErbÀb-ı úalemi sen niçün tercih edersin?”. 

Dedi ki, “İy şehriyÀr-i èÀlem, şemşir-i düşmenÀn içündür. DostÀn içün degildür. Fe-ammÀ 

úalem nefè-i dostÀne ve defè-i düşmenÀne münÀsibdür. Ve daòı aãóÀb-ı seyf olanlarda 

heves-i salùanat ôuóÿr idüp, velì nièmetlerine èÀúú u èÀãì olmaú vÀúiè olmışdur. AmmÀ 

erbÀb-ı úalemden bu maúÿle óareket hergiz ãÀdır olmamışdur. Ve daòı aãóÀb-ı seyf 

òazìneé-i sulùÀnı òÀlì ider. AmmÀ erbÀb-ı úalem anuñ maãrafını tedrìcle idüp, nermlikle pür 

eylerler. Ve maóall-i daòl maóall-i òarcdan azizrekdür. 

Beyt: 

 نآر که گحرمت نبوزیر  ر خانۀد

 2در جویبار ملک نهالیست معتبر

 ر تربیت کنندگبموقع است ا یحق

 ]A a/148[3اوهست سیم و زر ۀن شاخ را که میوآ

 

Diger: AmmÀ maóremÀn-ı òalvet ve muúarribÀn-ı óaøretüñ terbiyeti oldur ki, her birisini 

bir mühim-i òÀãa nÀmzed buyura ve her kimesne ki bir mühimde manãÿb ola. áayri 

                                                 
1 “Kılıcın yetişemediği ve tamamlayamadığı işi, kalem ile yapılabilir.” 
2 “Vezirin evinde ona hürmet göster ki memleket ırmağında bir güçlü bir ağaç gibidir.” 
3 “Eğer o ağaç düzgün eğitilirse, o ağacın dalları altın ve gümüştür.” 
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kimesneéi aña daòl etdirmeye. Ve her birisinüñ úadr-ı òidmetini [166/a D] maèlÿm idine. 

Ve anları ol meåÀbede delìr eylemeye ki dilediklerin söylemege úÀdir olalar. Ve óicÀb-ı 

saùvet ü mehÀbeti defè etmeye. Ve cemièsini maúÀm-ı edeb ve mertebeé-i óayÀda turàura . 

Ve eger bir kimesne anlar içün maóalsiz bir söz söylese, o1 kelÀmı ıãàÀé eylemeye. Ve bir 

kimesne àÀyetle emìn olmayınca. Ve bir niçe növbet anı imtióÀn etmeyince, aña iètimÀd 

eylemeye. Ve kendü sırrını hiçbir kimseye, iôhÀr eylemeye. Çünkim mülÀzımÀn-ı mülÿkuñ 

birisi birisine reşk ü óased eylese, mÀbeynlerinde ãÀdır olan kelÀmı istimÀè buyurmaya. 

Belki düñlisini dostlıàa ve birbirinüñ muvÀfaúatına teràìb eyleye. Ve muòÀlefet ve 

münÀzaèatdan taóõìr eylemek gerek. ZìrÀ bu ùÀéifenüñ nizÀè ve muòÀlefetleri umÿr-ı 

salùanatuñ intiôÀmına tamÀm daòli vardur. Bu sebaúdan nitekim bir şemme  beyÀn 

olunmışdur.  

Beyt: 

 ملازمان سلاطین چو یک جهت باشد

 ]A b/148[2مهم مملکت و مال بر قرار بود

 و گر نفاق نمایند و مکر و حیله کند

 3اساس جمله مهمات بی مدار بود

 

AmmÀ àulÀmÀn ve direm-òarìde olan bendeler dest ü pÀ ve sÀéir aèôÀé menzilesindedür. 

Çünkim bir kimesne cihet-i àayre mütekeffil olsa, ol óÀcetde ièÀnet-i dest lÀzımdur. Ol 

[166/b D] muèÀvenet iden kimesne, destüñ kaim-i makam olur ve eger yürümekle olur 

mühim ise, ol kimesneéi yürümek meşaúúatından berì ider. Ve eger çeşm birle yitire 

maãlaóat ise, çeşmini ol zaómetden girü dutmış olur. SÀéiri daòı bu úıyÀs üzerinedür. Pes 

bu cemÀèatuñ vücÿduna şükr eylemek gerek. Ve anlara envÀè rıfú u madÀrÀ ve lutf müvÀsÀ 

yerine getüre. Eger òidmetlerinde nevèÀ kelÀl u melÀl ve fütÿr u mÀndegì ôÀhir olursa, 

ùarìú-ı inãÀfı rièÀyet eyleye. Ve umÿr-ı maèìşetlerinde şöyle olmaú gerekdür ki, òorış ve 

pÿşişlerinde òalel ve õelel yol bulmaya. Ve bu ùÀéifeyeéi naôar-ı òÀã ile maòãÿã eyleye. TÀ 

ki kendülere müfevvez olan aèmÀla, ãefÀ-yı òÀùır ve neşÀù-ı tamÀm ile mübÀşeret eyleyeler. 

                                                 
1 O A: Ol B. 
2 “Saltanatta sultanın memurları bir olursa, o memlekette istikrar olur.” 
3 “Eğer memurların arasında nifak ve hile varsa, memleketin esası yıkılır.” 
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Kütüb-i óikmetde getürmüşlerdür ki, bendenüñ cüzéì günÀh ve endek òaùÀsı içün, bende ve 

òÀdimi rencìde eylemek revÀ degildür. ZìrÀ ki bende, şarù-ı şefaúat ve havadÀrlıàı [149/a 

A] bir vaútde yerine getürür ki, kendülerini müfÀraúat-ı maòdÿmdan eymen duturlar. Ve 

eger bendeéi, bir sehv ü òaùÀ ile rencìde ederse, kendüyi òidmetde èÀrì añlar. RÀh-

güzÀriyÀn [167/a D] ve àarìbÀn gibi maèÀş eylerler. Hiç bir kÀrda endìşe etmeyüp ve hiçbir 

mühimde şarù-ı şefaúatı nigÀh dutmazlar. Ve bende ü òidmet-kÀrÀnda aãl olan ãıfat-ıóayÀé 

ve zìreklikdür. Ve eger bendeden mekr ü óìle eåeri ôÀhir olursa, anı defè eylemek gerek. 

Çünkim úullardan birisi òiyÀnet-i fÀhiş ve bir günÀh-ı zişt ile Àlÿde ve mülevveå olsa. Ve 

teédìb ü taèõìb ile iãlÀóa úÀbil olmasa, ãalÀó-ı kÀr oldur ki anı tìzcik nefiy ideler. TÀ ki 

àayri bendeler anuñ mücÀveret ve muãÀóabeti ile tebÀh olmayup, anuñ fesÀdı àayrilere 

sirÀyet eylemeye. 

Beyt: 

 صحبت مفسدان و بد فعلان

 1مردم نیک را تباه کند

 هر که بادیک همنشین گردد

 2جامه خویش را سیاه کند

  

Ve eger erbÀb-ı devlet, ve mülÀzımÀn-ı óaøret olanlaruñ bendelerinden birisi efendisinden 

şikÀyet idüp pÀdişÀh óuøÿruna èarø-ı óÀl eylese. Ve şikÀyet eyledügi nesnede şerè-i şerìfüñ 

medòali olmasa, anı redd ü menè eylemesi lÀzımdur. [149/b A] Nitekim SiyÀsÀt-ı SulùÀn 

Mahmÿd-ı áaznevì’de õikr olunmışdur ki, [167/b D] SulùÀn Mahmÿd Àõìne güni namÀza 

gider iken, bir àulÀm-ı Türk ki àÀyetde óüsn ü cemÀl ãÀhibiydi, sulùÀnuñ ser-i rÀhına gelüp 

duèÀ eyledi. SulùÀn rÿy keremden èinÀn-ı óaşmet girü çeküp, zebÀn-ı luùfu merhamet ile 

ãordı ki, “ÓÀcetüñ nedir?”. áulÀm itdi,“İy şÀh, ben bendeñi TürkistÀn’dan getüren kimesne 

baña dirdi ki, seni óiõmet-i sultÀna iledürim. TÀ ki sÀyeé-i èinÀyetini senüñ úaruñ üzerine 

bırÀàa. Ve ben bendüñ bu ümìdüñ işÀretiyle. ve bu nüvidüñ beşÀretiylekürbet-i àurbet-i 

bendegìye taóammül eylerdim. Ve bu beytüñ maømÿnını dÀéimÀ òÀùırımdan geçürürdim.  

                                                 
1 “Fâsit insanların konuşması iyi insanları mahveder.” 
2 “Eğer kara kazan ile dost olursan, senin elbisen siyah olur.” 
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Beyt: 

 یدآار پیش گکرم هزار غم از روز

 1چو روی شاه به بینم دلم بیاساید

 

Şimdi bu şehre geldüñ ÒÀce Óasan beni göricek. HezÀr dìnÀra ãatun aldı. Ve niçe 

müddetdür ki beni kendü òÀnesinde pinhÀn eyledi. Bu sÀèat fırãatı àanìmet bilüp kendümi 

ser-i rÀha bir úadem baòtum baña müsÀèade idüp, devlet-i mülÀzemet-i pÀdişÀhìye irişdüm. 

Ve ümìd dilimi mevúif-i èarøa irişdürdüm. BÀúìsine sulùÀn óÀkimdür”. SulùÀn buyurdı tÀ ki 

àulamı øarb-ı belìà ile naôarundan sürdiler. Ve anı bir kimseye [150/a A] sipÀriş [168/a 

D]idüp, dedi ki, “Bunı ÒÀce Óasan’a ilet. Ve daòı itdi ki hezÀr dìnÀra bir àulÀm almaàa 

úÀdir olursın niçün yüz altun ile bir derbÀn tedÀrik etmezsin ki, bì-icÀzet hiç bir kimesne 

ùaşra çıúmaya”. ÒavÀã’dan birisi melike ãordı ki, “áulÀma èaceb edeb buyurdıñuz”. SulùÀn 

itdi, “Eger Óasan’uñ biñ dìnÀrı øÀyiè olup telef olmasa, emr iderdim, anı ki miyÀnından iki 

nìme ideler idi. ZìrÀ ki àulÀmÀna fırãat verilür ise, her bir àulam ki òÀcesinden rencìde ola, 

hemÀn şìveye ÀàÀz eyler. Ve şikÀyet-i nÀ-maèúÿlı èarøa irişdürüp, mühim-i òÀcegì ve 

bendegì, muòtell ve mühmel olur.  

Beyt: 

 خود برنجد غلام ۀچو از خوج

 2بدادش دهد شرح با خاص و عام

 د زبانیچو بهتان غیبت گشا

 3ا افگند خوجه اش را زیانتکه 

 غلامی که زین سان بود خوی او

 4مبیناد چشم کسی روی او

Úısm-ı düvüm: Bu bÀbdan ikinci úısm, şol ùÀéifenüñ ÀdÀbı beyÀnındadur ki, devlet 

taúarrüb-i selÀùìn ile ser-efrÀz olmışlardur. ErkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı óaøret. Ve òavÀã-ı bÀr-

gÀh ve sÀéir [168/b D] muúarrebÀn ve müteèalliúÀn-ı óaøret olanlar, bilmek gerekdür ki, 

                                                 
1 “Hayatın bin gamıyla uğraşırsam bile, şahın yüzünü gördüğümde mutlu olurum.” 
2“Eğer kölenin gönlü kendi efendisine kırılırsa, onu herkese ifşa eder.” 
3 “Eğer gıybete ağazıcı açarsa, kendi efendisini sıkıntıya sokar.” 
4 “Eğer bir köle böyle ise, onun yüzünü kimse gösterme.” 
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her kimse ki, kÀr-ı pÀdişÀhìye şürÿè idüp, mühimmÀt-ısulùÀnìye òavø [150/b A] eylese, 

lÀzımdur ki anuñ sìreti vefú-i úÀnÿn üzerine ola ki sebeb-i nìú-nÀmì sulùÀn ve èimÀret-i 

memÀlik ü beldÀn ola. Ve bu maènì şol vaútde müyesser olur ki, dört nesneéi kendüye 

lÀzım ve mühim bile. Evvel cÀnib-i óaúúı rièÀyet, ikinci cÀnib-i pÀdişÀhı rièÀyet, üçünci 

kendü cÀnibini rièÀyet, dörünci cÀnib raèiyeti rièÀyet eyleye. AmmÀ cÀnib-i óaúúuñ rièÀyeti 

beş şarù üzerinedür. Evvel oldur ki , nièmet-i ilÀhì ve faøl-i nÀ-mütenÀhì ki anuñ óaúúında 

vÀúiè olmışdur. Anuñ şükrini yerine getüre. TÀ ki anuñ nièmeti daòı ziyÀde ola. 

Beyt: 

 شکر نعمت نعمت افزون میدهد

 1مفلسانرا گنج قارون میدهد

İkinci oldur ki merÀsim-i ùÀèat u èibÀdetini terk eylemeye. Belki ùÀèat u èibÀdeti òidmet-i 

pÀdişÀh üzerine taúdìm eyleye. TÀ ki cemiè òalúuñ gözüne èazìz ve muóterem görine. Ve 

düñli göñüllerde maúbÿl ve muèazzam ola. ÓikÀyet olunur ki Ebu Manãÿr ki, sulùÀn 

Ùuàrul’uñ vezìr idi. Merd-i dÀnÀ [169/a D] ve èÀúıl kimesne idi. èÀdeti bu idi ki ãubó 

namÀzını edÀ etdikden ãoñra ùulÿè-ı ÀfitÀba dek evrÀda meşàÿl olurdı. Baède ezÀn òiõmet-i 

sulùÀna giderdi. EvúÀtdan bir vaútde bir mühim-i øarÿrì vÀúiè olup, sulùÀn anı taècìl birle 

ùaleb eyledi. Ve niçe kimesneleri birbiri èaúabınca irsÀl eyledi. Vezìr evrÀdını tamÀm 

etmeden seccÀdesi üzerinden [151/a A] úalúup gitmedi. ÓasidÀn fırãat bulup zebÀn-

ıvaúièat güşÀde eylediler. İtdiler ki òaylì èaôamet ve enÀniyet baàlayup süòan-ı sulùÀna 

iètibÀr eylemez. Ve emr pÀdişÀhìye iùÀèat ve inúıyÀd göstermez. Ve buña mÀnend niçe 

kelimÀtı der-miyÀn eylediler. TÀ şol mertebeye vardı ki, beşereé-i pÀdişÀhda taàyìr-i mizÀc. 

Ve ÀåÀr-ı óiddet ôÀhir oldı. Çünkim vezìr evrÀddan fÀrià olıcaú, òizmet-i sulùÀna geldi. 

SulùÀn vechàaøab üzerine vezìre òitÀb eyledi ki, “Niçün gec geldüñ?”. Vezìr itdi, “İy melik 

ben ÒudÀ-yı teèÀlÀnüñ úulıyım. Ve senüñ òidmetkÀruñım. Úulluúdan fÀrià olmayınca, 

senüñ òidmetüñe gelmege úÀdir degilim”. SulùÀn bu cevÀbı [169/b D] istimÀè edicek 

aàladı. Ve aña bì-nihÀye taósìnler eyledi.  

 

                                                 
1 “Şükür etmek nimeti daha da artar, yoksul olana Karun hazinesi verir.” 
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Beyt: 

 مت حق زدستخدمده رشته 

 1دگی کن که هستخداوند را بن

 سر پادشاهان گردن فراز

 2بدرگاه او بر زمین نیاز

 

Üçünci oldur ki ÒudÀ-yı TeèÀlÀ’nüñ rıøÀsını pÀdişÀha taúdìm eyleye. ZìrÀ Óaúú SübhÀnahu 

ve TeèÀlÀ ki, bir bendesinden rÀøı ve òoşnÿd olsa, àayri kimesnelerüñ òışm u àaøabı aña 

ziyÀn eylemez. Ve eger èiyÀõen billÀh bir bendesine ÒudÀ-yı TeèÀlÀ òışm eylese, cümle 

èÀlemüñ òoşnÿdlıàından aña fÀéide irmez.  

Beyt: 

 [b A/151]تو خشنودست زچون خداوندا

 3خشم دیگر کسان ضرر نکند

 

ÓikÀyet olunur ki ululardan birisi bir òalìfenüñ meclisinde iken namÀzuñ vaúti teng oldı. 

Òalìfe baèøı mühime meşàÿl olmaúla, namÀzuñ edÀé olunması òÀùırından gitmişdi. Ol 

kimesne úalúup diledi kim namÀzı edÀé eyleye. ÓÀøırlardan birisi dedi ki, “Òalìfe namÀza 

úalúınca, niçün ãabr eylemezsin”. İtdi ki, “Óaúú teèÀlÀnüñ óükmini, Àòir kimesnenüñ 

óükmüne mevúÿf dutmamaú gerek”. Dedi ki,“äabr eyle tÀ ki òalìfe saña àaøab eylemeye”. 

İtdi ki,“Çünkim ÒÀliú’üñ [170/a D] rıøÀsı óÀãıl ola. áaøab-ı maòlÿúdan ne bÀkım vardur”. 

Òalìfe ki bu sözi işidi. Ol èazìzi nevÀòt idüp muèteriøini naôarından redd eyledi. Dördünci 

şarù oldur ki, òavf pÀdişÀhdan ise, Óaúú teèÀlÀdan ziyÀde òavf eyleye. ZìrÀ òaberde 

gelmişdür ki, her kimse ki AllÀh’dan òavf eylese, heme kes andan òavf eylerler. Ve her 

kimde kim AllÀh úorúusı olmasa, ol cümleden òavf üzere ola. Beşinci oldur ki, ÒudÀ-yı 

teèÀlÀya ümìdini daòı ziyÀde eyleye. Ümìd pÀdişÀhdan ise. ZìrÀ her ne ki verilür cÀnib-i 

Óaúk’dan verilür. Kimsenüñ keremine ümìd-vÀr olmaú münÀsib degildür. Hiçbir ümìd-vÀr 

anuñ raómet dergÀhından nÀ-ümìd olmamışdur.  

                                                 
1 “Hak yolunda hizmet et, var olan Allah’a kulluk et.”  
2 “Büyük padişahların başı, hep Allah için secdededir.” 
3 “Allah senden razı ise, başka kimsenin rızasına ihtiyacın yoktur.” 



117 

 

Beyt: 

 [a A/152]ر بزین در نهیمحالست اگر س

 1هیتیدت دست حاجت آ که باز

 

AmmÀ cÀnib-i pÀdişÀhuñı rièÀyet, yegirmi beş şarù üzerinedür. Evvel teõellül ve taøarruè. 

Ve iôhÀr-ı éacz u óiõmetúÀrìdür. ZìrÀ mülÿkda èaôìm himmetler ve büzürg óÀletler vardur 

ki, anuñla àayrilerden müteferridlerdür. Ve ol bu sebeb iledür ki, maôhar-ı salùanat-ı 

ilÀhìye vÀúiè olmışlardur. [170/b D] Ve bu cihetden anlar ôıllallÀh laúabını ıùlÀú 

eylemişdür. Pes ol maènì ile ki bu ãÿret anlarda muòtefìdür. Cemiè òalúdan istiòdÀm-ı 

taèabbüdì dilerler. Ve kendülerini aña lÀyıú ve sezÀ-vÀr bilürler. Ve her bir fièli ki iderler 

ùarìú-i teferrüd ve istiúlÀli rièÀyet iderler. Ve her ne úadar ki esÀs-ı salùanat ziyÀde olsa 

anlarda bu ãıfatuñ ôuhÿrı daòı ziyÀde olur. Bu taúdìrce anlaruñ istiànÀsı buña ùÀlibdür ki, 

merdüm-i muótÀc kendü èacz ve meskenetlerini bunlara èarø eylerler.  

Beyt: 

 چه آورم بتو چون هر چه هست جمله تودانی

 2مگر شفاعت عجز و نیازمندی و زاری

 

İkinci oldur ki miónet ü meşaúúat ve riyÀøetlerine taóammül ve mekÀrihlerine ãabr 

olunmak gerek. ZìrÀ óiõmet-i mülÿk zaómet ve meşaúúata mübtenìdür. Kütüb-i óükemÀda 

meõúÿrdur ki, mülÀzemet-i sulùÀn miyÀn-ı merdümÀnda óÀéildür. Ve pÀdişÀhlar òidmetinde 

ùaleb-i ÀsÀyişi ve rÀóat u leõõeti, úabìl-i muóÀlÀtdan bilmek gerekdür. [152/b A] Üçünci 

oldur ki her nesneéi ki işlese ve yÀòÿd söylese lÀzımdur ki ol maãlaóatda pÀdişÀhı ve hem 

cihet-i dünyÀéı ve cÀnib-i Àòireti, mülÀóaøa eyleye. Fe-ammÀ ùaraf-ı Àòireti muúaddem 

dutalar. [171/a D] Dördünci oldur ki, ôulmi ùarìú-i luùf ve mülÀyemetle naôar-ı pÀdişÀhìde 

nikÿhìde eyleye. Ve èadli taèrìf ve tavãìf ile anuñ göñlünde şìrìn eyleye. Ve her maãlaóat 

gördügi vech üzerine, anı ôulmden girü döndüre ki eger pÀdişÀh cevre ve ôulme raøı olursa, 

ol daòı maôlemede şerìú olur. Ve èarøaé-ı maóşerde   زواجهمین ظلموا أاحشر الذ nidÀsıyla anı daòı 

                                                 
1 “Allah’ın evinin kapısına gelirsen, boş el ile dönmen muhaldir.” 
2 “Sana ne getirilirse hepsi sendendir, meğer şefaat, acziyet, ihtiyaç ve sızlanma.” 
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ôaleme ile maóall-i èitÀba ve maèraø-ı òiùÀba getüreler. ÓikÀyÀtda masùÿr u meõkÿrdur ki, 

YaóyÀ VÀsıùìÒaùùÀùì ki àÀyetde òaùùÀù-ı kÀmil ü zìbÀ-nüvìs kimesne idi. DÀéimÀ evlÀd-ı 

òulefÀé YaóyÀ’dan taèlìm alurlardı. Bir gün vüzerÀdan birisine taèrìf eylediler ki, YaóyÀ 

àÀyetle úalemi iyü tırÀş eyler. Vezìr anı ùaleb eyledi. Buyurdı ki kendüsi içün bir dÀne 

úalemi tırÀş eyleye. YaóyÀ iótiyÀù-ı tamÀm ile bir úalemi kesüp vezìre virdi. Vezìr ol úalem 

ile bir tevúiè taórìr eyledi ki, òaùùı cemiè òuùÿùundan bihter ve yegrek göründi. Vezìr 

YaóyÀ’ya bir òilèat ve biñ dÀne dìnÀr inèÀm buyurdı. YaóyÀ òilèatı giydi. Ve altunı úabøaé-

ı taãarrufuna getürüp [171/b D] meclisden ùaşra geldi. [153/a A] Çünkim dergÀha irişdi. 

Fil-óÀl girü dönüp dedi kim, “İy vezìr bu úalemde bir ãanèat ferÀmÿş eyledim. Úalemi baña 

vir ki ol ãanèat yerine getürim”. Vezìr úalemi eline verdi. YaóyÀ úalem-tırÀş ile úalemüñ 

ucunı kesdi ve zer ü òilèatı, vezìrüñ öñüne bıraúdı. Vezìr itdi, “Saña ne oldı ki böyle 

eyledüñ?”. İtdi ki, “Çünkim dergÀha irişdüm, bu gÿşıma ve göñlüme ùulÿè idüp oúundı ki 

ازواجهم  احشر الذین ظلموا   yaènì ôÀlimleri şerìkleriyle óaşr eylüñ. Ve anlara muèÀvenet 

idicilerden olam diyü òavf eyledim ki, bu úalemle bir kimesnenün sitemi içün bir òaber 

yazasın. Ve bu úalemi ki ben tıraş eyledim, ol günÀhda şerìk olup, èitÀb-ı İlÀhì’ye giriftÀr 

ve kendü óalimden şerm-sÀr olam. 

Beyt: 

 یار ستمکاره مشو ای عزیز

 1ن قوم نباشی تو نیزآتا که از

 

Beşinci, pÀdişÀhi òayra ve óasenÀta teràìb eyleye. Ancılayın ki anuñ nefèi ve òayrı düñliye 

irişe. ZìrÀ inèÀmüñ bihteri ve yegreki oldur ki èÀm ola. ŞuèÀè-ı ÀfitÀb gibi her yere doúuna 

ve reşeóÀt-ı seóÀb gibi cemiè yere irişe. Ululardan [172/a D] birisine ãordılar ki, “Òayr ne 

vech üzerine olmaú gerek ve òayrı ve yegreki úanàısıdur?” Buyurdı ki,“Òayr èumÿm 

üzerine olmaú gerek. Ve anuñ bihteri oldur ki, sürÿr u òande-rÿylıú birle [153/b A] ola. Ve 

anuñla minneti hemrÀh eymeyeler. ÓikÀyetde getürmülerdür ki, Maèn bin ZÀyide’nüñ 

kerem-ı èÀmı vardı. Ve èaùÀé u baòşìş zamÀnında ziyÀde òandÀn ve tÀze-rÿy olurdı. Bir 

èazìze ãordılar ki, “Ebr-i bÀrende mi saòìdür, yoòsa Maèn-ı baòşende mi?” CevÀb verdi ki, 

                                                 
1 “Zâlimlere ortak olma ey aziz ki sen de onlardan olmayasın.” 
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“Maèn’uñ saòaveti ebrden bìş-ter ve bihterdür. Dediler ki,“Ne delìl ile dedüñ?” İtdi, “Şol 

delìlle ki her nesneéi ki Maèn virse, òandÀn verür ve her nesneéi ki ebr verse, giryÀn 

verür”.  

Beyt: 

 و انبساط و نشاط یتازه روی

 1در سخاوت عظیم معتبرست

 مرد بخشنده را بوقت سخا

 2تازه رویی سخاوت دیگرست

 

Altıncı, tÀ bir kimesnenün vüåÿú tamÀmını bilmedin. Ve niçe kerre ãıfÀtını tecrübe 

eylemedin, anı pÀdişÀh óuøÿrunda taèrìf ü tavãìf eylemek olmaz. Ve sitÀyiş ü medó 

eylemeye ki, vaút-i [172/b D] ÀzmÀyìşde şerminde olmaya. ÓikÀyet olunur ki zerrÀúlardan 

birisi, SulùÀn Sencer-i MÀøì’nüñ nÀèiblerinden birisine geldi giysülerin uzatmış ve Kaèbeé-i 

şerìf örtüsinden bir miúdÀrın getürüp dedi ki, “Ben Óaøret-i RisÀlet-penÀh’uñ ãallallÀhu 

èaleyh vesellem, ehl-i beytindenim. Bu yıl sulùÀn içün óacc eyledim. Ve Resÿl ãallallÀhu 

èaleyh ve sellem óaøretlerinüñ ravøaé-ı muúaddesisinde [154/a A] şÀh içün ve şÀhuñ erkÀn-

ı devleti içün úÀfileé-i óÀcıyÀn ile duèÀlar eylemişim. Eger beni òiõmet-i sulùÀnaire göresin 

senden küllì minnetdÀr olup, bu beşÀret ile beni daòı nevÀziş buyurur”. NÀèib bu ãÿretüñ 

àavrına ve óaúìúatına irmeden sulùÀn óuôÿruna gelüp, ol seyyid-ièAlevìéi bir mertebe taèrìf 

ü tavãìf eyledi ki, sulùÀn anuñ muãÀóabetine müştÀú olup ióøÀrına emr eyledi çünkim ol 

èazìz içerü girdi, dest-i sulùÀnı bÿs idüpkenÀr-ı bisÀù üzerinde oturdı. SulùÀn istifsÀr idüp 

itdi, “Ki úanàı şehirdensin?”. Dedi ki, “Şehr-i İspahÀndan’ım”. SulùÀn itdi, “Óacce ne 

vaúten gitdüñ?”. Dedi ki, “Bu yıl úaøÀé ile İspahÀn [173/a D] óÀkimüñ elçisi meclisde óaøır 

idi. Çünkim nÀm-ı İspahÀnı işitdi, ol kişiéi görüp dedi kim,“İy şÀh, ben bu şaòãı bilürim bu 

seyyid degildür. Belki ol vilÀyetün Karaçıları’ndan ve Cinganları’ndanki ol ùÀéifenüñ 

ekåeri başlarında ãaçlarını böyle uzadırlar. Ve bu kimesneéi bu yılda İspahÀn’da görmişim. 

ÓattÀ rÿz-ı ìd-i AêóÀ’da úurbÀn ùalebine benim òÀnem öñüne gelmişdür. SulùÀn bunı işidüp 

be-àÀyet müteéeååir oldı. NÀéibe òiùÀb eyledi ki [154/b A] óiõmetimize ne güzel seyyid-i 

                                                 
1 “Alnı açık ve dürüstlük, cömertliğin bir nişanıdır.” 
2 “Eli açık olan cömertin dürüstlüğü başkadır.” 
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nÀmdÀr ve óÀcıé-ı büzürg-vÀr getürdüñ. Ol nÀèib òacìl ve şerm-sÀr ve münfaèil ü bì-úarÀr 

olup meclisden ùaşra çıúdı. Ve baúiyyeé-i èömründe şermendeliginden òidmet-i sulùÀna 

gelmege úadir olmadı. Ve eger evvelden anuñ óaúìúat-ı óÀline vÀúıf olup, ol bÀbda 

tefaóóuã-ı tamÀmı yerine getüreydi, anuñ çehreé-i óÀline àubÀr-ı òaclet oturmayaydı. Ve 

ancılayın pÀdişÀhuñ naôarından maórÿm ve meèyus olmayaydı.  

Beyt: 

 وصف کسی نزدیک سلطان کنم

 1مگر وقتی که او را نیک دانی

 ان وصفی که گفتیر نبود بدگکه 

 2ینمابن آبسی در انفعال 

 

Yedinci, her nesneye ki pÀdişÀhuñ [174/b D] aña meyl ü muóabbet olduàunı fehm eylese, 

anı kendü cihet içün óıfô eylemeye. Belki ùarìú istidèÀ ile, sulùÀnuñ naôar-ı úabÿluna 

irişdüre. Sekizinci oldur ki çünkim pÀdişÀh aña söz söylese, lÀzımdur ki, dil ü cÀn ve èaúl 

hÿş ile çeşm gÿş olup, aèøÀé u cevÀrió ile, pÀdişÀhuñ kelÀmı cÀnibine müteveccih ola ki 

pÀdişÀhuñ bir kelimesi fevt olmaya. Ve hiçbir èamele mütefekkir olmaya. Ve naôarını bir 

cÀnibe daòı etmeyüp, kimsenüñ sözine meşàÿl olmaya. ZìrÀ ki pÀdişÀhlar àÀyetde 

àayÿrlardur. Çünkim bir kimesneye teveccüh ideler, vaút-i teveccühde ol kimesne bir àayri 

[155/a A] yere naôar iderse. VeyÀ bir Àhirün sözine meyl ederse, rÿy àayretden ol 

kimesneye òışm eylerler. Ve eger ol zamÀnda ve ol maóalde anuñ eåeri ôÀhir olmazsa, 

mürÿr-ı eyyÀm ile ôÀhir olup, aña niçe dürlü òaùarlar müretteb olur.  

Doúuzıncı, meclis-i mülÿkda hiçbir kimesne ile maòfì-i kelimÀt eylemeye. Her gÀh ki anuñ 

óuøÿrında iki kimesne sırr söyleyişseler ki ol bilmese ve işitmese ve buyurulmış olmasa, 

aña òayÀlÀt-ı bisyÀr el verür [175/a D] ve envÀè gümÀnlar fehm olunur. Ve ãoóbet-i 

selÀùìnde bu maènìé-i çoúluú mülÀóaôa eylemek gerek. İótimÀldur ki óussÀd ve ehl-i fesÀd 

olanlar pÀdişÀhuñ òÀùırına naúş idüp iètiúÀd vireler ki, falan ve filan kimesne siziñle 

muvÀfıú degil. Ve siziñ havÀdÀruñız degildür deyüp,mÀbeynlerinde niçe dürlü òaùar ve 

                                                 
1 “Birini iyi tanımadığında, sultana ondan iyi olarak bahsetme.” 
2 “Eğer dediğin sıfata sahip değilse, sonunda sen mahcup olursun.” 



121 

 

òalel ôÀhir olur. Çünkim birbiri ile sırr söyleyişdiklerini pÀdişÀh görse, ol maóalde ãÀóib-i 

èarøuñ kelÀmı meéÀåir olur. İkisi daòı meliküñ maèraø-ı àaøabına ve varùaé-ı helÀka 

düşerler.  

Beyt: 

 سخن پوشیده گفتن در محافل

 1دانا و عاقل ۀاشد شیونب

 

Ve daòı lÀzımdur ki, çünkim sulùÀn bir àayri kimesneden suéÀl idüp, bir òuãÿãì istifsÀr 

eylese, ol kimesne òiffet idüp fil-óÀl [155/b A] cevÀb virmeye. TÀ ki meséÿldan cevÀb 

gelmeyince. ZìrÀ ol suéÀldan ki àayriye müteveccih olmışdur bir Àòir kimesne cevÀb 

virmek, sebük-bÀr ve bì-veúÀrlıàa maómÿldur. Onuncı, oldur ki bir kimesne bir óakìmden 

ãordı ki, “Eger ben sulùÀn meclisinde olsam, sulùÀn bir kimesneden bir nesne suéÀl eylese, 

baña cevÀb virmek revÀ mıdur?”. Óakìm itdi, [175/b D] “Sen cevÀb verme ki, ol istiòfÀfa 

nişÀndur. Yaènì kimden suéÀl olunmaú gerek anı bilmedüñ demek olur. Ve bu bÀbda daòı 

maóõÿr vardur ki, eger sulùÀn dirse ki ben senden suéÀl eyledmedüm. Sen baña ne vechle 

cevÀb verebildüñ. Bu ãÿretüñ hicÀb u infièÀlından nicesine úurtulmaú olur. Ve eger farzÀ 

bir cemÀèatdan bir nesne suéÀl olunsa. Ve sen ol cemÀèatla óÀøır bulunsañ, cevÀba sebúat 

eyleme ki àayriler saña òaãm olmayalar. Ve kelÀmuñı taèyib etmeyeler. Belki cevÀbda 

teéòìr eyle. TÀ ki àayriler cevÀb verüp, her sözüñ èayb ve hünerine vÀúıf olasın. Pes ol 

nesneéi ki bilürsin. Eger cümleden bihter ve yegrek ise èarø eyle ve illÀh òÀmÿş ol.  

Beyt: 

 مکن خفت اندر جواب سخن

 2ردرخطا و صواب سخنگن

 رد بیارآی غش ب وتاگر نقد 

 ]A a/156[3ردد عیارگن نقدت افزوده آکز

 یب مکوشعو گر نی در اظهار

 1وشپمرا نرا بستر خموشی ب

                                                 
1 “Mecliste gizli konuşmak âlimler tarafında beğenilmez.” 
2 “Bir sözün doğruluğu ve yanlışlığını bilmeden cevab verme.” 
3 “Eğer nakdin doğru ise söyle ki onunla dengen sağlansın.” 
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Onbirinci, lÀzımdur ki tÀ ki sulùÀn bir nesneéi pürsiş buyurmayınca, süòana ibtidÀ 

eylemeye. Eger suéÀl iderse, kifÀyet mikdÀrı söyleyüp òÀmÿş ola. Meger şol vaútde 

söyleye ki, [176/a D] süòan-ı bisyÀra pÀdişÀhuñ meyli ola. Onikinci, eger sulùÀn anı bir 

nesneye vÀúıf ve òaberdÀr etmezse, anı tefaóóÿs eylemeye. Ve bilmege daòı ibrÀm ve ilóÀó 

eylemeye. ZìrÀ eger maóremiyete úÀbiliyeti olsaydı, ol aóvÀlden anı òaberdÀr iderdi. Pes 

anuñ vuúÿfuna muúayyed olmaú àaøab-ı pÀdişÀhìye mutaøammındur.  

Beyt: 

 ویند از نامحرمیستگر رانمی ر سِ گبا تو 

 2ر سلطانش چه کارهر که نامحرم بود با سِ 

 چون کسی را دردرون خانه رفتن راه نیست

 3ش دربانش چه کاربا تملقها نمودن پی

 

Onüçünci, lÀzımdür ki hiçbir tuófe ve hediye ve èaùiye ki cÀnib-i pÀdişÀhdan verilür aña 

istiànÀ eylemeye. Egerçi ki óaúìr daòı olursa. ZìrÀ ki pÀdişÀhlaruñ cüzéisi bisyÀrdur. Ve 

aña müstaànì olmaú èinÀyet-i pÀdişÀhìéi òÀr dutmaútur. SÀyeé-i İlÀhì’den müteveccih olan 

feyøi, èÀúıl olan anı kendüsinden dÿr eylemez.  

Beyt: 

 ید خوش بودآهر چه از پیش تو 

 4اندک و بسیاران دلکش بود

 

Ondördünci, ùarìú-i emÀnetden [156/b A] bir úadem ùaşra baãmaya ki, emÀnet bir ãıfatdur 

ki merdümi òÀr ve bì-iètibÀrı èazìz eyler. Ve òiyÀnet bir òaãletdür ki, merdüm èazìzi òÀr u 

bì-iètibÀr eyler. MÀmun Òalìfe buyurmışdur ki, [176/b D] ben merd-i eymeni dost 

duturum. Her ne deñlü sifle ve òasìs olursa. Ve merd-i òÀinéi düşmen bilürim. Her ne 

vechle büzürg ve éÀlì olurse. ZìrÀ ki emÀnet èalÀmet-i imÀndur. Ve óadìå-i şerìfde variddür 

                                                                                                                                                    
1 “Yoksa sözde ayıp arama, onu susmakla yetin.” 
2 “Seninle bir sır paylaşılmıyorsa bil ki nâmahremdir, nâmahrem olan sultan sırrıyla ne işi vardır.” 
3 “Eğer kimse bir eve giremez ise, o evin bekçisine yalâkalık etmenin ne faydası vardır.” 
4 “Senden gelen her neyse güzeldir, çokluğu ve azlığı önemli değildir.” 
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ki, şol kimsenüñ kim emÀneti olmaya, imÀn daòı olmaz. Ve Óaúú sübhÀnahu ve teèÀlÀ 

òÀéini kendü raómeticÿdundan bì-behre ve bì-naãìb eylemişdür. Nitekim ÚuréÀn-ı èaôìmde 

buyurmışdır {   ان  كَفوُر {انَِّ اٰللَّ  لَا یحُِبُّ كُلَّ خَوَّ
1. Onbeşinci, ol nesne ki ùaraf-ı pÀdişÀhìden aña bir 

óiããe irişse, anuñla úanÀèat idüp rÀøı ve şÀkìr ola. Ve ùaleb-i ziyÀdeye óarìã olmaya ki 

elbetde óarìã lÀzım-ı óırmÀndur. 

Beyt: 

 رستگحرص و خرمان قرین یکدی

 2له خلقها بترستحرص از جم

 مردم از وصف حرص خوار شوند

 3و ز قناعت بزرگوار شوند

 

On altıncı, pÀdişÀhuñ óuøÿrunda ve àaybetinde õikr-i meóÀmidine neşr-i mekÀrimine 

müdÀvemet eyleye. Eger bir kimesneden terk-i edebe müştemel bir kelÀmı ıãàÀé eylese, 

münÀsib oldur ki aña naãìóat eyleye. Eger münzecir olmazsa saòt söyleye. Ve cefÀ eyleye 

[157/a A] [177/a D] ve eger bunuñla daòı müteyaúúıô olmazsa, anuñ muãÀóabet ve 

mücÀlesetini terk eyleye. Ve anuñla hiçbir nevè kelimÀt eylemeye. On yedinci, bir kÀr ki 

aña müfevvez olunmışdur, anuñ üzerine müdÀvemet ve bir mühime ki mütekeffil 

olunmışdur, andan àÀfil olmaya. Ve cehd eyleye ki muttaãıl-ı emr-i sulùÀnìye óÀøır olup, 

her gÀh ki anı ùaleb eyleseler fil-óÀl òidmetine óÀøır. Ve emirlerine muntaôır buluna. 

MuvÀôabeti óuøÿrdan ve mülÀzemet-i dÀéimìden ki melÀlete müéeddi veya sebeb olsa, 

andan iótirÀz eyleye. On sekizinci, pÀdişÀhuñ muóabbet ve rıøÀsına iètimÀd ve kendünüñ 

òidmet-i bisyÀrına daòı ittikÀé ve iètiúÀd eylemeye. ZìrÀ àurÿr muóabbeti çÀh-ı òidmeti ve 

mülÀzemeti ferÀmÿş eyler. Ve daòı hiçbir vechle pÀdişÀha óaúú-ı òidmetini ve sÀbıúaé-ı 

mülazemetini iôhÀr eylemeye. Belki mülÀzemetini tecdìd ve duèÀ-gÿylıàını teékìd idüp, 

levÀóıú-ı fermÀn-berdÀrìsini ve sevÀbıú-ı óuúÿúını bir vechle tÀze eyleye ki, anuñ evvel ve 

Àòirini ióyÀé eyleye. ZìrÀ ki selÀùìn bir òidmetüñ ki anuñ Àòiri evvelinden münúaùıè olmış 

olsa anı ferÀmÿş eylerler ve hiçbir kimenüñ [177/b D] òidmet ve mülÀzemetinden 

                                                 
1 “Allah hiçbir hâini ve nankörü sevmez.” Hac, 22/38. 
2 “Hırs ile yalan söylemek birbirne çok yakındır, hırs huylarda en kötü huydur.” 
3 “İnsanlar hırs yüzünden alçalır ve kanaat sayesinde yükselirler.” 
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minnetdÀr olmazlar. ZìrÀ ki pÀdişÀhlar kendülerine sezÀ-vÀr-ı òidmet ve lÀyıú-ı mülÀzemet 

bilürler. Bu taúdìrce [157/b A] her kişi òidmetine dÀéim ve mülÀzemetine úÀéim ola. On 

ùoúuzuncı, maóall-i èarø-ı óÀcÀtı rièÀyet eyleye ki, pÀdişÀhlara èarø-ı óÀcÀt eylemek namÀz 

óükmündedür. Çünkim namÀz vaútinde edÀ olunsa, maúbÿl olur. ÓÀcÀt daòı maóalline 

düşecek revÀ olur.  

Beyt: 

 حرامش بود نعمت پادشاه

 1که هنگام فرصت ندارد نگاه

 

Ve lÀbüddür ki óÀceti ol deñlü èarø eyleye ki, pÀdişÀhuñ cebìninde melÀmet eåeri ôÀhir 

olmaya. Yegirminci, eger sulùÀn anı èazìz ü mükerrem iderse, lÀzımdur ki pÀdişÀhuñ 

muúarreblerinden kendüsini taúdìm etmeye ki, bu ãÿretden anuñ sefÀhet ve òiffetine ve 

noúãÀn-ı èaúlına istidlÀl eylemek olur. ZìrÀ şÀyed ki kendüyi taúdìm eyledügi ùÀéifeden 

birisi ile pÀdişÀhuñ ünsi ve ülfeti ola. Ve yÀhÿd bir şarù-ı òidmeti yerine getürmüş ola ki, 

pÀdişÀh anuñ óaúú-i øÀyiè olduàın dilemez. Pes ol kimesneteúaddüm etmek isteyecek. 

PÀdişÀh anuñ cÀnibini dutup fil-óÀl anı maàlÿb eyler. Ve kendüsi óicÀb-ı infièÀlda mestÿr 

úalur.  

Beyt: 

 [178/a D]بر آنکس که او خاص سلطان بود 

 2رچه باشد عزیزگجو متقدیم 

 دیدپعزتی شد  اگر چه ترا

 3ز اعزاز او هم بر اندیش نیز

 

Yegirmi birinci, lÀzımdur ki, sitem-i sulùÀnından bì-óuøÿr olmaya. Ve anlaruñ dürüşt 

[158/a A] àılôetlerini dil-òoşlıàla úabÿl eyleye. ZìrÀ demişlerdür ki, pÀdişÀhlıú èizzeti ve 

                                                 
1 “Nankör insanlara Padişahın nimeti ona haram olsun ki  
2“Sultan has olan birinden eğer üstün isen, kendini üstün gösterme.” 
3 “Eğer sen sayga değer biri isen, ona saygı duy.” 
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fermÀn-revÀyìliú saùveti bì-sebeb ièrÀø-ı merdümÀna zebÀnı güşÀde eyler. Ve eger rÿy 

yÀrìden ki lÀzım-ı salùanatdur, bir kimesneye düşnÀm virseler, anı duèÀ bilmek gerek.  

 1و دعاست اینهاگدشنام م

Ve eger dürüştlik eyleseler, anı mülÀyemete óesab ideler.  

 2تاویل وفا کردم هر چند جفا دیدم

Yegirmi ikinci, eger maèraø-ısaòÀya veya àaøab u èitÀb-ı sulùÀnìye düşer ise, elbetde 

pÀsüòidüp şikÀyet eylemeye. Ve óıúd u èadÀveti kendü göñlüne yol virmeye. Ve vech 

günÀhi kendü cÀnibine döndüre. 

Beyt: 

 هر چند جفا رسد شکایت نکنیم

 3ویم که جرم از طرف ماست هنوزگ

Andan ãoñra òışm u àaøabuñ izÀlesine cidd idüp, bir ùarìúle luùf ve mülÀyemete 

getürmesine cehd eyleye. Yegirmi üçünci, eger pÀdişÀh bir kimesneye òışm eylese, 

lÀzımdur ki, ol maàøÿb-èaleyh [178/b D] olan kimesneden ictinÀb göstere. Ve müttehem 

kimesne ile muòteliù olup bir meclisde cemè olmaya. TÀ şol zamÀna degin ki, pÀdişÀhuñ 

heybet ve àaøabı sÀkin olup, ümìd ü èÀùıfet ve ÀåÀr-ı luùf u meróamet-i şÀhì ôuóÿr ve ãudÿr 

bulıcaú vech luùf ile iètiõÀr eylemek gerek. [158/b A] TÀ kim anlaruñ rıøÀsı óÀãıl ola. 

Yegirmi dördünci, oldur ki, peyveste pÀdişÀhuñ rıøÀsını gözleye ki anuñ òoşnÿdlıàı óÀãıl 

ola. Ve ol dört nesne ile müyesser olur. Evvel, pÀdişÀhuñ kelÀmını taãdìú eyleye. İllÀ 

meger bir òuãÿãda ki, şerè şerìfde muòÀlif ola. İkinci, pÀdişÀhuñ raéy ve tedbìrini pesend 

idüp taèrìf ve tavãìf eyleye. Üçünci, pÀdişÀhuñ meóÀmid ve menÀúıbını ôÀhir eyleye. 

Dördünci, oldur ki, pÀdişÀhuñ mesÀvìsini ve úabÀyihini pÿşìde idüp ÀşikÀra eylemeye. 

Yegirmi beşinci, kitmÀn-ı esrÀrdur. Bu işe cümle şarùlaruñ èumdesi ve cemiè edeblerüñ 

aãlıdur. Pes pÀdişÀhuñ esrÀrını gizlemekde mübÀlaàa saèy idüpgeregigibi ihtimÀm eyleye. 

Ve bu bÀbda ùarìú-i iótiyÀù budur ki, pÀdişÀhuñ [179/a D] aóvÀl-i ôÀhirine mülÀzımÀnuñ 

cemièsini muùÀèlardur. Anı úÀdir olduàını úadr óıfô u óirÀset eyleye. TÀ kim kitmÀn-ı esrÀr 

                                                 
1“Sövgü deme buna, bunlar dualardır.” 
2 “Cefa gördüğümde bile vefâ ettim.” 
3 “Cefâ edenden şikâyet etmeyiz, hatta suçu kendi üstümüze alırız.” 
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ãıfatıyla meşhÿr ve maèrÿf olup, ol vaútde aña sırr ãaúlamaú ÀsÀn ola. Çünkim sulùÀn anuñ 

bu óÀline vÀúıf ve muttaliè ola, esrÀrdan bir sırr fÀş ve ÀşikÀr olduàı zamÀnda, aña töhmet 

olunmaz. ZìrÀ sırr-ı mektÿmi fÀş iden kimesnenüñ, aóvÀl-i ôÀhirinden ferÀsetle 

bilinmegeúÀbìldür. Ve baèøı istidlÀlÀtından daòı mefhÿm ve maèlÿmdur. Ve bu óÀluñ 

[159/a A] eånÀsında şol kimesneler ki kitmÀn-ı esrÀra iètimÀd olunmamış olalar. Cemièsi 

müttehem olurlar. Ve anlara gümÀn-ı bedi isnÀd iderler. Çün bir kimesne maórem-i esrÀr 

ãıfatıyla meşhÿr ola. Ve esrÀrdan hiçbir sırr ki, andan mütereşşih olmaya. Bu tevehhüm ve 

töhmet dÿr olur. Ve eger èiyÀzen billÀh bir kimesnenüñ èaúl-ı maèaşı øaèìf olsa, kitmÀn-ı 

esrÀra daòı tahammüli olmaya. Anuñ seri maèraø-ı telefdedür.  

Beyt: 

 ن حکیم مصلحت کوشآچنین گفت 

 1که کر سر یابدت سر را فروپوش

 

 ÓikÀyet olunur ki bir pÀdişÀh-ı büzürg-vÀr, bir óakìm-i nÀm-dÀr, èÀlì-miúdÀrdan bir 

vaãiyyet ve naãióat ùaleb eyledi. Óakìm itdi, [179/b D] “İy şÀh cemiè vaãiyyetler bu iki 

kelimede mündericdür ki, (التعظیم لامرالله و الشفقة علی خلق الله)2 yaènì Óaúú teèÀlÀnuñ buyruàını 

ulu ve büzürg ùut. Ve şefaúati, ÒudÀ-yı teèÀlÀnuñ bendelerinden dirìà eyleme”. Ve hem bu 

maènìde buyurmışdur ki: 

Beyt: 

 ای تازه جوان بشنو ازین پیر کهن

 3بی گمان اصل سخن یک نکته که هست

 عبادت می وزربا حق با ادب باش 

 4با خلق بر فق باش و نیکی میکن

 

PÀdişÀh itdi,“Bu sÀèatde bir úaç kelime yÀd eyle”. İtdi ki, “Úatl-i insÀna saèy etmeye ki, 

insÀnuñ beden ü cesmi òarÀb olmaú ÀsÀn kÀr degildür. İllÀ meger üç ùÀéifeéi úatl eylemek 

                                                 
1“Bilge adam şöyle söyledi; eğer sana bir sır verilirse, onu sakla.” 
2 “Allah’ın emrine lebbeyk demek ve onun kullarına merhamet etmek gerekir.” 
3 “Yaşlı bilgeyi dinle ey delikanlı, sözün esası bir noktadan ibarettir.” 
4 “Hakkı tanı, edebli ol ve ibadet et, insanlarla samimi ol ve iyilik yap.” 
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cemiè[159/b A] èÀúıl ve dÀnÀ úatında maèõÿrdur. Birisi bir cÀbirdür ki mülküñi almaú 

dileye. İkinci bir èÀmildür ki mÀlüñi telef eyleye. Üçünci bir òÀéindür ki , sırruñı ÀşikÀre 

eyleye”. ÓikÀyet olunur ki NÿşìrevÀn’a itdiler falan kimesne senüñ sırruñı ÀşikÀre eyler. 

Buyurdı ki,“Anı topraú içinde pinhÀn eylüñ tÀ ki sırr daòı pinhÀn ola.  

Beyt: 

 ر سلطان اشکارهر که سازد سِ 

 1زیر خاک تیره پنهان بهترست

 ر نگهداری سرت ماند بجایسِ 

 2ر نگهدارسرستزانکه حفظ سِ 

 

 ÓikÀyet olunur ki bir pÀdişÀh [180/a D] mülÀzımından birisine dedi ki, “Saña bir 

sırr söylesim gerekdür. Anı hiç kimesneye fÀş etmeyesin itdi ki emr-i pÀdişÀhuñdur”. 

Buyurdı ki, “Ben kendü úarındaşımdan ziyÀde endìş-nÀkum. Andan baña bir øarar u bir 

şerr irmezden evvel beni óıfô eyle. Ve úarındaşımdan her ne istimÀè edersüñ beni òaber-dÀr 

eyle tÀ ki anuñ defè-i ãadedinde olam”. Pes ol kimesne bu emri úabÿl eyledi. Bir gün fırãat 

bulup bu aóvÀlden pÀdişÀhuñ birÀderini òaberdÀr eyledi. Ol birÀderÀndan minnet-dÀr olup 

dedi ki,“Senüñ óaúúuñ benim üzerimde åÀbit ve ôÀhir oldı ki, beni bu úıããadan òÀber-dÀr 

eyledüñ”. ÚaøÀé ile bir niçe müddet geçdikten ãoñra pÀdişÀh vefÀt idüp, salùanat aña irişdi. 

Çünkim taòta cülÿs eyledi. Fil-óÀl ol şaòãı ùaleb idüp, [160/a A] emr eyledi ki boynun 

vuralar. Dedi ki, “İy mÀlik benim günÀhım nedür?”. İtdi ki, “Úarındaşımuñ sırrını ÀşikÀre 

eyledüñ. BÀ-vücÿd senüñ óaúúında bu deñlü inèÀm eylemişken kendü sırrını saña ÀşikÀre 

idüp seni kendüsine maórem eyledi. Sen anı óıfø eylemedüñ bizim daòı saña iètiúÀd ve 

iètimÀdımız yoúdur”. [181/b D] Pes ol kimesne rÀz gizilmedügi ecelden varùaé-ı helÀka 

düşüp úatl eylediler.  

Beyt: 

 به پیری میکده گفتم که چیست راه نجات

 1بخواست جام می و گفت راز پوشیدن

                                                 
1 “Sultanın sırrını ifşa eden biri, kara toprağın altına girmelidir.” 
2 “Sır saklarsan, başın yerinde olur, çünkü sır saklamak başı kurtarmaktır.” 
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AmmÀ kendü cÀnibinüñ rièÀyeti yedi dürlü şarù-ı merèì dutmaú gerek. Evvel bir yerden ki 

almaú münÀsib olmaya, hiçbir nesneéi almaya. Ve bir yere ki verilmesi cÀéiz olmaya, 

virmeye, tÀ ki dünyada bed-nÀm ve bì-mikdÀr ve Àòiretde rüsvÀ ve şerm-sÀr olmaya. İkinci 

oldur ki úÀdir olduàı úadr her kimesneye iylügi irişdüre. Ve her kimesneden yaramazlıàı 

defè eyleye. Üçünci oldur ki himmeti bülend olmaú gerek. Her kimesne ki èulüv-himmet 

ãıfatıyla Àreste olsa, elbetde nefs-i nefìsini mÀl-ı dünya ki àÀyetde òasìsdür, ùamaèla òÀr 

eylemez. Ve yÀòÿd cÀh ve mÀl fÀéidesi içün kendü èarø-ı şerìfini bÀda virmez ki. MÀl ve 

cÀh bÀúì ve pÀye-dÀr degildür. Ve ol òisset ve òÀr-lıú maúÀmında úalur. Dördünci oldur ki, 

insÀni ve kendüsini saòtlıúda úomaya. İmÀm Óüccetü’l- [160/b A] İslÀm úaddesellÀhu 

TeèÀlÀ sırrahu buyurmışdur ki, “èAceb bed-baòtdur ol kişi kim maòlÿúuñ rıøÀsı içün, 

kendü nefsini òışm-ı ÒudÀ’ya giriftÀr eyleye. Ve pÀdişÀhuñ [182/a D] ferÀàatı cihet içün 

meôÀlim-i merdümÀnı gerdenine alup, kendü nefs-i èazìzini Àteş-i dÿzeòe hìme eyler. 

Beyt: 

 از برای رضای خلق مکن

 2خویش را مستحق خشم خدای

 بهر راحت دیگران زحیف ک

 3رنج و عنا گافتی بچنتو در 

Beşinci oldur ki úadr-i iòtiyÀrını ve úıymet-i iútidÀrını bilüp fehm eyleye. Ve şöyle eyleye 

ki, ãademÀt-ı zilzÀl-ı fevÀtdan muúaddem, õikr-i cemìlini ve eåeri òÿbını, cihÀnda yÀdigÀr 

úoya.  

Beyt: 

 بنا که فرا رسد گزان پیشتر که مر

 4عمر بر سر کوه فنا رسد خورشید

 

                                                                                                                                                    
1 “Meyhanedeki pîre sordum ki nedir kurtuluş yolu? Bir kadeh istedi ve dedi ki sır saklamaktır.” 
2“Halkın rızası için Allah rızasında uzaklaşma.” 
3 “Halkın rahatı için kendini keder ve azaba atma.” 
4 “Birinin ölümü yaklaşınca, onun ömrün güneşi fânî dağına varmış olacak.” 
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Altıncı, iòtiyÀr ve cÀhına maàrÿr ve èizzeti ve iótirÀmına mesrÿr olmaya ki, dehr-i àaddÀr-ı 

düşmen rÿylıú ile mevsÿf ve sipihr-i bÀ-sÀzgÀr-ı cefÀ-cÿy u tünd-òÿylıú birle maèrÿfdur. 

ZamÀn-ı endekde (کطی السجل الکتب)1mÿcibince dürilür. Ve ãaóìfeé-i baòtiyÀrı ve kÀm-gÀrı 

üzerine nÀ-ümìdliú raúamını çekmişdür.  

Beyt: 

 ذاریگذری و واگدمادم ب

 2بدشمن هر چه داری واسپاری

 

Yedinci, úÀdir olduàı miúdÀrı merdümÀna iylük eyleye. ZìrÀ taúarrüb-ı mülÿk ve 

selÀùìnden fÀéide oldur ki, fevÀéid-i iósÀnını [161/a A] òÀã ve èÀma irişdüre. Ve mÀéideé-i 

cÀhından [182/b D] òurd u büzürge bir nevÀleé-i feyøì ùutdura. Ve bunı taóúìú bilmek 

gerekdür ki, iylük iden kimesne kendüsine etmiş olur. Dìn ulularından birisi buyurmışdur 

ki, cemiè èömrümde hiçbir kimesneye iylük eylemedüm. MülÀzımından birisi itdi 

ki,“èAla’d-devÀm feyø-i inèÀm ve iósÀnuñız èÀmdur. Ve bu şehrüñ ekåer òalúını 

nièmetüñize meşmÿl ve keremüñizden maóôÿôlardur. Bu sözüñ ne maènìsi vardur beyÀn 

buyuruñ?” İtdi ki, “CevÀbım ãaóìó ve dürüstdür. ZìrÀ Óaúú sübhÀnahu ve teèÀlÀ kelÀm-ı 

mecìdinde buyurmışdur ki { ْانِْ احَْسَنْتمُْ احَْسَنْتمُْ لِانَْفسُِكُم}3yaènì iylük iderseñüz, iylügi kendü 

nefslerüñüze etmiş olursız. Pes çünkim iósÀnuñ òÀãiyeti nefsime rÀciè ola, iylügi kendüme 

etmiş olurum, yaramazlıú daòı böyledür. Eger yaramazlıú iderseñüz, kendüñüze etmiş 

olursız. ZìrÀ anuñ èuúÿbeti girü size vÀãıl olur.  

Beyt: 

 نکویی کن چو اکنون میدهد دست

 4بدی بگذار اگر چه قدرتت هست

 ورد پیشآکه نیکویی نکویی 

 5یدت پیشآوگر بد میکنی بد 

 

                                                 
1 “… yazılı kâğıtların tomarını dürer gibi düreriz…” Enbiyâ, 21/104. 
2“Anîden ölürsün ve gidersin, düşmana bütün varlığını bırakıp gidersin.” 
3 “Eğer iyilik ederseniz, kendizine etmiş olursunuz.” İsrâ, 17/7. 
4 “Fırsat bulduğunda iyilik yap, kötülük yapma eğer gücün yetse bile.” 
5 “Ki iyilik ileride iyilik getir ve kötülük de kötülük.” 
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AmmÀ ùaraf-ı raèiyetüñ rièÀyetini bilmek gerekdür ki, àaraø-ı aãlısı [183/a D] rıøÀ-yı 

pÀdişÀh ve devleti ve cÀh içün olmaya. Belki maúãad-ı aúãÀsı rièÀyet-i èibÀd [161/b A] ve 

èimÀret-i bilÀd ola. Pes cÀnib-i reèÀyÀ-yı merèì dutmaú ehem-i mühimmÀtdandur. Ve ol 

rièÀyet iki şarù üzerine mebnìdür. Evvel oldur ki anlaruñ óıfô-ı óÀline àÀyetle ihtimÀm 

eyleye. Ve şöyle rièÀyet ide ki, kendü kÀrlarından girü úalmayupvaùanlarından celÀé 

etmeyeler. İkinci şerr-i ôalemeéi anlardan mündefiè eyleye ki, ulular buyurmışlardur ki, 

raèiyet gÿsfend gibidür. Ve ehl-i iòtiyÀr çopÀn miålindedür. Ve pÀdişÀh ol gÿsfende 

mÀlikdür. MÀlik-i aànÀm olan úoyunlarını ziyÀnkÀr nesnelerden óıfô olunmasını çopÀna 

sipÀriş eyler. TÀ ki yaratıcılardan emìn ola. Ve kendü çerÀgÀhında anları ferbih eyleye ki 

anuñ netìcesi ve åemeresi óÀãıl ola. Hem-çinìn erkÀn-ı devlete ve aèyÀn-ı salùanaùına 

lÀzımdur ki, øararlu nesnelerden ve sitemkÀrelerden reèÀyÀ-yı óıfô eyleyeler. Ve dìn ü 

dünyÀ ãalÀóı üzerine úonduralar. Ve anlaruñ her óÀlinden àÀfil olmayalar. TÀ ki ôaleme 

anlara dilediklerin etmege úÀdir olmayalar.  

Beyt: 

 تویی راعی این دم غنیمت شمار

]Db /183[  1ستم بازدار گرگغنم را ز 

 نیاید به نزدیک دانا پسند

 2وسفندگدر  گرگشبان غافل و 

 

Çünkim ÀdÀb-ı erkÀn-ı devletden bir vech icmÀl bir úaç kelime beyÀn olundı. İki [162/a A] 

üç nokta daòı ÀdÀb-ı vüzerÀé ve ümerÀé ve ehl-i úalem ü nüdemÀdan meõkÿr olsun. Amma 

ümerÀya lÀzımdur ki, on iki dürlü úÀèideéi rièÀyet ideler. Evvel Óaúú teèÀlÀnuñ buyruàını 

yerine getüre. Her niçe ki òalú kendüsine òiõmet etdügin isterse ol daòı cÀnib-i Óaúú’a 

andan eksik òidmet eylemeye. Belki ziyÀde olmasına cehd eyleye.  

Beyt: 

 اه داریگر جانب حق نگ

 1اه داردگحق نیز ترا ن

                                                 
1“Sen şimdi çobansın, sürüyü kurt zulmundan kurtar.” 
2 “Bilge insanlar tarafından, gâfil çoban ve sürüde kurt beğenilmez.” 
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İkinci, nièmetüñ óuúÿúını óıfô eylemekdür. LÀbüdd ve lÀzımdur ki velî nièmetüñ óaúúını 

ferÀmÿş etmeye. Ve ùarìú-i iòtilÀf iòtiyÀr idüp küfrÀn-ı nièmet olmaya ki, küfrÀn-ı nièmet 

yaramazlıàa ve bed-kÀrlıàa münticdür. Cümle2 birisi oldur ki mülÿkdan hiçbir kimsenüñ 

aña iètimÀd ve iètiúÀd úılmaz. Ve cümlesinüñ naôarında bì-úadr ve bì-iètibÀr olur. Ve 

hiçbir nÀ-sipÀs kÀfir nièmet, murÀdına ve maúãÿduna irmiş degildür. èÁúıbet’ü-l-emr 

nikbet ve òiõlÀna giriftÀr olmışdur.  

Beyt: 

 [184/a D]اه باید داشتگحق نعمت ن 

 3حرمت پادشاه باید داشت

 هر که رو تابد از ولی نعمت

 4بخت ازو روی تا بد و دولت

 

Ve daòı demişlerdür ki, merdÀneliàüñ èalÀmeti oldur ki, eger velì nièmetinden aña bir 

maøarrat veya bir kere nesne irişürse [162/b A] fÀéide ve menfaèat muúÀbelesinde ki andan 

görmüşdi. Ol maøarratı maóv ve nÀbÿd eyleye. TÀ ki anuñ nièmet-i şükrini yerine getürmüş 

ola. ÓikÀyet olunur ki bir òÀcenüñ bir èÀúıl ve dÀnÀ àulÀmı vardı. Bir gün kendü àulÀmı 

birle ùarafı bÀàa müteveccih oldı. TemÀşÀ eånÀsında bir fÀlize irişür. Ol fÀlizden bir dÀne 

òiyÀr úoparup àulÀma virdi. áulÀm ol òiyÀruñ úabun ãoyup, raàbet-i tamÀm ile anı tenÀvül 

eylemegeÀàÀz eyledi. Ancılayın ki ol òiyÀra òÀcenüñ hevesi düşdi. Ve ol òiyÀrdan bir 

miúdÀrın alup, ùatdı. Be-àÀyet telò buldı. Dedi ki, “İy àulÀm, bu acı òiyÀrı neşÀù ve sürÿr ile 

nicesine ekl eyledüñ?”. Dedi ki, “Bu òiyÀrı baña sen verdüñ ve niçe kerre senüñ elüñden 

çerb ü şìrìn ekl eyledügimden bir loúmaé-ı telò ile yüzümi, taàyìr eylemege [184/b D] şerm 

ü óayÀ eyledüm”.  

Beyt: 

 از دست تو صد شربت شیرین بچشیدم

                                                                                                                                                    
1 “Eğer sen yüzünü Allah’a çevirirsen, Allah da sana bakar.” 
2 Cümle A: cümleden B. 
3 “Bizlere verilmiş nimetlerin hakkını vermemiz gerekir, padişaha hürmet etmemi gerekir.” 
4 “Eğer kimse velinimetinden yüz çevirirse, devletden uzak ve bahtı kara olur.” 
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 1اشدنباک بیک شربت تلخ از چشم 

 

ÒÀceye bu söz òoş gelüp dedi ki,“Çünkim nièmetüñ óaúúını edÀé eyledüñ, ben daòı seni 

bendelikden òalÀã eyledim”. Fil-óÀl àulÀmı ÀzÀd idüp inèÀm-ı bisyÀr ile òÀùırını şÀd eyledi. 

Üçünci ÀdÀb-ı ümerÀdan oldur ki, mÀl u menÀlı ele getürmesine [163/a A] cehd eyleye. Ve 

mÀl-ı pÀdişÀhìye ùamaè etmeyeler ki, mÀl maóbÿb meåÀbesindedür. Her kimse ki bir Àòir 

kimesnenüñ maóbÿbına ùamaè eylese, bu muúarrerdür ki maèraø-ı èadÀvete düşer. 

ÓükemÀé buyurmışlardur ki, selÀùìnden esbÀb-ı menÀfiè ùaleb eylemek gerekdür. Nefs-i 

menÀfiè degil. MeåelÀ bir èÀmeli ùaleb eyleye ki anda óuãÿl-ı emvÀl ola. TÀ kim suèÀldan 

fÀrià olup menfaèata irişe. ZìrÀ fÀéideé-i mülÿk içün dileyeler. Mülÿkdan fÀéideéi ùaleb 

eylemeyeler. Dördünci, lÀzımdur ki, esbÀb ve mÀldan àaraø, zìnet-i pÀdişÀh ve şöhret-i 

bÀrgÀh ola. Kendü nefsine olmaya. ZìrÀ bu nevè, edebe nezdìk ve óaú-şinÀslıàa 

lÀyıúrekdür. Belki ol esbÀbuñ istibèÀdı [185/a D] bu ãÿretde maúãÿrdur. Beşinci, kendüsini 

pÀdişÀha teşbih eylemekden óaõer eyleye. Bir nesnede ki pÀdişÀh anuñla münferid ola, 

libÀs u menÀzilden ve merÀkib ü meékÿldan ve yÀòÿd bir nesne ki ol mülÿka münÀsib ola. 

Ve bu maènì terk-i edebe maómÿldur. Yümkin ol sebeb ile varùaé-ı helÀka düşe. Altıncı, 

lÀzımdur ki her bir fièl ki pÀdişÀhdan ãÀdır olsa, ol daòı şerè şerìfe muòÀlif olmasa, anı 

medó idüp òÿblıàla ol fièli sitÀyiş eyleye.  

Beyt: 

 [b A/163]نیوید شبست اگر شه روز را گا

 2فت اینک ماه و پروینگبباید 

 

Ve cemiè èuúalÀé bunı bilürler ki, dünyÀda hiçbir kÀr yoúdur ki, anda iki vech olmaya. 

Birisi cemìl ve birisi daòı úabìódür. Eger pÀdişÀh vech cemìli ùaleb eylese, anı pÀdişÀha 

óavÀle eyleye. MÀ-bÀúìsini tedbìrÀt-ı óakìmÀne ile pÀdişÀha òÀùır-nişÀn eyleye. Yedinci, 

eger sulùÀn bir fikr ü raéy eylese ki, ol kendü nefsine muòÀlif olsa, veya bir söz söylese ki, 

kendü ùabèına mekrÿh olsa, aña muvÀfaúat eylemek gerek. Ve teõellül gösterüp aña 

                                                 
1 “Senin elinde yüz tatlı şerbet içmişim, eğer bir acı şerbet içersem ne olur.” 
2 “Eğer şah gündüze gece diyorsa, işte Ay ve Süreyya demek lazım.” 
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muòÀlefet etmemek gerek. [185/b D] Ve óaúìúatda bunı bilmek gerekdür kim, ol 

pÀdişÀhdur ve bu çÀkerdür. ÇÀkere lÀzımdur ki muùÀvaèat ve mütÀbaèat eyleye. Sekizince 

oldur ki kendünüñ cÀh ve taúarrübüne maàrÿr olmaya. Ve pÀdişÀhuñ ièzÀz u ikrÀmına 

aldanup, úademini óaddinden tecÀvüz etdirmeye ki, büzürgÀn-ı dìn buyurmışlardur ki, eger 

pÀdişÀh saña birÀder dese, sen anı ÒudÀvendigÀr bil. Ve eger oàlumsın dese, sen kendüñi 

òidmetgÀr bil. Her ne úadar saña taèôìm iderse, tevÀøuè ve òidmetgÀrlıàıñı ziyÀde eyle. 

Beyt: 

 ر لطف بیعدد راندگشاه ا

 1داند بنده باید که حد خود

 

Eger bir emìrden ki, àÀyet iòtiyÀrından ve nihÀyet iútidÀrından bir ãÿret vücÿda gelse ki, 

siyÀsÀt-ı sulùÀniye şebìh olsa [164/a A] elbetde ol fièl pÀdişÀhuñ ùabè eşrefine òoş gelmese 

gerekdür. Eger-çi anı ôÀhir etmezler ise, òÀùırda durması muúarrerdür. 

Beyt: 

 مکن در ملک سلطان هر چه خواهی

 2که شرکت بر نتابد پادشاهی

ÓikÀyet olunur ki SulùÀn Mahmÿd áÀzi bendelerinden birisinüñ dirhem-òarìde olan 

úullarından birisi, bir günÀh-ı èaôìm [186/a D] işlemekle teédìb idüp aña çÿbulet vurdurdı. 

áulÀm şikÀyet idüp SulùÀn Mahmÿd’a geldi. sulùÀn emr eyledi. TÀ ki esÀs-ı salùanata lÀyıú 

olan, èalem ükös u naúúÀre ve esbÀb-ı növbetibil-tamÀm, birÀderinüñ úapusuna iletdiler. 

Çünkim úarındaşı bu aóvÀlden òaber-dÀr olıcaú, ziyÀde òavf idüp, ıøùırÀbından bì-tevaúúuf 

sulùÀn bÀr-gÀrına geldi. Ve ser-i niyÀzı, zemìn-i òuøuè üzerine úoyup, dedi kim,“İy şÀh bu 

bendeden ne òaùÀ ãÀdır ve ne cerìme vÀúiè oldı ki, pÀdişÀhlara lÀyıú ve münÀsib olan 

esbÀb-ı salùanatı benim úapuma göndere”. SulùÀn itdi, “Eger pÀdişÀhlıú benim óaúúım ise, 

úullaruñuza siyÀset eylemek siziñ ne óadduñuzdur. LÀzım idi ki bu óÀlet baña èarø 

olunaydı. TÀ ki tefaóóus idüp memlÿkına mÀlik olan kimesneden ve memlÿkdan mÀlik 

olan kimesneye óayf u ôülm olmasına mÀniè olaydım. ZìrÀ Óaúú sübóÀnahu ve teèÀlÀ 

                                                 
1“Eğer şah sayısız lütufta bulunursa, kölesi de kendi haddini bilmelidir.” 
2 “Sultan mülkünde yapma her istediğini, senin şirkini padişah kabul etmez.” 
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úullarını baña sipÀriş buyurmışdur. Anlaruñ cevÀbı baña maòãÿãdur. [164/b A] Saña 

degil”. Pes şefÀèat-ı bisyÀrdan ãoñra úarındaşınuñ günÀhını èafv eyledi. 

Beyt: 

 [186/b D]هانسیاست نشاید ز کار آگ 

 1اهنشهانکه آن خاص باشد بش

 دلیری مکن بر در شهریار

 2ذارگمهمات شاهان بدیشان 

Ùoúuzıncı, çünkim èasker ve sipÀhiyÀnuñ umÿrı, ümerÀya maòãÿã ve müfevveødur 

lÀzımdur ki muttaãıl èasker ve leşkerini Àreste idüp, ceng ve óarb içün ÀmÀde eyleye ki, 

èÀlem óÀdiådür. Ve óÀdiåenüñ vaút-i tevellüdini ve fitne úanàı ùarafdan geleceginikimse 

bilmemişdür. Eger pÀdişÀh cemè mÀla müdÀvemet idüp, èasker ve leşker cemèine meşàÿl 

olmazsa, vaút-i øarÿratda èÀciz ve dermÀnde úalur. ZìrÀ ki èasker mÀl ile müyesser olur. Ve 

eùrÀf-ı memÀlik leşker ile müsaòòar olur. (لا ملک الا بالرجال ولارجال الا بالمال)3. 

Beyt: 

 ملک عالم مسخر بلشکر شود

 4بمالست ترتیب لشکر میسر

 

ÓikÀyet olunur ki selÀùìnden birisi, bir emìr ile meşveret eyledi ki, ben mÀl ve èasker 

úıããasında àÀyetde müteóayyirüm. Eger mÀlı cemè idersem. èAsker müteneffir ve 

müteferriú olurlar. Ve eger leşker tertìb idersem. MÀl elden gider. Emìr itdi, “İy şÀh mÀlı 

cemè eyle ki vaút-i óÀcetde [187/a D] mÀl ile èasker cemè olmasına ÀsÀndur”. SulùÀn 

itdi,“Bu ãÿrete delìlüñ [165/a A] nedür?”. Dedi ki,“İy şÀh bu òÀne megesden òÀlìdür. 

Buyuruñ bir kÀse ile èasel getürsünler”. Çünkim kÀse ile èaseli getürdiler fil-óÀl èasel 

üzerine bì-óadd meges cemè oldılar. Dedi ki,“İy şÀh cevÀbımuñ delìli ve nümÿdÀrı budur”. 

PÀdişÀh aña taósìn idüp inèÀm buyurdı. Bir gün bir àayri emìr ile bu sözi der-miyÀn eyledi. 

Emìr itdi,“İy şÀh èaskeri tertìb idüp, anları kendüñe mÿnis ve havadÀr eyle. ZìrÀ anları 

                                                 
1 “Şaha yakışan işi kendine yakıştırma.” 
2 “Sultanın kapısında kendi çok zeki gösterme, şahın işini şaha bırak.” 
3 “Askersiz mülk (devlet) olmaz, parasız asker toplanmaz.” 
4 “Ancak bir ordu ile dünyayı elde edebilirsin. Ve o ordu mal ve varlık ile kurulabilir.” 
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cemè eylemek diledügüñ zamÀnda şÀyed ki cemè olmayalar”. SulùÀn itdi,“Bu mÀènÀya 

delìlüñ var mıdır?”. Dedi ki, “Bu gece óuøÿrıña èarø eyleyim”. Çünkim gece oldı. Buyurdı 

tÀ ki bir ôarf ile èaseli óÀøır eylediler. ÚatèÀ anuñ üzerine bir meges peydÀ ve ôÀhir olmadı. 

Dedi ki,“İy şÀh bir kimesneden göñüller nefret eylese. Her çend mÀlı anlara cilve 

etdirseler, anuñ eùrÀfını kimse devr eylemez. Ve bÀbda bir óikÀye õikr olunmışdı”. Melik 

itdi,“Nice olmışdur olóikÀyet”. Emìr itdi, “DiyÀr-ı Mıãır’da bir pÀdişÀh vardı di mÀlı cemè 

iderdi. Ve èaskerüñ aóvÀlini [187/b D] tefaóóus eylemezdi. Ve her ne yerden ki aña mÀl 

gelseydi, anı ãandıúlara úoyup, óıfôında mübÀlaàa saèy iderdi. ÚaøÀé ile emìr-i ŞÀm èasker 

cemè idüp[165/b A] Mısır üzerine yürüdi. Bu òaber Mısr’a iricek, erkÀn-ı devletden birisi, 

melik-i Mısr’a itdi ki,“İy şÀh, emìr-i ŞÀm senüñle ceng eylemege gelür. Senüñ merdÀn 

leşkerüñ úandadur”. PÀdişÀh ãandıúlara işÀret idüp dedi ki, “Benim èaskerim kìselerde ve 

leşkerim ãandıúlardadur. Her ne vaút dilersem ùaşra gelürler”. Ol eånÀda emìr-i ŞÀm irişüp, 

ceng ve muóÀrebede anuñ üzerine àÀlib oldı. Ve ãandıúları dest-i taãarrufuna getürüp dedi 

ki, “Eger merdÀn-ı kÀrì ve mübÀrizÀn-ı kÀr-güzÀrı, bu mÀl ile cemè idüp, anları terbiyet idi. 

Hezìmetlik aña yol bulmaz idi”.  

Beyt: 

 یدتآمال دهی مرد بدست 

 1یدتآورندهی زود شکست 

 

Onuncı, mülkün ãalÀó ve felÀó bulması içün muttaãıl cÀsÿslar göndermek gerekdür. TÀ kim 

cevÀnib ve eùrÀfdan aña òaberler irişe. ÓikÀyetde getürmüşlerdür ki, äÀóib [188/a D] bin 

èAbÀdullÀh2 ki, Faòruddevleé-i Deylemì’nüñ mülÀzımı idi. Ve ekåer evúÀtda ŞirÀz’da sÀkin 

olurdı. İttifÀú üç güne dekin Faòruddevle’nüñ mülÀzemetine gelmedi. Dördünci gün 

mülÀzemete gelicek. Sebeb-i taòallüfini suèÀl eyledi. äÀóib itdi ki, “İy şÀh, ùaraf-ı 

ÒaùÀy’dan cÀsÿsımuz gelüp, şöyle taúrìr eyledi ki, ÒaùÀy pÀdişÀhı [166/a A] kendü firÀş-

òÀnesine gidüp, erkÀn-ı devletden birisi ile envÀè dürlü kelimÀt eylemiş. Üç gündür ki ol 

fikirde mütehayyirim èacabÀ ne söylendi diyü. Ve leşker ü èaskeri tefaóóus idüp, anuñ 

                                                 
1 “Mal ve varlığın varsa asker toplayabilirsin, yoksa çabuk yenilirsen.” 
2èAbÀdullÀh A: èAbÀd B. 
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teèarruøı defèine çÀreler tedÀrik iderdüm. TÀ kim bu ãabÀó úÀãıdumuz gelüp ièlÀm eyledi 

ki, ÒaùÀy pÀdişÀhı èasker cemè idüp kendü memleketinüñ bir ùarafına göndermiş. Baèd ez 

Àn òÀùırımı cemè eyledim. Ve mülÀzemetüñe irişdim”. ÜmerÀé ve vüzerÀénuñ naôarları 

daòı, aóvÀl-i selÀùìnüñ tefaóóÿsunda, tÀ bu àÀyete dek bu nevèle olmaú gerekdür. BÀ-vücÿd 

kiÒaùÀy şehr-i Úande ve ŞirÀz vilÀyeti úandedür.On birinci oldur ki, fuúarÀéı sulùÀna 

irişdirmege [188/b D] vesìle ola. Ve dÀd ü sitetleri pÀdişÀh öñüne eyleye. TÀ ki aóvÀllerini 

semè-i sulùÀna irişdüreler. Ve raèiyet ki her emirüñ òafvından òidmet-i sulùÀna gelmege 

úÀdir olmayalar. Anuñ miåÀlı oldur ki, bir Àb-ı ãÀf-ı olup, anuñ içinde bir neheng-i èaôìm 

olsa. Ve anuñ òavfından teşne diller ol Àbdan maórÿm olsalar.  

Beyt: 

 نچنان کنآچو داری اختیاری 

 1ردندگسوده آکه درویشان ز تو 

 

AmmÀ vüzerÀnuñ edebi, cemiè erkÀn-ı devletüñ edebinden ziyÀde olmaú gerek. ZìrÀ ki 

dergÀh-ı selÀùìnde vezÀretden [166/b A] ãaèb-ter hiçbir kÀr yoúdur. Anuñ içün ki aña óased 

idinüñ nihÀyet yoúdur. Ve aña óased idenlerüñ ekåeri pÀdişÀha yaúın olanlardur. Òuãÿãen 

ki bir cemÀèat menÀãıb ve müdÀòilde ki anuñla müsÀhim ve müşÀrik olalar. Muttaãıl anuñ 

manãabına ùamaè idüp aña óìle ve mekr eylemege úaãd eylerler. Ve dÀéimÀ anı varùaé-ı 

helÀka veya èazla bıraúmaú isterler ki, hiçbir vechle rÿy òalÀãı görmeye. Bu taúdìrce, aña 

ùoàrulıúdan özüñe bir tedbìr, ve ùamaèsızlıúdan àayri hiçbir èilÀç yoúdur. [189/a D] Ve 

lÀzımdur ki, bÀb-ı ÀdÀbda ve şürÿù-ı vezÀretde, hiçbir daúìúaéi fevt eylemeye ki, anuñ 

óarfine parmaú baãmaàa úÀdir olmayalar. ÓükemÀé buyurmışlardur ki, “Çünkim bir 

kimesne kendü mühimmini pÀklık ile işlese, èayb-cÿyÀn aña daòl eylemege úÀdir 

olmazlar”. Ebu Zer-i Cimhr’e ãordılar, “VezÀrete lÀyıú olan kimlerdür?”. Dedi ki,“Anda 

dört ve üç ve iki ve bir òaãlet müteóaúúıú ola”. İtdiler ki, “Anuñ tafãìlin beyÀn eyle”. Dedi 

ki,“Dörtden birisi hüşyÀrlıúdur ki ser-encÀm-ı kÀrı bile. İkinci bìdÀrlıúdur ki, kendüyi 

varùaé-ı helÀka bıraúmaya. Üçünci muèaôôam olan işlerde dilìr ola. Dördünci saòì ve civÀn-

merd ola. AmmÀ ol üçdan birisi oldur ki, çünkim bir kimesneden bir iyü òidmet görse anuñ 

                                                 
1 “Yetkiye sahip olduğunda öyle davran ki bütün dervişler senden razı olsunlar.” 
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mükÀfÀtını [167/a A] tìzcik edÀ eyleye. İkinci bir ùÀéife ki anuñ emrinden yüz döndürseler 

anları, mÀliş idüp teédìb eyleye. Üçünci óavÀdiå-i rÿzigÀra ÀmÀde ola. Ve ol ikinüñ birisi 

oldur ki, cÀnib pÀdişÀhı rièÀyet eyleye. Ve raèiyet cÀnibinden àÀfil olmaya. Ve ol birisi 

oldur ki, hiçbir mühim ve kÀrda, cÀnib-i óaúúı ferÀmÿş eylemeye”. Óadìåde [189/b D] 

gelmişdür ki, Óaúú sübóÀnahu ve teèÀlÀ bir emìre yaènì bir kimesne ki emr ü fermÀn ãÀóibi 

olsa, aña iylük dilese. Bir vezìr-i rast-kÀr ve rast-güftÀrı èaùÀ ider. TÀ ki eger úavÀéid-

imuètedilden bir noktaéı ferÀmÿş iderse, ol vezìr anuñ òÀùırına getürür. Ve eger yÀdında ise, 

ol vezìr aña muèÀvenet eyler. Ve eger ÒudÀ-yı teèÀlÀ bir emìre yaramazlıú dilese, ol emìre 

bir vezìr-i bed-kÀr ve nÀ-òoş-kirdÀrı verir ki, eger daúÀyıú-ı èadl ferÀmÿş iderse anuñ 

òÀùırına getürmez. Ve eger yÀdına gelürse, aña ièÀnet ve imdÀd göstermez. Pes vezìr ki 

rastlıú ve pÀklıú ãıfatıyla mevsÿf olsa sulùÀnuñ temhìd-i úavÀéidine meded-kÀr olur.  

Beyt: 

 ن وزیرانآچراغ افروز ملک اند 

 1رند بر حال فقیرانآکه رحم 

 وزیرارجاه خود در ظلم داند

 2اوزکی نام سلطان زنده ماند

 

Ve vezÀretüñ şürÿù-ı küllìsinden ve ÀdÀbından on ùoúuz kelime [167/b A] õikr olunsa 

gerekdür. Evvel cÀnib-ióaúúı rièÀyet eylemekdür. Bu ãÿret cemiè nesnelerden 

muúaddemdür. ZìrÀ ki bir kimesne cÀnib-i óaúúı ferÀmÿş etmeyüp rièÀyet eylese. Elbetde 

kendü aóvÀlini fikr idüp mülÀóaøa eyler. İkinci, şÀh ve sipÀh [190/a D] ve raèiyet mÀ-

beynini müsÀvat idüp berÀber dutmaúdur. Ve hiçbir cÀnibe meyl etmeye. Üçünci bir kÀra 

ki òavø ve şürÿè eylese, anuñ èÀúıbetine iylükle naôar eyleye. Ve ol mühimüñ òÀtimesini 

fikr eyleye. TÀ ki3 pişmÀn olmaya.  

Beyt: 

 تو در پیش ۀرفتگکاری که 

                                                 
1 “Vezirler devleti aydınlatan ışıklardır ki fakirlerin haline acır.” 
2 “Vezir makamı zulümde görürse, o şahın adı bâkî kalır mı?” 
3 Derkenâr: tÀ ki bir óayf ve ôulüm vÀúiè olmaya. 
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 1از عاقبتش نکو بر اندیش

 نچنان کنآر مصلحت ست گ

 2ن کنآور نیست صلاح ترک 

Dördünci oldur ki iyü úÀéideler naãb eyleye ki, her kimse ki anuñla èamel eylese, anuñ 

müzdi ve åevÀbı aña irişür. Ve her kimse ki bir bidèat-ı nÀ-pesendi ve ãunè eylese, her 

kimse ki anuñla èamel eylese, anuñ vebÀli ve günÀhı aña irişür.  

Beyt: 

 شتی مشغولگنکه بکار شاه آای 

 3خواهی که همیشه باشدت عزو قبول

 ذارگار رسمی بگبر صفحه روز

 4کان پیش خدا و خلق باشد مقبول

Beşinci oldur ki umÿr-ı küllìde, kendü kifÀyetini ôÀhir eyleye ki, vüzerÀnuñ kifÀyeti, 

temhìd-i meãÀlió devlete andan artıúdur ki taúrìr olunsa gerek. ÓikÀyetde getürmüşlerdür 

ki, èAdÿdüddevle, Ebÿ èÁli Òaãrì ki anuñ [168/a A] vezìriydi. Andan rencìde olup, resÿl 

ile aña bir bürehne úılıc gönderdi [190/b D] ve dedi ki,“Bu úılıcı, anuñ öñüne úo”. Elçi 

daòı böyle eyledi. Vezìr daòı bir dÀne úalem elçinüñ önüñe bıraàup, dedi kim,“Senüñ 

cevÀbuñ budur. Ve rÿy teveccüh kÀrı èAdÿdd’e getürüp, erkÀn-ı devlete nÀmeler yazdı. Ve 

èAskeri ùaşra çıúarup Àl-ı pÿyeden bir begüñ üzerine yürüdi. Ve anı giriftÀr idüp, bend 

eylediler. Ve anuñ memleketini kendü pÀdişÀhı memleketine inøimÀm eyledi.  

Beyt: 

 همه کار شاهان حکمت پژوه

 5ز رای وزیران پذیرد شکوه

 

Altıncı eger pÀdişÀh bir maãlaóatda raéy u fikr eylese, óÀlbuki mÀla ve memlekete andan 

fÀéide olmasa. LÀzımdur ki aña rÀøı olmaya. Ve liken maóall-i mecmaèda anı pesend idüp 

cemèiyetlerde iylükle õikr eyleye. Ve bunı bilmek gerekdür ki, pÀdişÀhlar ùaàdan gelen 

                                                 
1 “Bir işi yapmadan önce onun âkıbetini düşünmelisin.” 
2 “Yap eğer o işte salâh görürsen, yoksa o işten sakın.” 
3 “Padişahın işiyle meşgûl olan kimse, eğer hep izzet ve itibar istiyorsan.” 
4 “Öyle işlere imza at ki halka ve Allah’a makbul olsun.” 
5 “Şahların hikmet dolu işleri, vezir onayından sonra ihtişam bulur.” 
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selebeñzerler. Ve bir kimesne dilese ki bir defèÀ anı bir ùarafdan bir ùarafa döndüre. Elbetde 

varùaé-ı helÀka düşmesi muúarrerdür. Eger göñülle müsÀèadet gösterüp müdÀrÀ ve iótiyÀù 

birle anuñ bir cÀnibini òÀk ve òÀşÀk ile bülend iderse, her úanàıùarafa dilerse ol cÀnibe 

gider ve hem bu siyÀk üzere, ãarf-ı raéy pÀdişÀhda fesÀda [168/b A] mutaøammın olan 

nesneéi, ùarìú-i luùf ile [191/a D] ve tedbìr ile anı döndürmek olur. Ve luùf óiyel ile ol raéy 

òÀùırdan gidermek olur.  

Beyt: 

 هیآگتوانی بنرمی و کار 

 1که تغییر رای سلاطین دهی

 ری نفسآر از درشتی بر گو

 2ن رای خود بازپشآنیایند از

 ن به که اول مدارا کنیآپس 

 3ت ره چاره پیدا کنیصبفر

 

Yedinci oldur ki manãab ve mertebesine ve taúarrüb-i melike maàrÿr olmaya ki, selÀùìnüñ 

mizÀcı Àb u Àteş óükmündedür ki, anlara iètimÀd olunmaú úaùèÀ cÀéiz degildür. Ve bunı 

taóúìú bilmek gerekdür ki, her bir manãabuñ èazli muúarrer ve her bir devletüñ ãoñı 

nikbetdür. Ululardan birisine dediler ki, “Niçün kendüñe bir sarÀy bünyÀd eylemezsin?”. 

Dedi ki,“Bu şehirde benim iki sarÀyım vardur. Bir sarÀyım dìvÀndur ki vaút-i èamelde anda 

olurum. Ve bir sarÀyım zindÀn gÿşesidür. Ol vaútde ki maàrÿr olam”. Sekizinci, fırãat el 

virdükçe úÀdir olduàı miúdÀrı iósÀn eylemekdür.  

Beyt: 

 زان بیش که دست ساقی دهر

 4ند زهرگدر شربت دولت اف

 نه این کلاه و دستارب از سر

 5رآجهدی کن و دولت بدست 

                                                 
1 “Eğer yumuşak ve azimli çalışırsan, padişahın fikrini değiştirebilirsin.” 
2 “Eğer sert bir davranışta bulunursan, onun görüşünü asla değiştiremezsin.” 
3 “Eğer öyle ise önce azimli ve sabırlı davran, sonra tedriçle bir çâre bulursun.” 
4 “Zaman sâkîsi devlet şerbetine zehir katmadan önce.” 
5 “Çıkar bu külah ve sarığı başından, çabala ve devlet kazan.” 
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 کین سر همه ساله با کله نیست

]Db /191[ 1وین روی همیشه همچو مه نیست 

 

Doúuzıncı oldur ki, óÀcÀt-ı maórÿmÀn ve ümìd-vÀrÀnı revÀ eylemege, saèy belìà eyleye ki 

[169/a A] kefÀret-i mülÀzemet-i şÀhÀn, úaøÀé-ı óÀcÀt-ı muótÀcÀndur. Emìrü’l-Müéminìn 

Óaøret-i Óüseyn’den raêıyallÀhu èanh, menúÿldur ki buyurmışlardur ki, bir müéminüñ 

óÀcetini bitürmek baña yigrek gelür. Yetmiş yıl iètikÀfa oturmaúdan. Ve Óaøret-i 

DanyÀl’dan rivÀyet iderler ki, bir niçe yıllar pÀdişÀhuñ rikÀbını dutup süvÀr eyledim. Ve 

bundan àaraøım buydı ki óÀcÀt-ı merdümÀnı revÀ eyleyim. Ve evliyÀ ve óükemÀdan ekåeri 

hemìn bu maènìden òidmet-i selÀùìni iòtiyÀr buyurmışlardır. Ve Óaøret-i Şeyò-i Kebìr’den 

úaddesellÀhu rÿóa menúÿldur ki, bir müéminüñ maãlaóatı içün bir günde yetmiş kerre 

èAdÿddüle öñüne varup, henüz ol maãlaóat müyesser olmadı. Áòir-i kÀr èAdÿddüle itdi 

ki,“İy şeyò ne èaceb Àdem imişsin ki bu deñlü gelüp gidersin. Senüñ ol maãlaóatuñ olmaz 

diyü cevÀb verilür. Henüz mümteniè degilsin”. Şeyò-i aèôam itdi ki,“İy melik benim 

maãlaóatım müyesserdür ki, niyetüm ÒudÀ-yı teèÀlÀnuñ rıøÀsıdur. [192/a D] Ve bunı 

bilürim ki, gelüp gitdügümden Óaúú sübóÀnahu ve teèÀlÀ rÀøı ve òoşnÿddur. AmmÀ senüñ 

kÀruñ ve maãlaóatuñ tamÀm olupmüheyyÀ olmadı. ZìrÀ bir muótÀcı nÀ-ümìd idüp bir 

müéminüñ mühimmine ihtimÀm eylemedüñ. [169/b A] ve bunı bilmezsin ki erbÀb-ı 

saèÀdet, tÀ ki bir kimsenüñ mühimmini edÀ etmeyince kendünüñ daòı maãlaóatı görülmez”.  

Beyt: 

 کار درویش مستمند برار

 2که ترا نیز کارها باشد

èAdÿddüle, mütenebbih olup vÀfir aàladı. Ve şeyòüñ maãlaóatını bil-tamÀm edÀ eyledi. 

Onuncı oldur ki, pÀdişÀhı dÀéimÀ òayra taórìã eyleye. Ancılayın ki, pÀdişÀhuñ òayr u iósÀnı 

cemiè èÀme vÀãıl ola. ÓikÀyet olunur ki Atabegüñ vezìri mÀl-ı pÀdişÀhìden çoúluú òayr 

idüp ãadaúa verirdi. Atabeg’e şöyle èarø eylediler ki, “Vezìr senüñ mÀluñı èabeå yerlere 

òarc u ãarf eyler”. Atabeg müstevfiéi ùaleb idüp dedi ki,“Bir daòı iúùÀè kimseye 

vermeyesin. Yoòsa elüñi úaùè iderim”. Bir gün bir dervìş gelüp vezìrden bir nesne diledi. 

                                                 
1 “Ki bu külah hep senin başında olmaz ve yüzün hep ay gibi olmaz.” 
2 “Yoksulun işini yerine getir ki senin işin de yerine getirilsin.” 
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Vezìr müstevfiye dedi kim, “Falan maútÿèı bu kimesneye taórìr eyle”. [192/b D] Müstevfi 

teéemmül idüp óayrete vardı. Vezìr itdi,“Ne fikr idersin. Elüñi keserler diyü òavf edersin. 

AmmÀ seni berdÀr idim diyü úorúmaz mısın?”. Bu òaberi Atabeg’e irişdürdiler. Vezìri 

ùaleb idüp dedi ki, “Müstevfiéi niçün berdÀr edersin?”. Vezìr itdi,“İy melik ben dilerim ki 

senün devletüñ serÀ-perdesini miò-i devÀm ile, istiókÀm eyleyim. MÀniè olan kimesne 

aãılmaàa lÀyıú, ve berdÀr olmaàa [170/a A] sezÀ-vÀr degil midür?” Atabeg bunı işidüp 

aàladı. Ve vezìrüñ mertebesini bülend ve èÀlì eyledi. On birinci, ol günüñ ve ol manãabuñ 

úadrini bilüp andan fÀéide aòõ eyleye. Ve kÀr-sÀzlıàa ve dost-nevÀzlıàa dürişüp, kimsenüñ 

ÀzÀrına ve ìõÀsına meşàÿl olmaya. Ve eger bu óÀl üzere olmazsa bu úuvvet ve úudret ve bu 

manãab ve devlet, elden çıúdıúdan ãoñra óasret ve nedÀmetden özüñe kendüye nesne 

úalmaz. Ehl-i manãabuñ birisi maèzÿl olup, feryÀd iderdi. Aña dediler ki,“RevÀ mıdır ki 

sencileyin èazìz maèzullıúdan ötüri cezaèidüp feryÀd eyleye”. İtdi ki, [193/a D] “Maèzulluú 

içün feryÀd idüp cezaè eylemezim. ZìrÀ ki taóúìú bilürim ki her bir manãabuñ èazli vardur. 

Fezaè ve ıøùırÀbımuñ sebebi budur ki, iylük etdügim kimesneye, ne olaydı daòı ziyÀde 

iylük ideydim. Ve eger bir kimesnenüñ óaúúında benden bir yaramazlıú nesne ãÀdır 

oldıysa, kÀşki etmemiş olaydım”.  

Beyt: 

 اجزی خلق را چون دید نیت نیک و بد

 1ای کاش نیک از همه کس پییش کردمی

On ikinci, òalúuñ rücÿèundan ve gelüp gitdiklerinden muøùarib olmaya. Ve anlar ile mülÀúì 

olduàı óÀlde yüzin pÿrtarmaya. Getürmüşlerdür ki Faøl bin Sehl’üñ vezÀreti zamÀnında bir 

kimesneye dedi ki, “Òalúuñ [170/b A] gelüp gitdiklerinden ziyÀde bì-óuøÿrum. Ve dÀd-

òÀhuñ güft ü şinÿdundan melül olurum”. Dedi ki,“İy vezìr hiçbir kimesne ile kelimÀt 

eyleme. Ve mesned-ivezÀreti berùaraf eyle. Benim èuhdemde olsun ki, hiçbir kimesne seni 

rencìde etmeyüp ve hiçbir kimesne mühimmi içün saña rücÿè eylemeye”.  

Beyt: 

 نکس که اختیارش هستآپیش 

                                                 
1 “Sonunda kötü ve iyi niyeti karşılığı verildiğini gördüğünde, dersin ki keşke herkesten çok iyilik 

yapsaydım.” 
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 1یندآخلق بی اختیار می 

 ن اختیار رفت ز دستآر گو

 2یندآبدر او چه کار می 

 

On üçünci, òÀliã dostları [193/b D] ôÀhir ü peydÀ eyleye ki, yek-dil ve yek-cihet olan 

dostlar, cemiè nièmetlerden leõìõ ve bihterdür. Ve demişlerdür ki, dost-ı muòliã zer-i 

òÀliãden yigrekdür . On dördünci, èummÀl-ı ôÀlimden ve òÀéinden àÀfil olmaya. Muttaãıl 

anlaruñ aóvÀlini tefaóóus ve tecessüs eylemege meşàÿl ola. Ve ôÀlimleri maôlÿmlar 

üzerine musallaù eylemeye. Çünkim bu ùÀéifeden bir ôülm veya bir òiyÀnet ôÀhir olsa, anı 

èuúÿbete giriftÀr eyleye ki, sÀéirler andan èibret alalar. Ve siyÀset-i ôalemede muùlaúa 

müsÀhele eylemeye. On beşinci èummÀldan rüşvet almaya. Ol daòı kimseye, rüşvet 

vermege úÀdir olmaz çünkim bir vezìr, rüşvete firifte olup, aña meyl eylese, àayrilere daòı 

rüşvet almaàa icÀzet olur3. Ve daòı rüşvet almaú ve rüşvet [171/a A] virmek óarÀmdur. Bir 

daòı bu kim, rüşvet alıcı ve rüşvet vericinüñ zebÿnı olur. ErbÀb-ı devlete ve aãóÀb-ı 

saèÀdete zebÿnluú münÀsib degildür. On altıncı eger bir óÀsidüñ keydine ve bir müfsidüñ 

mekrine muùùaliè olursa, anlardan úaùèÀ òavfı ve bÀkı olmaduàı ãÿretin göstere. Ve pÀdişÀh 

[194/a D] óuøÿrunda anlara òışm ve kìn eyledügin hiçbir vechle, iôhÀr eyleme ki, anlaruñ 

èömri müéekked olmaya. Ve eger suèÀl ve cevÀb maúÀmında münÀôara ve cidÀl vÀúiè 

olursa, óilm ve vekÀr yüzünden cevÀb verüp, òiffet ve sebük-bÀrlıú eylemeye ki hemìşe 

àalebeliú óalìm cÀnibinden olur. On yedinci kendüsini pÀdişÀha şöyle teslìm eyleye ki, 

cüzéì kelime ile ve kemter işÀret ile, bil-tamÀm kendü aóvÀlini ve cemiè cihÀtını pÀdişÀha 

beõl eyleye. Ve eger böyle iderse, padişÀh anuñ mÀlına ùamaè eylemekden emìn olur. ZìrÀ 

anları kendünüñ bilüp cemièsini dest-itaãarrufunda añlar. On sekizince, eger bir kimesneye 

manãab ve bir èamel virmek dilese, andan teéemmül ü tefekkür idüp bir niçe kerre anı 

imtióÀn etmeyince muètemed eylemeye.  

Beyt: 

 زمودآد نخست یبعقلش ببا

                                                 
1 “Yetki ve makama sahip olan kimsenin yanına hep yetkisiz kişiler gelir.” 
2 “Eğer o yetkiyi kaybederse, insanlar ne diye gelsin yanına.” 
3 Derkenâr: Zira tÀ ki bir kimesne àayrlerden rüşvet almasa. 



143 

 

 1بقدر هنر پایه اش را فزود

 بایام تا بر نیاید بسی

 ]A b/171[2نشاید رسیدن بغور کسی

 

On doúuzıncı, bir kÀra ve bir mühimme ki mübÀşeret olunması ola ÀsÀn olsa. AmmÀ anuñ 

èuhdesinden gelinmesi düşvÀr olsa, aña òavø u şürÿè eylemeyeler.  

Beyt: 

 [194/b D]یی نخستآتو بمهمی که در 

 3یرون شدنش کن درستۀبرخن

 

AmmÀ, erbÀb-ı úalemden birisi küttÀbdur ki pÀdişÀha müteèalliú olup, dìvÀn-ı inşÀé, anlara 

müteèallìk ola. Ve bu ùÀéifeye lÀzımdur ki, emìn olup, muètemed ve kÀfì ve òoş-tabè ve tìz-

zihn ve ıãùılÀóÀtdan òaber-dÀr olalar. Óakìm Arisùo’dan suèÀl itdiler ki, “PÀdişÀhuñ óÀcibi 

mi yeg, yoòsa kÀtibi mi yegdür?”. Buyurdı ki,“ÓÀcib cüzéì ve kÀtib küllìdür. Ve eger kÀtib 

laùìf-ùabè olıcaú olursa, niçe iyü kifÀyetler eylemege mümkindür”.  

 ÓikÀyet olunur ki İrÀn pÀdişÀhınuñ èÀdeti buydı ki, vaút-i muóÀrebede kendü 

èaskeri iòtiyarınuñ bir bölükine cÀmeé-i siyÀh giydürürdi. Çünkim ceng muókem olsa emr 

iderdi tÀ ki siyÀh cÀmelüler, ön ãafa varup anlaruñ meded ve muèÀvenetleriyle òaãma ôafer 

bulurlardı. İttifÀú TurÀn pÀdişÀhı elli biñ merd-i neberd ile anuñla ceng eylemege geldi. İki 

leşker birbirine muúÀbil durup, ãaflar baàladılar. İrÀn pÀdişÀhı òavÀãdan baèøı kimesne ile 

bÀlÀy kÿha çıúup leşker-i òaãma naôar eylediler. Çünkim òaãmuñ [172/a A] istièdÀdını ve 

keåretini gördi. Diledi ki ol gün ceng eylemeye. Pes eline kÀàıõ ve úalem [195/a D] alup 

bunı yazdı ki, “SiyÀh-dÀrÀna söylüñ ki girü dursunlar”. KÀtibi èÀúıl ve úÀmil kimesne idi. 

Bildi ki eger èasker girü durur ise òaãm àalebe eylemek iótimÀlı var. Fil-óÀl úalem alup 

siyÀh-dÀrÀnuñ altına bir noúta kodı. sipÀh-dÀrÀn oldı. Çünkim mektÿb sipÀh-dÀrÀna irişdi 

ki, anlar èasker ü leşkerüñ begleri di. Taãavvur etdiler ki anlara meded ve muèÀvenet irişdi 

diyü, èaskeri ilerü dutup bir uàurdan óamle eylediler. Düşmen èaskeri ol cüréete ve heybete 

                                                 
1 “Birine bir iş verildiğinde önce o kişi aklıyla sınanmalı, sonra hüneri kadar rütbesi olmalıdır.” 
2 “Günlerce sınandıktan sonra bir kişinin fikrine ve hünerine erişilebilir.” 
3 “Bir işin uhdesinden çıkabilirsen, o işe başlayabilirsin.” 
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ùÀúat getürmeyüp münhezim oldılar. Bundan àayri bÀb-ı küttÀbda bir óikÀyet vardur ki, bir 

pÀdişÀh erkÀn-ı devletine yazdı ki, “Bundan evvel ki kendüñi baña vurmaú dileyesin. Ben 

daòı kendümi saña vurdum”. ErbÀb-ı devlet buña cevÀb yazmaàa èÀciz úaldılar. PÀdişÀhuñ 

kÀtibi olan èÀúil ve òoş-ùabè ve zirek kimesne idi. Dedi ki,“Ben buña cevÀb yazayım ki 

cemièüñüze òoş gelsün”. Pes eline úalem alup yazdı ki, “Sizüñle bizim miåÀlımız şìşe ile 

seng gibidür. Dilerseñ şìşeéi senge vur. Ve yÀòÿd sengi şìşeye vur”. AèyÀn-ı óaøretüñ 

cemièsi bu cevÀbı pesend idüp, [172/b A] taósìn eylediler.  

Beyt: 

 [195/b D]سخن کان از سر دانش نویسند 

 1بنزد عاقلان مقبول باشد

Diger, èamel ùutacılardur ki, anlar vüzerÀya müteèalliúlerdür. Ve èÀmil olan kimesneye 

lÀzımdur ki, iyü-òulu olup, óırãdan ve ùamaèdan dÿr ola. NÿşìrevÀn buyurmışdur ki, 

èÀmilüñ elleri baàlu gerek. Ve hem güşÀde gerek. Yaènì iylüge elleri güşÀde olup, 

òiyÀnetlikden baàlu ola. Bir daòı bu ki, resm-i bedì ve úÀnÿnınÀ-mevce vaøè eylemeye ki, 

pÀdişÀha bed-nÀmlıú getürüp kendüsini daòı òalúuñ nefretine giriftÀr eyler2. ÓikÀyet olunur 

ki bir gün bir èÀmili bir yere göndermişlerdi. èÁmil vezìre yazdı ki,“Eger falan işi işlersem 

bì-nihÀyet altun óÀãıl olur”. Vezìr cevÀb yazdı ki, èavÀneler bÀzÀrı bizim óuôÿrumuzda 

kÀsiddür. Ve anlaruñ zebÀnları güng ve destleri be-àÀyet kÿtÀhdur. Beş günlük èamelüñde 

şöyle eyleme ki bed-nÀmlıàıña sebeb ve õillet ve òÀrlıàıña vÀsıùa ola. Bir daòı bu ki 

pÀdişÀh ve yÀòÿd vezìr benden rÀøı olıcaú. Raèiyet cÀnib-i sehldür diyü taãavvur eyleme. 

ZìrÀ ki bir kimesneye bir niçe biñ Àdem òaãm olsalar belki pÀdişÀh ùarafı sehldür. ÓikÀyet 

olunur ki òulefÀdan birisi, [196/a D] bir kimesneéi VÀsıùa-nÀm vilÀyetüñ èÀmilligine 

gönderdi. Ol kimesne gidüp ol vilÀyetde niçe nÀ-maèúÿl resmler vaøè eylemege [173/a 

A]vÀfir mÀl taósìl eyledi. Çünkim òalìfenüñ óuøÿrına geldi. Òalìfe andan rencìde òÀùır 

olup, bir niçe müddet óabs eyledi. Andan ãoñra anı zindÀndan çıúarup, girü ol èamel 

üzerine gönderdi. Ve on beş yıllıú güzeşte maóãÿlÀtını cemè idüp, gönderilmesini buyurdı. 

Ol şaòã bu èamelde müteóayyir olup, bu bÀbda bir şeyòle müşÀvere eyledi. Şeyò itdi,“áam 

                                                 
1 “Eğer bir söz mantığa doğruluğa dayanırsa, o söz akıllı insanlara makbuldur.” 
2 Derkenâr: SelÀmete çıúmasına niçe úabildür. İkrandan duèaya òoşnud olsalar. 
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yeme, ol èameli úabÿl eyle. Fe-ammÀ bu senede iyüresmleri vaøè idüpbidèatları terk eyle. 

Ve raèiyetüñ rıøÀsını óÀãıl eyle. Ve dervìşlerüñ ve òalìfelerini ve taàyìnlerini edÀ 

idüp,tìmÀr u iúùÀèı bil-tamÀm ãÀóiblerine verüp gelesin. Benim èuhdemde olsun kim saña 

hiçbir øarar ve Àfet irişmez. Ol şaòã bu ùarìúi iòtiyÀr idüp, şeyòün úavli üzerine yürüdi. 

Çünkim girü geldi. Geçen senenüñ on dìnÀrı bu senede sekiz dìnÀrı ùutmadı. Bunuñ ile yine 

òalìfe aña küllì rièÀyetler èÀùıfetler gösterdi. Bu ãÿretüñ sebebine müteóayyir olup, şeyòden 

suéÀl eyledi ki, “Geçen senede [196/b D] bì-óadd mÀl getürdüm. Yine èuúÿbet çekdim. Ve 

bu sene de mÀlı az getürdim terbiyet ve èÀùıfet buldum”. Şeyò itdi, “Ol növbetde niçe biñ 

Àdem saña òaãm olmışlardı. Öyle [173/b A] netìce virdi. Ve bu senede bu deñlü merdüm 

saña şefiè oldılar. Böyle åemere virdi.  

Beyt: 

 همان بدروی که میکاری دهنبداس 

 1لبدی مکن که درین کشت زار زود زوا

 

AmmÀ nüdemÀé çünkim devlet mücÀleset-i pÀdişÀhi ile müşerref olmışlardur. Anlara 

lÀzımdur ki úavÀéid-i edeb ve óürmeti rièayet ideler. Ve anlaruñ şarù oldur ki, pÀdişÀh 

óuôÿrunda maúbÿl ve mekrÿh olan nesneleri bilmekdür. Ve óuøÿr-ı pÀdişÀhda maúbÿl olan 

nesneleri iòtiyÀr ideler. Ve pÀdişÀha nedìm olan kimesneler lÀzımdur ki, Óaúú teèÀlÀya 

bendelik iôhÀr itmekden ve maòlÿúa òidmet eylemekden nefs-i muúteøÀsını terk 

eylemekden, fÀéideli bir nesne yoà idügi kendüye muúarrer eylemekdür. Ve çün bu maènÀ 

kendüde muóaúúaú ve muúarrer ola. Ve her muèÀmele ve muóÀverede ki kendüsi ile 

pÀdişÀh arasında vÀúiè olur,ol muèÀmeleden kendüsine bir behre görünse ol behreéi terk 

ideler. TÀ ki aña åemereé-i òayr irişe. Ve daòı [197/a D] óiõmet-i mülÿkda, çeşm ü destini 

ve dil ü zebÀnını, pÀdişÀhuñ fermÀnı üzerine eylemek gerek.  

Beyt: 

 فرمان ورا چشم بره باید داشت

 2د داشتوش سوی شه بایگپیوسته دو 

                                                 
1 “Bu fânî dünyada kötülük etme ki ne ekersen onu biçersin.” 
2“İki kulağımız hep Şah’da olması gerek, onun emrini dört gözle beklememiz gerek.” 
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 بر نیکویی زبان روان باید کرد

 1ه باید داشتگو زبددل و دیده ران

Ve edeb-i nüdemÀda getürmüşlerdür ki, Aãmaèì ider bir gün HÀrÿn, [174/a A] Reşìd’e 

vardım gördüm ki taòt üzerinde oturmış ve öñünde on beş yaşında var ola bir duòter-i nìú-

aòter úarÀr eylemiş. Baña itdi,“Bu duòteri bilür misin kimdür?”. Ben itdim, “Maèlÿmım 

degildür”. Dedi ki,“Benim duòterümdür var alnını öp”. Bu òuãÿãda müteóayyir úaldım. Ve 

kendüme itdim, “Eger pÀdişÀhuñ emrine muòÀlefet idersem, baña èuúÿbet ider. Ve eger 

cüréet idersem şÀyed ki pÀdişÀha àayret gelüp, baña rencìde òÀùır ola”. Pes úaftÀnım yeñini 

úızuñ başı üzerine úodum. Ve úaldırup yeñümi öpdüm. HÀrÿn Reşìd’e bu edeb òoş gelüp 

dedi ki, “Eger bunuñ òilÀfın etmiş olayduñ, nièmet óayÀtından maórÿm úalurduñ”. Pes 

baña on biñ aúça inèÀm eyledi. Ben daòı ol varùadan òalÀã olduàımuñ şükrÀnesine 

cemièsini taãaddÿú eyledüm bir daòı óikÀyet olunur ki mülÿkdan birisinüñ be-àÀyet ãÀóib-i 

cemÀl [197/b D] bir mülÀzımı vardı.  

Beyt: 

 رخی چنانکه ز خورشید و ماه نتوان کرد

 2سیاه نتوان کردک شخطی چنانکه ز م

Bir gün kendü nedìmine dedi ki, “Bu cevÀnuñ zìbÀ-ãÿretì ve dilkeş heyéeti vardur”. Nedìm 

itdi,“Belì pÀdişÀhum be-àÀyet ãabìó ve melìódür. Ve bisyÀr laùìf ve ôarìfdür”. SulùÀn itdi, 

“Sen anı dost [174/b A] dutunup, sever misin?”. Nedìm itdi ki, “Yoú”, sulùÀn itdi, “Niçün 

sevmezsin?”. Nedìm itdi,“Bir kimesne pÀdişÀhı sevse, ben daòı anı severim. AmmÀ bir 

kimesneéi ki pÀdişÀh muóabbet idüp sevse, benim ne óaddımdur ki anı dost dutunup 

muóabbet eyleyim”. PÀdişÀha anuñ bu edebi òoş gelüp derece ve mertebesini bülend ve 

èÀlì eyledi.  

Beyt: 

 ادب دادند ۀهر که را مای

 3ر بجای رسد عجب نبودگ

                                                 
1 “İyilik ve doğru söylemeye dilimizi alıştırmamız gerekiyor ve gönlü ve gözlerimizi kötülükten muhafaza 

etmemiz gerek.” 
2 “Onun yüzü ay ve güneşten daha güzel, onun zülfü siyah miskten daha güzel.” 
3“Edepli olan biri eğer bir yere varırsa, şaşmayınız.” 
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 چون ادب هست از حسب چه کمست

 1حسبی بهتر از ادب نبود

 

ÒÀtimeé-i KitÀb: 

 Elóamdü lillÀh ve el-minne bu risÀleéi müsteùÀba óadd-i iùnÀba irişdi. Edeb bunı 

iútiøÀé eyledi ki, bundan ziyÀde, bisÀù-ı inbisÀù üzerine bir úadem úonulmaya. İllÀ megerki 

duèÀé devÀm-ı devlet-i rÿz-efzÿn ile semt-i iòtitÀm bula. Hemìşe eşièaé-ı rÀyÀt-ı ÀsumÀn-

fersÀy[198/a D] ve lemèÀt-ıelviyeé-i sipihr-ÀsÀyı, bu pÀdişÀh-zÀdeéi óaøret-i sulùÀn-ı èÀlì 

üzerine, müúarıø edvÀra dekin lÀyió ve lÀmiè ola. Ve bu risÀleé-i şerìfe esrÀr-ı óikmete 

müştemel ve óaúÀyıú-ı eùvÀr-ı ehl-i devlete munùavìdür. İmèÀn-ı naôar olunsa, müéellif-i 

èazìzüñ murÀdÀtı üzerine, biñde biri tercüme olunmamışdur. AmmÀ vüsèat-ı aòlÀú aãóÀb-ı 

keremden mütevaúúìè ve mutaøarrıèdur ki, èuyÿbını õeyl èafv ile [175/a A] mestÿr ve 

ãÀóibini õikr-i òayr ile mesrÿr ideler. ZìrÀ bu kitÀb-ı pür-naãÀyióde yümn ü mübÀreklik 

olduàı buña şÀhid ve güvÀhdur ki, bu óaúìr úalìlü’l-biêaèiye tercüme olunması buyurulduàı 

zamÀnda, pÀdişÀh Nuãret ŞeèÀr óaøretlerinüñ, eùèimeé-i menÀãıbı ve eşribeé-i merÀtibi ki 

gÿnÀgÿn ve buúalemÿn. Óarem-i óarìm-i èizzete dÀòil olup, merÀtib ve menÀãibe lÀyıú ve 

úÀbil olan, fırúaé-ı õevvÀúÀn ve zümreé-i çÀşnigìrÀndur. Müddet-i medìd ve zamÀn-ı baèid 

idi ki, maùbaò-ı èÀmireé-i, pÀdişahìde çìnì-keşlik ve süóÀngirlik òidmetine úÀéim 

olunmışdı. [198/b D] Õirveé-i èaleyheye şevúimiz óadden bìrÿn ve mertebeé-i celiyyeye 

ùalebimiz èadedden efzÿn iken, maúÀleé-i dil-peõìr ve risÀleé-i bì-neõìrüñ tercümesine şürÿè 

olunduàı gibi, ùavÀéif-i sipÀhiyÀnuñ ÀàÀlıúlarından birisi ki àurebÀé Ààalıàıdur. ZamÀn-ı 

endekde ve bir vaút-i mübÀrekde ãadaúa olunup, tesvìd ü taórìr-i tamÀm olunmadın, 

èulÿfeciyÀn-ı yemìn ÀàÀlıàı müyesser olmışdur. Ve mevÀli-i èiôÀmdan niçe kimesneler 

teélìf-i kitÀba ùÀlib ve óüsn-i òiùÀba rÀàıb olup, bu risÀlenüñ meymenet-i ciheti içün işbu 

kitÀbı meéòaõ edinmişlerdür. Cümleden birisi, Faòrü’l-èulemÀé MevlÀnÀ [175/b A] èAzmì 

efendi Enìsü’l-èÁrifìn adlu risÀleéi teélìf idüp, bu sülÿka sÀlik olmışdur. AmmÀ ùarìk-i 

mecmaèı iòtiyÀr idüp, bu kitÀbuñ baèø-ı kelÀm-ı dürer-bÀrını iútiãÀr idüp terk eylemişdür. 

Ve yÀdından olan eóÀdìå-i Nebeviyye’den ve kelimÀt-ı ekÀbirden ve ebyÀt u eşèÀr-ı 

                                                 
1 “Çünkü edep hasepten az değildir, edepten iyi bir hasep yoktur.” 
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şuèarÀdan münasebetiyle getürüp, tesvìd ve taórìr eylemişdür. Liken feãaóat u belÀàatı 

muàlaú maènÀ üzerine olmaàın, her kes anuñ istiòrÀcına mÀlik ve úÀdir degildür. AmmÀ bu 

kimseneé-i óaúìr kitÀb-ı müsteùÀbuñ maènÀ-yı lüàavìsi her ne ise, istièarÀt-ı kelÀm-ı 

àayriden èÀrì olunup, be-óasb-ı maúdÿr-ı lafôı ve kelimesi üzerine tercüme eyledüm. 

Ümìddür ki bu güzergÀhda bir nişÀne olup, duèÀ olunmaàa bir bahÀne ola. Yoòsa bu 

degildür ki, mecÀlis-i ehÀlì-i rÿzgÀrda ve meóÀfil-i efÀøıl-ı mülk ü diyÀrda, èarø-ı güher ve 

daèvÀ-yı hüner úaãdın eyleyüm.  

Beyt: 

áaraøım pes bu naúş dilkeşde   

Bu durur òÀùır-ı müşevveşde 

Naúl idicek bu dÀr-ı óayretden   

El yuyıcak úuyÿd-ı ãÿretden 

Bu güzergÀhda nişÀne ola   

Bir duèÀ itmege  bahÀne ola 

 

Temme 
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SONUÇ 

Ahlak “hulk” kelimesinin çoğulu ve insanların davranışlarını kötü veya iyi yönden 

belirleyen bir takım kural dairesidir. 

Rıdvan b. Abdülmennen bu tercümesini kırk bab halinde düzenlemiştir.  Kitapları 

kırk bâb halinde hazırlamak zaman zaman gelenek olmuştur. Yazarın bu kitabında Ahlak 

ve siyaset ile ilgili önemli prensibleri dile getirdiğini görüyoruz. Ahlaka uygun yaşamaya 

dair en güzel sözler bir araya getirilmiştir. 

Bu araştırmada, Ahlak-ı Muhsinî isimli eserin 31. babından 40. babının sonuna 

kadar incelendi. Yazar, ahlak konusunda, günümüzde de geçerli, pek çok ahlakî kuralı 

gündeme getirdiği görülmektedir. 

Yazarın bazı düşüncelerine katılmak mümkün değildir. Örneğin “Firaset” babında 

bazı insanların organlarının şeklinden ve fizikî özelliklerinden anlam çıkarmaya çalışmış ki 

bunları genellemek doğru olmaz. Yaratılışından ve şeklinden dolayı kimseyi suçlayamayız.  

Ahlak, insanda yerleşmiş bulunan bir karakter yapısına işaret eder. Zaman, toplum 

ve kültürlere göre değişiklik gösteren davranış biçimlerine karşılık ahlak, değişmeyen 

davranış kurallarına işaret etmektedir. Ahlak evrenseldir, kişiden kişiye değişmez. Örneğin 

doğru söylemek iyidir, yalan söylemek kötüdür, bunun sana göresi bana göresi olmaz. Bu 

incelediğimiz kitapta, bu evrensel ahlak kurallarının pek çoğu dile getirilmiştir. 

İslam ahlakının esası Kur’an ve Sünnettir. Hz. Peygamber, “Ahlakı tamamlamak 

için gönderildim” buyumuşlardır.  

Ahlak, edep ve edebiyat, kültür kavramları birbirlerine bağlılardır. Bir ülkede ahlak 

yoksa o yerde güven ve emniyet olmaz. Kültür ve edebiyat da olmaz. Günümüz çağında, 

çoğu ülkelere baktığımızda, bir kısım insanların ahlakî değerlerini yitirmiş olduklarını 

görmekteyiz. Bu durum o ülkenin kültürünü doğrudan etkilemektedir.  

İslam dîninde ahlak ve ahlakî konulara epey çok önem verilmiştir. İslam dînin 

kaynağı olan Kur’ân veya hadislere bakıldığında ahlakî konuların ne kadar önemli olduğu 

anlaşılır.  

Abdülmennan’ın Ahlak-ı Muhsini’si Fars edebiyatından Türk edebiyatına 

kazandırılarak Türk edebiyatının gelişmesine katkıda bulunulmuştur. Eserin dili o günün 

şartlarına göre sade sayılır.  Bu eserde icaz (vecize) sanatının çokça kullanıldığını 

görüyoruz. Kitapta verilen öğütler, günümüzde de geçerlidir.  Bu arada ahlak kurallarını 
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bilmenin yanısıra ahlaklı yaşamayı bir yaşam biçimine döndürmenin daha önemli olduğu 

bilinmelidir. 

Bu çalışmada Ahlakî, siyasî ve kültürel konuları içeren Rıdvan bin 

Abdülmennan’ın Terceme-i Ahlak-ı Muhsini’si transkripsiyon edilip hakkında bilgi 

verilmiştir. Mezkûr eser Osmanlı zamanında din, ahlak, siyaset ve tasavvufın ne kadar 

önem taşıdığını belirtmektedir. Bu çalışmanın amacı, eserde olan ahlakî konuları 

günümüze aktarmanın yanısıra Türk Dili ve Edebiyatı alanına katkıda bulunmaktır.  
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SÖZLÜK 

A: 

Adavet (Ar.) عداوت: Düşmanlık 

Araste (Far.) آراسته: Süslü 

Âri (Ar.) عاری: Kurtulmuş, uzak 

Aşikâre (Far.) آشکاره: Açık 

Ahenger (Far.) آهنگر   : Demirci 

Atiyye (Ar.) عطیه: Armağan, ihsan 

Ahu (Far.) آهو: Ceylan 

Aram (Far.) آرام: Sakin 

Amil (Ar.) عامل   :  Etken. İcra eden 

kimse 

Ayn (Ar.) عین   : Göz 

Avaz (Far.) آواز   : Ses, seda 

Ayende (Far.) آینده   : Gelecek 

Âlâm (Ar.) آلام: Acılar, elemler 

Azine (Far.) آذینه: Cuma günü 

Asel (Ar.) عسل: Bal 

At’ime (Ar.) اطعمه: Yemekler 

Akran (Ar.) اقران: Aynı yaşta olanlar 

Azamet (Ar.) عظمت: Büyüklük 

Avam (Ar.) عوام: Halk, millet 

Amihte (Far.) آمیخته: Karışık, karışmış 

Ahir (Ar.) آخر: Son 

Ahit (Ar.) عهد   : Yemin, Söz verme 

Âsitane (Far.) آستانه   : Eşik. İstanbul’un 

diğer bir adı. 

Amim (Ar.) عمیم   : Umumi, yaygın 

Ahmal (Ar.) احمال: Yükler, ağır şeyler 

B: 

Ber-taraf (Far.) برطرف: Yok etmek 

Bünyad (Far.) بنیاد: Esas, kök 

Barik (Far.) باریک   : İnce 

Bast (Ar.) بسط   : Yayma, serme 

Beliğ (Ar.) بلیغ: Etkili, yeterli 

Bini (Far.) بینی   : Burun 

Beli (Far.) بلی: Evet 

Büzürg (Far.) بزرگ: Büyük 

Burhan (Ar.) برهان   : Kanıt, delil 

Beyyine (Ar.) بیینه   : Açıklama, 

bildirmek 

Ba’is (Ar.) باعث   : Sebep 

Berdar (Far.) بردار   : Asılmış, 

asılmak 

Basiret (Ar.) بصیرت   : Görmek, idrak 

etmek 

Bülent (Far.) بلند   : Yüksek, yüce 

Bar (Far.) بار   : Yük, ağırlık 

Berk (Ar.) برق   : Şimşek, elektrik 

Berin (Far.) برین   : Yüce, yüksek 

Bezl (Ar.) بذل   : Sarfetme, harcama 

Beraya (Ar.) برایا   : Halk 
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Bahir (Ar.) باهر   : Açık, belli 

Berhurdar (Far.) برخوردار   : 

Faydalanmak 

Beliyat (Ar.) بلیات   : Belalar, kederler 

Bühtan (Ar.) بهتان: İftira 

Baz (Far.) باز: Doğan, şahbaz (kuş) 

Bigâne (Far.) بیگانه: Yabancı 

Beri (Ar.) بری: Arınmış, temiz 

Bisat (Ar.) بساط: Halı, kilim 

Bürehne (Far.) برهنه: Çıplak, yalın 

Bala (Far.) بالا: Yukarı, üst 

Bıza’at (Ar.) بضاعت   : Sermaye, mal 

Bisyâr (Far.) بسیار   : Çok 

Badiye (Ar.) بادیه   : Çöl, sahra 

Bürudet (Ar.) برودت   : Soğuk, soğukluk 

Belahat (Ar.) بلاهت   : Kalın kafalılık 

Behçet (Ar.) بهجت   : Hüsün, güzellik 

Bezm (Far.) بزم   : Meclis, topluluk 

C: 

Cellât (Ar.) جلاد   : İdam hükmünü 

yerinegetirmekle görevli kimse. 

Civan (Ar.) جوان   : Delikanlı, yiğit 

Celis (Ar.) جلیس   : Sohbet arkadaşı 

Cife (Ar.) جیفه   : Kokmuş ceset 

Cerrar (Ar.) جرار   : Kendisine 

menfaatsağlayan, zorla para toplayan 

Cisr (Ar.) جسر: Köprü 

Cüst ü cu (Far.) جست و جو: Etraflıca 

arştırmak 

Cenup (Ar.) جنوب   : Güney 

Cerime (Ar.) جریمه   : Para cezası 

Cevarih (Ar.) جواریح: Organlar 

Ceng (Far.) جنگ: Savaş 

Ç: 

Çera-gâh (Far.) چراهگاه: Çayır, otlak 

Çâkerân (Far.) چاکران: 

Hizmetçiler 

Çalak (Far.) چالاک   : Çabuk hareket eden 

Çeşm (Far.) چشم   : Göz 

Çar- su (Far.) چارسو   : Dört taraf 

Çaşt (Far.) چاشت: Öğle yemeği 

Çerb (Far.) چرب: Yağlı 

Çub (Far.) چوب: Değnek, sopa 

Çaşnigir (Far.)چاشنگیر: Saraylarda 

yemek işlerinden sorumlu olan ve 

yemeklerin tadına bakan kimse 

D: 

Dest (Far.) دست: el 

Dervaze (Far.) دروازه: Kapı 

Dağdağa (Ar.) دغدغه   : Gürültü, boşuna 

telaş 

Dırahşan (Far.) درخشان   : Parlayan, 

parlak 

Duzeh (Far.) دوزخ   : Cehennnem 
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Derban (Far.) دربان   : Kapıcı, bekçi 

Düşvar (Far.) دشوار: Zor, güç 

Derun (Far.) درون: İç, iç taraf 

Dun (Ar.): Alçak 

Diraht (Far.) درخت: Ağaç 

Düm (Far.) دم: Kuyruk 

Didar (Far.) دیدار   : Görünüş, tecelli 

Dür (Ar.) در   : İnci tanesi 

Durûdger () درودگر   : 

Marangoz 

Dimağ (Ar.) دماغ   : Beyin 

Dud (Far.) دود   : Duman 

Damen (Far.) دامن   : Etek, uç, kenar 

Dereke (Ar.) درکه   : Aşağı derece, aşağı 

seviye 

Dânâ (Far.) دانا   : Âlim, bilgin 

Denaet (Ar.) دنایت: Alçaklık 

Debir (Far.) دبیر: Kâtip, yazıcı 

Dad ü sitet (Far.) داد و ستد   : Alışveriş 

Dilkeş (Far.) دلکش: Çekici 

Dil-hah (Far.) دلخواه: İstekli 

Düzd (Far.) دزد   : Hırsız 

Dürüşt (Far.) درشت   : Sert söz, kaba 

Diraz (Far.) دراز   : Uzun 

Düruğ (Far.) دروغ   : Yalan 

Dehan (Far.) دهان   : Ağız 

Dendan (Far.) دندان   : Diş 

Dide (Far.) دیده   : Göz 

Derhast (Far.) درخواست   : İstek, talep 

Dehr (Ar.) دهر: Dünya, cihan 

Duhter (Far.) دختر: Kız 

E: 

Esb (Far.) اسب: At 

Ekâbir (Ar.) اکابیر: Büyükler 

Engur (Far.) انگور: Üzüm 

Efraşte (Far.) افراشته: Yükselmiş, 

yukarıya kaldırılmış 

Efrahte (Far.) افراخته: Efraşte 

Esağır (Ar.) اصاغر   : Küçükler 

Ebrar (Ar.) ابرار   : Takva sahibi 

Eşrar (Ar.) اشرار   : Şerirler, çok kötü 

kimseler 

Elviye (Ar.) الویه: livalar, sancaklar 

Enduh (Far.) اندوه: gam, keder 

Eşbah (Ar.) اشباه: Benzerler 

Emsal (Ar.) امثال: Benzerler 

Evbaş (Ar.) اوباش: Serseri 

Etfal (Ar.) اطفال   : Çocuklar 

Evtad (Ar.) اوتاد   : Direkler 

Emval (Ar.) اموال   : Mallar, mülkler 

Ef’i (Ar.) افعی   : Engerek yılanı 

Ebru (Far.) ابرو   : Kaş 
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Ezrak (Ar.) راق از  : Mavi 

Enfas (Ar.) انفاس   : Nefesler 

Etvar (Ar.) اطوار: Tavırlar, davranışlar 

Eşribe (Ar.) اشربه: İçecekler 

Evrat (Ar.) اوراد: Dualar 

Enaniyet (Ar.) انانیت: Benlik, kibir 

Enhar (Ar.) انهار   : Nehirler 

Erzan (Far.) ارزان   : ucuz, bol 

Engüşt (Far.) انگشت   : Parmak 

Esrar (Ar.) اسرار   : Sırlar 

Eşi’a (Ar.) اشعه   : Işıklar, aydınlıklar 

Erzel (Ar.) ارذل: Kötü, fena 

Evsat (Ar.) اوسط: Orta derecede olan 

Etvar (Ar.) اطوار   : Haller, tarzlar 

Ebr (Far.) ابر: Bulut 

F: 

Firib (Far.) فریب: Kanma, kandırma 

Ferzend (Far.)  Oğul, evlat : فرزند 

Fürumaye (Far.) فرومایه   : Soysuz 

Fer (Far.) فر: Nur, parlaklık 

Füruht (Far.) فروخت   : Satma, satış 

Fıtnat (Ar.) فطنت   : Zihin açıklığı 

Ferş (Ar.) فرش   : Kilim, halı 

Fütüvvet (Ar.) فتوت   : Cömertlik 

Fütur (Ar.) فتور   : Usanç, bıkkınlık 

Fayih (Ar.) فایح   : Güzel kokan 

Faliz (Far.) فالیز: Çiftlik 

Feraset (Ar.) فراست   : Zihin uyanıklığı, 

çabuk kavrama 

Fatir (Ar.) فاتر   : Durgun, uyuşuk 

Firavan (Far.) فراوان: Çok, bol 

Feza (Ar.) فزع: Ağlama, sızlama 

Firifte (Far.) فریفته: Aldanmış 

G: 

Germ (Far.) گرم: Sıcak 

Galat (Ar.) غلط: Yanlış, hata 

Gejdüm (Far.) گژدم: Akrep 

Giyah (Far.) گیاه: Bitki 

Gılaf (Ar.) غلاف   : Kılıf, zarf 

Gaile (Ar.) غایله: Sıkıntılı iş veya durum 

Güft ü şinud (Far.) گفت و شنود   : Söz 

alışverişi 

Gubar (Ar.) غبار   : Toz, toprak 

Güft ü gû (Far.) و گو  گفت  : Konuşma, 

tartışma 

Girdrah (Far.) گرد راه   : Kavşak 

Giryan (Far.) گریان   : Ağlayan, ağlayıcı 

Gunâgun (Far.) گوناگون   : Çeşit çeşit 

Geda (Far.) گدا   : Fakir, dilenci 

Güzeşte (Far.) گذشته   : Geçmiş olan, 

geçen 

Gurfe (Ar.) غرفه   : Köşk 

Gürg (Far.) گرگ: Kurt 
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Gusun (Ar.) غصون   : Ağaç dalları, 

budaklar 

Guş (Far.) گوش   : Kulak 

Gaddar (Ar.) غدار   : Vahşi, hunhar 

Gusfend (Ar.) گوسفند: Koyun 

Gürz (Far.) گرز: Ağır topuz 

Guşe (Far.) گوشه: Köşe 

Gılzet (Ar.) غلظت   : Kabalık, çirkinlik 

Gendüm (Far.) گندم   : Buğday 

Gürisne (Far.) گرسنه   : Aç 

Gav (Far.) گاو   : Öküz 

Geşt (Far.) گشت   : Gezme 

Güzin (Far.) گزین   : Seçkin 

Gerden (Far.) گردن: Boyun 

Gazlan (Ar.) غزلان: Ceylanlar 

H: 

Hiyam (Ar.) خیام: Çadırlar 

Hayme (Ar.) خیمه: Çadır 

Hail (Ar.) حایل: Engel 

Hamide (Ar.) حمیده: Övülmeye layık 

Hirasan (Far.) هراسان: Korkan, korkmuş 

Hışm (Far.) خشم: Gazap, öfke 

Heybet (Ar.) هیبت: Ululuk, azamet 

Hord (Far.) خورد: Küçük 

Hazer (Ar.) حذر: Çekinme, sakınma 

Hezar (Far.) هزار: Bin 

Hane (Far.) خانه   : Ev 

Hayyiz (Ar.) حیز   : Mekân, yer 

Hıtta (Ar.) خطه   : Memleket, diyar 

Hüccet (Ar.) حجت   : Delil, belge 

Haris (Ar.) حریص   : Hırslı, istekli 

Hüveyda (Far.) هویدا   : Belli, zahir 

Hiffet (Ar.) خفت   : Hafiflik 

Hire (Far.) خیره   : Şaşkın, hayran 

Hemsaye (Far.) همسانه   : Komşu 

Hub (Far.) خوب   : iyi 

Huddam (Ar.) خدام   : Hizmetçiler 

Hasım (Ar.) خصم   : Düşman 

Havf (Ar.) خوف: Korku 

Halel (Ar.) خلل: Eksiklik, noksan 

Huşe (Far.) خوشه: Salkım 

Hibre (Ar.)  , خبرتخبرة : Tecrübe, Bilgi, 

uzmanlık 

Hil’at (Ar.) خلعت   : Çok kıymetli kaftan 

Hiyanet (Ar.) خیانت   : İhanet etmek 

Hırman (Ar.) حرمان   : Nasipsizlik 

Hufre (Ar.) حفره: Çukur 

Hıkd (Ar.) حقد: kin 

Huşmend (Far.) هوشمند   : Akıllı 

Hak (Far.) خاک: Toprak 

Hiddet (Ar.) حدت: Öfke 

Haşak (Far.) خاشاک: Çöp, süprüntü 
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Hiyel (Ar.) حیل: Hileler 

Halecan (Ar.) خلجان   : Yürek çarpıntısı 

Huceste (Far.) خجسته   : Uğurlu, hayırlı 

Huld (Ar.) خلد   : Sonsuzluk, ebedilik 

Halâvet (Ar.) حلاوت   : Hoşluk, tatlılık 

Hayyat (Ar.) خیاط: Terzi 

Huşk-sali (Far.) خشک سالی   : Kıtlık, 

kuraklık 

Haif (Ar.) خایف: Korkak 

Himem (Ar.) همم   : Himmetler 

Heşt (Far.) هشت   : Sekiz 

Habbe (Ar.) حبه   : En ufak şey, zerre 

Halvet (Ar.) خلوت   : Yalnız kalma, 

tenhaya çekilme 

Hazık (Ar.) حاذق   : Usta, maharetli 

Hisal (Ar.) خصال: Hasletler, huylar 

Hamuş (Far.) خاموش: Sessiz, sedasız 

Hisset (Ar.) خست: Pintilik, cimrilik 

Hizlan (Ar.) خذلان: Sefalet, zillet 

Hasb (Ar.) حسب: Sebebiyle, gereğince 

Haşmet (Ar.) حشمت: Gösterişlilik 

Hamiyet (Ar.) حمیت: Şeref, gurur 

Hasse (Ar.) خاصه: Bir şeye veya 

kimseye mahsus olan, keyfiyet 

Has (Ar.) خاص: Özel 

Hiraset (Ar.): Saklamak, korumak 

Helak (Ar) هلاک: Yok olma 

Hun (Far.) خون: Kan 

Hevam (Ar.) هوام: Zararlı böcekler 

Hatar (Ar.) خطر: Tehlike 

Heyet (Ar.) هیات: Şekil 

Hazer (Ar.) حذر   : Sakınma, çekinme 

Hutut (Ar.) خطوط   : Hatlar, çizgiler 

Husumet (Ar.) خصومت   : Düşmanlık 

Hüşyar (Far.) هشیار   : Akıllı, uyanık 

Haziz (Ar.) حضیض   : En aşağı ve alçak 

yer 

Humul (Ar.) خمول   : Şöhresiz 

Hime (Far.) هیمه: Odun 

Hırman (Ar.) حرمان: Nasipsizlik 

I: 

Isga (Ar.) اصغاء: Kulak vermek 

Itnap (Ar.) اطناب: Sözü uzatmak 

Itlak (Ar.) اطلاق: Tabir etme, denilme 

İ: 

İstifsar (Ar.) استفسار: Açıklamak 

İctinap (Ar.) اجتناب   : Kaçınma, sakınma 

İhtiraz (Ar.) احتراز   : Çekinme, kaçınma 

İm’an (Ar.) امعان   : Dikkatli araştırma 

İkân (Ar.) ایقان   : Sağlam bilme 

İltifat (Ar.) التفات   : Teveccüh, ilgilenme 

İrtifa (Ar.) ارتفاع   : Yükselme, yükseklik 

İkap (Ar.) عقاب   : Eziyet, azap 
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İğtinam (Ar.) اغتنام   : Savaşta ganimet 

elde etme, yağma 

İmame (Ar.) عمامه   : Tespihlerin başına 

takılan parça 

İkap (Ar.) عقاب   : Azar, eziyet 

İhtimam (Ar.) اهتمام   : Dikkat etme, ilgi 

gösterme 

İyazen billâh (Ar.) عیاذا بالله   : Allah 

korusun 

İntizam (Ar.) انتظام: Düzen, düzene 

koymak 

İza (Ar.) ایذا   : Eziyet verme 

İnkıraz (Ar.) انقراض: Son bulma, çökme 

İstical (Ar.) استعجال: Acele etme, 

sabırsızlanma 

İstibat (Ar.) استبعاد: Mümkün görmeme, 

ihtimal vermeme 

İzam (Ar.) عظام: Büyükler, ulular 

İstiare (Ar.) استعاره: Ödünç alma 

İ’tisam (Ar.) اعتصام   : Sarılmak, 

yapışmak 

İbram (Ar.) ابرام   : Zorlama 

İştihar (Ar.) اشتهار   : Meşhur olma, 

şöhret 

İnbisat (Ar.) انبساط   : Yayılma, açılma 

İstifaza (Ar.) استفاضه   : Feyiz alma 

İnkıyat (Ar.) انقیاد: Boyun eğme 

İstid’a (Ar.) استدعاء: Dilekçi, arzuhal 

İstihfaf (Ar.) استخفاف: Küçük görme, hor 

görme 

İnfial (Ar.) انفعال: Kırılma, etkilenme 

İstiğna (Ar.) استغناء: Tok gözlülük 

İtikad (Ar.) اعتقاد: İnanma, inanç 

İhya (Ar.) احیا: Diriltme, canlandırma 

İzale (Ar.) ازاله: Giderme, yok etme 

İm’an (Ar.) امعان: Dikkatlice araştırma 

İhvan (Ar.) اخوان: Kardeş 

İsmet (Ar.) عصمت: Namuslu olma 

İnzimam (Ar.) انضمام: Birleştirmek 

İlhah (Ar.) الحاح   : Israr etmek 

İhtiraz (Ar.) احتراز   : Çekinmek, 

kaçınmak 

İzale (Ar.) ازاله   : Giderme, yok etme 

İ’raz (Ar.) اعراض   : Kaçınma 

İfaza (Ar.) افاضه   : Taşmak, çoğalmak 

İnkıta (Ar.) انقطاع: Kesilme, son bulma 

İnan (Ar.) عنان: İdare, kontrol 

İkta (Ar.) اقطاع: Toprak parçası 

K: 

Kuşiş (Far.) کوشش: Çaba göstermek 

Kalil (Ar.) قلیل: Az 

Kesir (Ar.) کثیر: Çok 

Kard (Far.) کارد   : Bıçak 

Kebud (Far.) کبود   : Açık mavi 
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Kec (Far.) کج   : Yamuk 

Karin (Ar.) قرین   : Yakın, karib 

Kıvam (Ar.) قوام   : Direk, dayanak 

Kasır (Ar.) قصر   : Köşk 

Kudek (Far.) کودک   : Çocuk 

Kaht (Ar.) قحط   : Kıtlık 

Kevkebe (Ar.) کوکبه   : İhtişam, gösteriş 

Küre (Far.) کوره   : Ocak, ateş ocağı 

Kâğız (Far.) کاغذ   : Kâğıt 

Kal’ (Ar.) قلع   : Söküp çıkarma 

Kam’ (Ar.) قمع   : Zapt etme 

Küfran (Ar.) کفران: Nankörlük 

Karn (Ar.) قرن: Yüzyıl, asır 

Kâhil (Ar.) کاهل: Tembel 

Kuh (Far.) کوه: Dağ 

Kallaş (Far.) قلاش: Kalleş kelimesinin 

eski hali, ikiyüzlü, hilekâr 

Kûçe (Far.) کوچه   : Sokak 

Ketif (Ar.) کتف   : Omuz 

Kabih (Ar.) قبیح: Çirkin 

Kem (Far.) کم   : Az 

Kâh (Far.) کاخ   : Köşk 

Kös (Far.) کوس: Büyük davul 

Kuh (Far.) کوه: Dağ 

Kağız (Far.) کاغذ: Kâğıt 

Kavim (Ar.) قوم   : Kavim, budun 

Kürbet (Ar.) کربت: Acı 

Kise (Far.) ه کیس : Kese 

Kaşki (Far.) کاش که: Keşke 

Kemter (Far.) کمتر: Az, azıcık 

Kar (Far.) کار: İş 

Keman (Far.) کمان: Yay 

Küşte (Far.) کشته: Ölmesi, Ölmek 

Kamet (Ar.) قامت   : Boy, endam 

Kutah (Far.) کوتاه   : Kısa 

Kef (Ar.) کف   : Avuç 

Kudema (Ar.) قدماء   : Eskiler 

Kitman (Ar.) کتمان   : Sır saklama 

Kelal (Ar.) کلال   : Yorgunlun, bıkkınlık 

Kefaf (Ar.) کفاف   : Yaşamaya yetecek 

kadar rızık 

Kisvet (Ar.) کسوت: Elbise 

Kerahet (Ar.) کراهت: Tiksinme, iğrenme 

Kadh (Ar.) قدح: Ayıbını söyleyerek 

çekiştirme 

L: 

Lâbüd (Ar.) لابد : Lâzım 

Lerze (Far.) لرزه: Titreme 

Levend (Far.) لوند: Serseri, tembel 

Libas (Ar.) لباس: Elbise 

Lika (Ar.) لقاء   : Yüz, çehre 

Lafügüzaf (Far.) لاف و گزاف   : Yersiz söz 
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Linet (Ar.) لینت   : Yumuşaklık 

Leb (Far.) لب   : Dudak 

Levzine (Ar.) لوزینه   : Badem helvası 

Lâgar (Far.) غر لا  : Zayıf 

Lem (Ar.) لم: Parlama 

Lami (Ar.) لامع: Parlayan 

Licam (Ar.) لجام: Atın ağzına vurulan 

gem, dizgin 

Lâcerem (Ar.) لاجرم   : Şüphesiz, besbelli 

Levahık (Ar.) لواحق   : Eklenen şeyler, 

ilâveler 

Levn (Ar.) لون   : Renk 

Levs (Ar.) لوث   : Kir, pislik 

Levami (Ar.) لوامع   : Parıldayan şeyler, 

nurlar 

M: 

Mühimmat (Ar.) مهمات: İşler 

Muhalif (Ar.) مخالف: Karşı 

Mukteza (Ar.) مقتضی: Gereken şey 

Münzecir (Ar.) منزجر: Yasaklanmış 

Müyesser (Ar.)میسر: Kolaylaştırılmış. 

Mutezir (Ar.) معتذر: Özür dileyen 

Muhtesip (Ar.) بمحتس : Memur 

Mübayat (Ar.)  مبایعات : Alım satım 

(çoğul) 

Mellah (Ar.) ملاح: Gemici, kaptan 

Mürde (Far.) مرده   : Ölü, ölmüş 

Meyus (Ar.) مایوس: Ümitsiz 

Melih (Ar.) ملیح: Latif, sevimli 

Mütenahi (Ar.) متناهی: Sona eren 

Mer’i (Ar.) مرعی   : Hükmü geçerli ve 

câri olan 

Müşâhede (Ar.) مشاهده: Göstermek, 

görünmek 

Men’ (Ar.) منع: Yasak 

Mani’ (Ar.) مانع: Engel 

Müteferrik (Ar.) متفرق: Dağılmak 

Mümtaz ()ممتاز: Üstün 

Mu’tat (AR.) معتاد: Alışkanlık edinmek 

Muhadderat (Ar.) مخدرات: Namuslu 

kadınlar 

Melaz (Ar.) ملاذ: Sığınacak yer 

Mecal (Ar.) مجال: Güç, kuvvet 

Muntazır (Ar.) منتظر: Beklemek, 

bekleyen, beklenen 

Manend (Far.) مانند: Gibi 

Müteselli (Ar.) متسلی: Teselli bulan 

Müstehak (Ar.) مستحق: Hak eden, hak 

etmek 

Merdüman (Far.) مردمان: Şahıslar 

MahlukÀt (Ar.) مخلوقات: Yaratıklar 

Mahz (Ar.) محض: Saf, aslı 

Mar (Far.) مار: Yılan 

Miyan (Far.) میان: Arasında 
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Maruf (Ar.) معروف: Ünlü 

Mutemed (Ar.) معمد: Güvenilir, inanılır 

bireyler 

Mahfi (Ar.) مخفی: Gizli 

Menâhi (Ar.) مناهی   : Yasaklanmış olan, 

yasaklar 

Mefhum (Ar.) مفهوم   : Anlam, ifade ettiği 

mânâ 

Mukarrer (Ar.) مقرر   : Karar verilmiş 

Minval (Ar.) منوال   : Şekil, tarz 

Müte’accip (Ar.) متعجب   : Şaşan, şaşkın 

Meşiyet (Ar.) مشیت   : İstek, arzu 

Mazik (Ar.) مضیق   : dar olma, darlık 

Mücerred (Ar.) مجرد   : Düşüncede var 

olan bir şey, zihinde soyutlama 

Mebhut (Ar.) مبهوت   : Şaşkın, hayran 

Medhuş (Ar.) مدهوش   : Ürkmüş, korku 

içinde kalmış 

Muttali (Ar.) مطلع: Öğrenmek, bilmek 

Muvacehe (Ar.) مواجهه   : Yüz yüze 

gelme 

Meftuh (Ar.) مفتوح   : Açılmış, Açık 

Müsta’it (Ar.) مستعد   : Yetenekli 

Mergup (Ar.) مرغوب   : İstenilen, arzu 

edilen 

Methal (Ar.) مدخل   : Giriş, giriş yeri 

Mutavassıt (Ar.) متوسط   : Orta, orta yolu 

seçmek 

Melahi (Ar.) ملاهی   : Oynamak, 

eğlenmek 

Mela’ib (Ar.) ملاعب   : Oyun oynanacak 

yerler 

Mest (Far.) مست   : Sarhoş 

Musavvir (Ar.) مصور   : Ressam 

Mu’azzez (Ar.) معزز   : Değerli, kıymetli 

Müstazhir (Ar.) مستظهر   : Kimesne 

tarafından yardım edilen 

Melâmet (Ar.) ملامت   : Kınama, 

azarlama 

Mütevellit (Ar.) متولد   : Doğan, doğmuş 

Müstenis (Ar.) مستأنس   : Alışmak 

Merkum (Ar.) مرقوم   : Yazılmış 

Mastur (Ar.) مسطور   : Yazılmış, çizilmiş 

Mer’a (Ar.) مرعی   : Otlak, çayırlık 

Makiyan (Far.) ماکیان   : Tavuk 

Me’ad (Ar.) معاد   : Geri dönüş 

Meva’id (Ar.) مواعد   : Sözler, vaatler 

Münir (Ar.) منیر   : Aydınlatan, parlak 

Mümatalet (Ar.) مماطلت   : Geciktirme, 

uzatma 

Medid (Ar.) مدید   : Çok süren, uzun 

Ma’tuf (Ar.) معطوف   : Yönelmiş, 

meyletmiş 
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Mevkuf (Ar.) موقوف   : Durdurmak, 

alıkoymak 

Müfit (Ar.) مفید   : Yararlı, faydalı 

Meşveret (Ar.) مشورت   : Fikir alma, 

danışmak 

Müteezzi (Ar.) متاذی   : Eziyet çeken, 

üzülen 

Müeddi (Ar.) مودی   : Sebebiyet veren 

Menkup (Ar.) منکوب   : Felakete uğramış, 

talihsiz 

Makhur (Ar.) مقهور   : Yenilmiş, mağlûp 

olmuş 

Matbuh (Ar.) مطبوخ   : Pişirilmiş yemek 

Müzayaka (Ar.) مضایقه   : Darlık, sıkıntı 

Melhuz (Ar.) ملحوظ   : Belenen, umulan 

Mahzuz (Ar.) محظوظ   : Hoşnut, memnun 

Mutmain (Ar.) مطمین   : Emin olmak, 

sükûnet bulmak 

Müterassıd (Ar.) مترصد: Gözleyen, 

gözetleyen 

Mezbur (Ar.) مزبور: Mezkûr 

Muallil (Ar.) معلل: Bir şeyi sebep olarak 

ortaya koyan, ta’lil eden 

Meşşate (Ar.) نشاط: Gelin başı yapan 

Meşiyet (Ar.) مشیت: İstek, arzu, irade 

Menhec (Ar.)  Açık yol : منهج

Müteahhir (Ar.) متخیر: Sonra gelen, 

sonraki 

Makal (Ar.) مقال: Söz, laf 

Melül (Ar.) ملول: Üzgün, mahzun 

Mahzul (Ar.) مخذول: Hor, hakir 

Mesaib (Ar.) مصاعب: Belalar, felaketler 

Mehek (E.T) محک: Sınama, ölçeme 

Müstait (Ar.) مستعد: Yetenekli 

Muhil (Ar.) مخل: Zararı dokunan 

Mufarakat (Ar.) مفارقت: Ayrılık, ayrılma 

Mevkuf (Ar.) موقوف: Bağlı, vabeste 

Merkum (Ar.) مرقوم: Yazılmış, anılan 

Meluf (Ar.) مالوف: Ülfet etmiş, alışık 

Merkuz (Ar.) مرکوز: Saplanmış 

Müstefiz (Ar.) مستفیض: Feyiz alan,  

Müstecmi (Ar.) مستجمع   : Toplayan 

Mehabet (Ar.) مهابت: Ululuk, heybet 

Madara (Ar.) مدارا: Mahcup olma 

Müfevvez (Ar.) مفوض   : Havale edilmiş, 

ısmarlanmış 

Mahdum (Ar.) مخدوم: Kendisine hizmet 

edilmiş kimse 

Mülevves (Ar.) ملوث: Kirli, iğrenç 

Muta (Ar.) مطاع: Sözü dinlenen, itaat 

edilen 

Mütereşşih (Ar.) مترشح: Sızan 

Mazur (Ar.) معذور: Özürlü 

Mazarrat (Ar.) مضرت: Zarar, ziyan 

Münferid (Ar.) منفرد: Tek, müstakil 
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Mutavaat (Ar.) مطاوعت: Karşı çıkmama 

Mütehayyir (Ar.) متحیر: Şaşmış, 

şaşırmış 

Meges (Far.) مگس: Sinek 

Maliş (Far.) ش مال : Sürme, sürtme 

Müzd (Far.) مزد: Ücret 

Müdara (Ar.) مدارا: İdare etme 

Mümteni (Ar.) ممتنع: Çekinen, vazgeçen 

Mih (Far.) میخ: Çivi 

Mazul (Ar.) معزول: Azledilmiş 

Mulaki (Ar.) ملاقی: Buluşan, kavuşan 

Müekked (Ar.) موکد: Sağlam ve güvenli 

bir duruma getirilmiş 

Mübaşeret (Ar.) مباشرت: Bir işe başlama 

Münhezim (Ar.) منهزم: Hezimete 

uğramış 

Melih (Ar.) ملیح: Latif, sevimli 

Müstetab (Ar.) مستطاب: İyi, güzel 

Münkariz (Ar.) منقرض: Yıkılmış 

Melûf (Ar.) مالوف: Alışmış, alışık 

Medar (Ar.) مدار: Çember, halka 

Mukteza (Ar.) مقتضی: Gerektirmek, 

gerekli kılmak 

Menal (Ar.) منال: Mal, mülk 

Muzır (Ar.) مضر: Zararlı 

Mürg (Far.) مرغ: Tavuk, hindi 

Minkar (Ar.) منقار: Gaga 

Mütala’a (Ar.) مطالعه   : Düşünme, tetkik 

Müzeyyen (Ar.) مزین   : Süslenmiş, süslü 

Mefret (Ar.) مفرط   : Kocaman, büyük 

Muy (Far.) موی   : Saç, kıl 

Mû’tedil (Ar.) معتدل   : Orta halde 

Muhal (Ar.) محال   : İmkânsız 

Musanna (Ar.) مصنع   : Sanatlı 

Mihman (Far.) مهمان   : Misafir, konuk 

Müstakim (Ar.) مستقیم   : Düz, doğru 

Mizban (Far.) میزبان   : Misafirleri 

ağırlayan kimse, ev sahibi 

Makule (Ar.) مقوله   : Tür, takım, çeşit 

Muhalatat (Ar.) مخالطت   : İnsanlar 

arasına karışma, onlarla dostluk ve 

arkadaşlık etme 

Mümted (Ar.) ممتد   : Uzanmış, yayılmış 

Mev’ize (Ar.) موعظه   : Öğüt, nasihat 

Mutayebe (Ar.) مطایبه: Şakalaşma, 

latifeleşme 

Muhkem (AR.) محکم: Sıkı, sağlam 

Mukavvi (Ar.) مقوی: Güçlendirmek, 

takviye eden 

Mukarreb (Ar.) مقرب: Yakın kimse 

Merd (Far.) مرد: Adam, erkek 

Mersum (Ar.) مرسوم: Yazılmış, çizilmiş 

Ma’asi (Ar.) عاصی   : Günahlar 

Mukayyit (Ar.) مقید   : kayıtlı 
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Measir (Ar.) مأثر   : Sanat, eserler 

Mevc (Ar.) موج   : Dalga 

Mekremet (Ar.) مکرمت   : Kerem, ihsan 

Mader (Far.) مادر   : Anne 

Me’ali (Ar.) معالی   : Yüce ve üstün 

dereceler 

Müteellim (Ar.) متالم   : Kederli, mahzun 

Müteallikat (Ar.) متعلق   : Yakınlar, 

akrabalar 

Mesnet (Ar.) مسند   : Dayanak, mevki, 

makam 

Mesul (Ar.) مسول   : Sorumlu 

Mekabir (Ar.) مکابر   : Mezarlar 

Mezellet (Ar.) مذلت   : Hakirlik 

Merdut (Ar.) مردود: Kovulmuş, 

defedilmiş 

Müteaffin (Ar.) متعفن: Çürümüş, 

kokuşmuş 

Mümsik (Ar.) ممسک: Cimri olmak 

Mebguz (Ar.) مبغوض: Nefret edilen 

Muztarip (Ar.) مضطرب: Acı çeken, 

rahatsız olmak 

Mezmum (Ar.) مذموم: Kötülenmiş, 

kınanmaış 

Matbah (Ar.) مطبخ: Mutfak 

Makdur (Ar.) مقدور: Güç, kuvvet 

Müşevveş (Ar.) مشوش: Düzensiz, 

karışık 

Mevahib (Ar.) مواهب   : Bahşişler, 

ihsanlar 

Meserret (Ar.) مسرت   : Sevinç 

Mektum (Ar.) مکتوم   : Saklı, gizli 

Melal (Ar.) ملال   : Hüzün, keder 

Mezaya (Ar.) مزایا   : Üstün vasıflar 

Müneccim (Ar.) منجم   : Astrolog, 

astronom 

Müberra (Ar.) مبرا   : Temize çıkarmak, 

arınmış 

Mübtega (Ar.) مبتغی   : İstenen, arzu 

edilen şey 

Memduh (Ar.) ممدوح   : Övülmüş, 

methedilmiş 

Müteferrid (Ar.) متفرد: Eşsiz 

Mahzur (Ar.) محذور: Sakınca, engel 

Mukayyet (Ar.) مقید: Bağlı, kayıtlı 

Mutazammın (Ar.) متضمن: İçeren, 

kapsayan, kefil olma durumu 

Mehamid (Ar.) محامد: Övgüler, medihler 

Müştemel (Ar.) مشتمل: Kapsanan 

Müteyakkız (Ar.) متیقط: Uyanık, dikkatli 

Mütekeffil (Ar.) متکفل: Kefil olan, kefil 

Mevali (Ar.) موالی: Mollalar 

Müla’abe (Ar.) ملاعبه: Şakalaşma 

Musaraa (Ar.) مسارعه: Kavga, didişme 

Muhtel (Ar.) مختل: Bozulan, bozuk 
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Mühmel (Ar.) مهمل: İhmal edilmiş 

Muntavi (Ar.) منطوی: Dürülüp 

bükülmüş 

N: 

Nâ-çâr (Far.) ناچار: Çaresiz 

Nehc (Ar.) نهج: Doğru yol 

Nesayih (Ar.) نصایح: Öğütler 

Na’re (Ar.) نعره: Ses, görültü 

Nihal (Far.) نهال: Ağaç 

Nökeran (E.T) نوکران: Hizmetçiler 

Nukre (Ar.) نقره   : Gümüş 

Nafiz (Ar.) نافذ   : Etkili, kapsayan 

Nevaib (Ar.) نوایب   : Belalar 

Nısıf (Ar.) نصف   : Yarım, yarısı 

Nar (Ar.) نار   : Ateş 

Necat (Ar.) نجات   : Kurtuluş, kurtulma 

Nuhus (Ar.) نحوس   : Uğursuz 

Nüh (Far.) نه   : Dokuz 

Nafe (Far.) نافه: Kese 

Nakkare (Ar.) نقاره: Saz aleti (zurna 

gibi) 

Nesak (Ar.) نسق: Tarz, üslup 

Na-bud (Far.) نابود: Mahv olma 

Nebat (Far.) نبات: Ağaç 

Nevaht (Far.) نواخت: Övmek 

Na-güzir (Far.) ناگذیر: Çaresiz 

Nahif (Ar.) ضعیف   : Zayıf 

Nan-ı Cevin (Far.) نان جوین   : Arpa 

ekmeği 

Nevale (Ar.) نواله   : Yiyecek ve içecek 

şeyler 

Nikbet (Ar.) نکبت: Bahtsızlık 

Nekal (Ar.) نکال   : İşkence, azap 

Nize (Far.) نیزه: Mızrak 

Nemime (Ar.) نمیمه: Laf taşıyıcılık 

Nikap (Ar.) نقاب: Yüz örtüsü, peçe 

Nezdik (Far.) نزدیک: Yakın 

Nemed (Far.) نمد   : Keçe, kaba kumaş 

Nezir (Ar.) نذر   : Adak adama 

Nadan (Far.) نادان   : Bilgisiz 

Nihade (Far.) نهاده   : Koymuş, konulmuş 

Nezahet (Ar.) نزاهت   : Ahlak temizliği 

Nemek (Far.) نمک: Tuz 

P: 

Puşide (Far.) پوشیده: Kapalı 

Penah (Far.) پناه: Sığınmak 

Pesendide (Far.) پسندیده: Herkes 

tarafından kabul edilmiş bir şey 

Peyda (Far.) پیدا: Ortaya çıkmak 

Pişani (Far.) پیشانی   : Alın, ön 

Perdaz u perdaht (Far.) پرداز و پرداخت   : 

Parlatmak, cilalamak 
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Paymal (Far.) پایمال   : Ayaklar altına 

alınmış 

Pak (Far.) پاک: Temiz 

Puye (Far.) پویه: Koşma, seğirtme 

Peyveste (Far.) پیوسته: Hep, her zaman 

Piraye (Far.) پیرایه: Süs, ziynet 

Paye-dar (Far.) پایه دار: Sağlam 

Püşt (Far.) پشت   : Sırt, arka 

Peleng (Far.) پلنگ: Kaplan 

Pişkeş (Far.) پیشکش   : Armağan etmek 

Pinhan (Far.) پنهان   : Gizli 

Pelas (Far.) پلاس   : Aba, kaba kumaş 

Peyvent (Far.) پیوند   : Bağ, ilgi 

Püser (Far.) سر پ  : Oğlan, erkek 

Puhte (Far.) پخته   : Pişmek, pişkin 

Pend (Ar.) پند   : Öğüt, nasihat 

Pes (Far.) پس: Arka, geri 

Pasüh (Far.) پاسخ: Cevap 

R: 

Rasti (Far.) راستی: Dürüstlük 

Raiyyet (Ar.) رعیت: Halk 

Rifat (Ar.) رفعت   : Yücelik, yükseklik 

Revzen (Ar.) روزن   : Pencere 

Ruk’a (Ar.) رقعه   : Mektup 

Rahnüma (Far.) راهنما   : Yol gösteren 

Refi (Ar.) رفع   : Yüce, yüksek 

Rıfk (Ar.) رفق: Nezaketle davranma 

Remide (Far.) رمیده: Korkmak, 

korkutmak 

Ruhsar (Far.) رخسار   : Yanak 

Rekâket (Ar.) رکاکت   : Gevşeklik, zaaf, 

kekemelik 

Rey, Ra’y (Ar.) رأی   : Düşünce, fikir, 

rey 

Riyazet (Ar.) ریاضت   : Perhiz, nefsi 

temizleme 

Ragıp (Ar.) راغب   : İstekli, isteyen 

Reşk (Far.) رشک   : Kıskanma, haset 

Rayiha (Ar.) رایحه   : Koku, güzel koku 

Reşehat (Ar.) رشحات: Sızıntılar, 

damlalar 

Rüsva (Far.) رسوا: Rezil olma 

Ruşen (Far.) روشن: Parlak 

Rah (Far.) راه: Yol 

Rustahiz (Far.) رستاخیز   : Mahşer 

Ragıp (Ar.) راغب: İstekli, isteyen 

S: 

Sıyanet (Ar.) صیانت : Korumak 

Saht (Far.) سخت: Zor, sert 

Setr (Ar.) ستر: Gizleme, örtme 

Sine (Far.) سینه: Göğüs 

Sürh (Far.) سرخ: Kırmızı 
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Suffe (Ar.) صفه   : Bahçeli evlerde 

binanın önünde olan geniş alan 

Sâlik (Ar.) سالک   : Bir yolu tutup onu 

takip etmek veya takip eden kimse 

Satı’ (Ar.) ساطع   : Yükselen, yücelen 

Sak (Ar.) ساق   : Baldır, incik 

Si vü penc (Far.) سی و پنج   : Otuz beş 

Sayeban (Far.) سایه بان   : Gölgelik 

Sıla (Ar.) صله   : Bağış, ihsan 

Sebkat (Ar.) سبقت   : Geçme, önde 

bulunma 

Simin (Far.) سیمین: Gümüşten yapılmış, 

gümüş gibi 

Süyuf (Ar.) سیوف: Kılıçlar 

Sebat (Ar.) ثبات: Kararlılık 

Sefid (Far.) سفید: Beyaz, Ak 

Serir (Ar.) سریر: Taht 

Safi (Ar.) صفی   : Temiz, saf 

Sal (Far.) سال   : Yıl, sene 

Savb (Ar.) صوب   : Yön, taraf 

Sarik (Ar.) سارق   : Çalan, hırsız 

Sehil (Ar.) سهل   : Kolay 

Sehab (Ar.) سحاب: Bulut 

Seyyiat (Ar.) سیات: Kötülükler 

Satvet (Ar.) سطوت   : Güç, kuvvet 

Sübyan (Ar.) صبیان: Çocuklar 

Sirayet (Ar.) سرایت: Bulaşma 

Saye (Far.) سایه: Gölge 

Subh (Ar.) صبح: Sabah vakti 

Sab (Ar.) صعب: Zor, çetin 

Siyak (Ar.) سیاق: Şekil, biçim 

Seng (Far.) سنگ: Taş 

Sabih (Ar.) صبیح: Latif 

Sual (Ar.) سوال: Soru 

Siba (Ar.) سباع: Yırtıcı hayvanlar 

Seg (Far.) سگ: Köpek 

Sa’y (Ar.) سعی: Çabalamak 

Sevabık (Ar.): سوابق    Geçmişte kalan 

olaylar 

Sebz (Far.) سبز   : Yeşil 

Saib (Ar.) ثایب   : Doğru, uygun 

Salar (Far.) سالار   : Baş, Reis 

Simat (Ar.) سماط   : Yemek, ziyafet 

Serd (Far.) سرد   : Soğuk 

Sümüv (Ar.) سمو   : Yüce 

Sermedi (Ar.) ی سرمد  : Sonsuz, ölümsüz 

Savm (Ar.) صوم   : Oruç 

Süud (Ar.) سعود   : Uğurlu sayılan 

yıldızlar 

Sifle (Ar.) سفله: Alçak, sefil 

Sefahat (Ar.) سفاهت   : Eğlenceye düşkün 

olma 

Ş: 

Şâgird (Far.) شاگرد: Çırak 
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Şayed (Ar.) شاید   : Olabilme olasılığı, 

ihtimal 

Şebangah (Far.) نگاه شبا  : Akşamlayın 

Şübehat (Ar.) شبهات   : Şüpheler 

Şahne (Ar.) شحنه: Görevli 

Şark (Ar.) شرق: Doğu 

Şek (Ar.) شک   : Şüphe 

Şemşir (Far.) شمشیر   : Kılıç 

Şematet (Ar.) شماتت   : Sevincini 

gösterme 

Şuriş (Far.) شورش   : Kargaşalık 

Şeni (Ar.) شنیع   : Kötü, fena, çirkin 

Şeamet (Ar.) شامت: Uğursuzluk 

Şenaat (Ar.) شناعت: Alçaklık 

Şerm (Far.) شرم   : Utanma 

Şegaf (Ar.) شغف   : Aşırı sevgi 

Şikem (Far.) شکم   : Karın 

Şeb (Far.) شب   : Gece 

Şermende (Far.) شرمنده   : Mahcup 

duruma düşmüş olan 

Şinevende (Far.) شنونده   : Dinleyen, 

dinleyici 

Şüru (Ar.) شروع: Başlama 

T: 

Temşiyet (Ar.) تمشیت: Yürütme, 

ilerletme 

Tağyir (Ar.) تغییر: Değişim 

Tâziyâne (Far.) تازیانه: Kırbaç 

Tavk (Ar.) طوق: Gerdanlık, tasma, 

halka 

Tersan (Far.) ترسان: Korkan 

Taife (Ar.) طایفه: Cemaat, takım 

Tebessüm (Ar.) تبسم   : Gülümseme 

Telkin (Ar.) تلقین   : Öğretme 

Tasvir (Ar.) تصویر   : Resim 

Tama (Ar.) طمع   : Hırs, istek 

Teşeddüt (Ar.) تشدد   : Şiddet, artma 

Taèriz (Ar.) تعریض   : Dokunaklı söz 

söyleme 

Tahris (Ar.) تحریص   : Hırsa düşürme 

Turra (Ar.) طره   : Alna düşen saç 

Tevfir (Ar.) توفیر: Çoğaltma, arttırma 

Tezvir (Ar.) تذویر: Yalan dolan, yalan 

söyleme 

Tecerru (Ar.) تجرع: Yudum yudum 

içme 

Tesvit (Ar.) تسوید: Müsvedde yapma 

Ta’zir (Ar.) تعزیر: Kınamak 

Teşne (Far.) تشنه: Susamış 

Tir (Far.) تیر: Ok 

Tedip (Ar.) تادیب: Terbiye etme 

Tazip (Ar.) تعذیب: Eziyet verme 

Tebah (Far.) تباه: Yıkılmış, harap olmuş 

Tezelzül () تزلزل: Sarsılma 
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Teemmül (Ar.) تامل: Sabır, beklemek 

Tahrir (Ar.) تحریر   : Yazmak 

Tastir (Ar.) تسطیر   : Satır halinde 

yazmak 

Telef (Ar.) تلف   : Yok etme, Mahvetme 

Tuhfe (Ar.) تحفه   : Hediye 

Tefavüt (Ar.) تفاوت   : Farklı, farklı 

Tüvanger (Far.) توانگر   : Zengin, paralı 

Tezkiye (Ar.) تزکیه   : Kusurlardan arıtıp 

temiz duruma getirme 

Tünd (Far.) تند   : Sert, şiddetli 

Tevehhüm (Ar.) توهم   : Vehme kapılma 

Tütün (E.T) توتون   : Duman 

Tire (Far.) تیره   : Siyah, karanlık 

Taravet (Ar.) طراوت   : Tazelik 

Tezyin (Ar.) تزیین   : Süsleme, süslenme 

Tabistan (Far.) تابستان   : Yaz mevsimi 

Taharet (Ar.) طهارت   : Temiz olma 

Tek ü tenha (Far.) تک و تنها   : Tek başına 

Tesyir (Ar.) تسییر   : Yürütme, ilerletme 

Teşviş (Ar.)  Kaygı, düşünme : تشویش 

Tarassut (Ar.) ترصد: Gözetleme 

Tefviz (Ar.) تفویض: İhale, bir görevi 

kimseye vermek 

Tarh (Far.) طرح: Atmak, çıkarmak 

Teenni (Ar.) تانی: Tedbirli olma 

Tasaddi (Ar.) تصدی: Bir işe girişme, 

teşebbüs etme 

Tefakkud (Ar.) تفقد: Arayıp sorma, 

sorup soruşturma 

Tahzir (Ar.) تحذیر: Sakındırma, 

çekindirme 

Tacil (Ar.) تعجیل: Acele ettirme 

Tezellül (Ar.) تذلل: Alçalma 

Tevki (Ar.) توقیع: Padişah tuğrasını 

taşıyan ferman 

Tayip (Ar.) تعییب: Ayıplama 

Tekaddüm (Ar.) تقدم: İleri geçme, önce 

davranma 

Töhmet (Ar.) تهمت: Suçlama, suçlanma 

Temaşa (Ar.) تماشا: İzleme, seyretme 

Tahriş (Ar.) تخریش: Zedelemek 

Tehavün (AR.) تهاون: Önemsiz görme 

Tekâsül (Ar.) تکاسل: Tembellik, üşenme 

Teyakkuz (Ar.) تیقظ: Uyanık olmak 

Tecessüs (Ar.) تجسس: Dikkatlice 

araştırmak 

Tevakkuf (Ar.) توقف: Durma, Beklemek 

Tefahhus (AR.) تفحص: Araştırmak 

Tehi (Ar.) تهی: Boş 

Taam (Ar.) طعام   : Yemek 

Takrir (Ar.) تقریر   : Sözle anlatma 

Tenbih (Ar.) تنبه   : Uyarı, uyarma 
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Takat (Ar.) طاقت   : Kuvvet 

Teng (Far.) تنگ   : Dar 

Telh (Acı) تلخ   : Acı 

Taşt (Far.)  Leğen : طشت

Tume (Ar.) طعمه: Yiyecek, lokma 

U: 

Unf (Ar.) عنف: Şiddet 

Ukubet (Ar.) عکوبت   : Ceza, işkence 

Ulüv (Ar.) علو   : Yücelik 

Ulufe (Ar.) علوفه: Maaş, masraf 

Ü: 

Üstüvar (Far.) استوار: Kuvvelti, sağlam 

Üryan (Ar.) عریان   : Çıplak 

Ülfet (Ar.) الفت   : Alışma, kaynaşma 

Üns (Ar.) انس: Alışkanlık 

Üstühan (Far.) استخوان: Kemik 

V: 

Vera (Ar.) ورع: Takvâ, temiz 

Vüfur (Ar.) وفور: Çokluk, Fazlalık 

Vefk (Ar.) وفق   : Uygun olma 

Vesak (Ar.) وثاق   : Bağ, antlaşma 

Vüsuk (Ar.) وثوق: İnanma, güvenme 

Virane (Far.) ویرانه   : Yıkılmış, harap 

olmuş 

Vehamet (Ar.) وخامت   : Tehlike 

Y: 

Yassı (E.T) یصی   : Basık, yayvan 

Yümn (Ar.) یمن: Uğur, bereket 

Yen (E.T) ین: Giyecek şeylerin kol 

kısmı 

Yaği (Far.) یاغی   : Serseri 

Z: 

Zeban (Far.) زبان: Dil 

Zühd (Ar.) زهد: Dindâr 

Zevrak (Ar.) زورق : Kayık 

Zünnar (Ar.) زنار   : Keşişlerin bellerine 

bağladıkları kıldan uzun kuşak 

Zahm (Far.) زخم   : Yara 

Zemistan (Far.) زمستان   : Kış mevsimi 

Zimmet (Ar.) زمت   : Bir kimsenin 

üzerine geçirdiği ve ödemeye mecbur 

olduğu borç 

Zılal (Ar.) ظلال: Gölgeler 

Zin (Far.) زین: Eyer 

Zemime (Ar.) ذمیمه: Yerilmiş, 

kötülenmiş 

Zelel (Ar.) زلل: Yanılma, küçük günah 

Zarp (Ar.) ضرب: Darp, şiddet 

Zer (Far.) زر: Altın, değerli taşlar 

Zükâk (Ar.) زقاق   : Sokak kelimesinin 

eski hali 

Zan (Ar.) ظن   : Şüphe 

Zic (Ar.) زیج   : Yıldızların yerlerini ve 

hareketlerini gösteren cetvel 
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Zift (Ar.) زفت: Kömür katranı 

Zerrak (Ar.) زراق: İkiyüzlü 

Zen (Far.) زن   : Kadın 

Zebun (Far.) زبون   : Güçsüz, karşı 

koyamaz hale getirmek 

Ziver (Far.) زیور   : Süs 

Zenah (Far.) زنخ   : Çene 

Zimam (Ar.) زمام   : Yönetim, idare 

Zirek (Far.) زیرک   : Akıllı 

Zehi (Far.) زهی   : Ne güzel, ne hoş 

Zebun (Far.) زبون: Güçsüz, zayıf 
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Yüksek Lisans: Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi, Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Türk 
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